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AHOTALIIA

Cmamms mae akyenmysamu Ha npobaemi npuxoeanoi migonoeiuHoi ce-
MAHMUKU AeKCUMHUX (upuie — Qpazeonociuhux) 00UHUUb y 108 THCbKUX ma
2epMancbkux (aueniiicvkiii) mosax. Yacmo eiocymuicms nanexcHoi ysaeu 00
yiei npobaemu npu3800UmMb 00 HEMOUH020, HEOOPEHHO20, NOBEPX0BO0 Nnepe-
KAady abo 00 HenpasunbHOi OUIHKU NEGHUX (pazmMeHmie (PoabKAOPHUX MeKCmie
PI3HO20 JCAHPy NpuU iX emHONIHeBICMUMHOMY 8ueueHHi. Byoyuu «cmepmumu» Ha
NnOBepXHI MOBHOI c8idoMOCmi, KA NPOMSA2OM e80ANUIT 8UpodUAa HOBI cmepeo-
munu, CmpyKkmypu Migpon02iuHo20 MucaeHHs 4acmo 30epieatomucsi Ha pieHi nek -
CUMHOI CeMaHMUKU i y ceManmuyi (ppaseonoeiamie.

Mighonoeiunuii naan cemanmuku MOBHUX 0OUHULb CIMAHOBUMb BANCAUBULL
Ppi6eHb Mako2o CKAAOHO20 00°€Kma AiHeGICMUKU, K MOBHA KADMUHA C8imy,
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OCKiNbKu 6a2amo 6 Homy @u3Ha4ae cneyugiky, ceoepionicms MOGHO20 MUCAEHHS,
NpU UbOMY AUUAIOHUCH HESAGHUM, NPUXOBAHUM 3a OYOCHHUM, 36UMHUM 3HAUEHHSIM.

Ha npuknadi mikpomexcmie (ycmaneHux o0pazHux cA080CNOAYHEHb) I3
060Ma NPOMUNEHCHUMU OABHIMU KOHUENMAMU <MICAYbL> | «COHUe» NOKA3aHO
chinbricmy i gIOMiHHICMY Y Mighonoeiunii cemanmuyi 0OUHUUb CA08 THCOKUX Ma
aneniticbkoi mosu. Ilidkpecaeno 8idnosioni dughepenyiiini pucu cn06’sHcvkoi ma
2EPMAHCHKOI KapmuH ceimy.

Karouogi caoea: mosna xapmuna ceéimy, emHoainegicmuka, cemManmua,
NnepekAaco3Hagcmeo, NPaKmuyHull nepekaad, 0iaxporis, CUHXPOHIS.

Beryn. CygacHwmit paxiBe1rs i3 MOBO3HAaBCTBa, OCOOIMBO TOM, XTO cep-
MO3HO Ipalllo€ Ha HUBI MPAKTUKU TIepeKIag03HABCTBA Ta €THOJIHIBiCTH-
KU, CIIpMiIMa€ BUHECEHE B 3aT0JIOBOK CTATTi TEPMiHOJIOTIYHE CJIOBOCIIONY-
YEHHS MOBHA KapMuHa ceimy SIK TO3HAYCHHSI CKJIAIHOTO 0araTopiBHEBOTO
00’exTa, BUBYECHHS SIKOTO 3aJIEXKUTD BiJl 3aBIAHb Ti€l rajy3i HayKu, SIKy BiH
MpeAcTaBisie. 3BiCHO, BUOIp CyMU MOCTiTHUIIBKUX TIPUMOMIB MIPU IILOMY
TaKOX BM3HAYAETHCS PAKypPCOM, B SIKOMY PO3IJISIIAETHCS KapTUHA CBIiTY
(MKC), Binouta B MoBi. [lepexinanau omintoe MKC sk cienndiuHy cuc-
TEMY MOBHUX K00i8, 3aBISIKM IKUM Y MOBHIM CBiTOMOCTi IIEBHOTO €THOCY
(dikcyeThcs He 00’ €KTHBHA TiiCHICTD, a TOCBIM Ti Mi3HAHHS TA YCBiTOMJIEHHS.
Harp., B aHTiliChKilt MOBHIi CBimOMOCTi OaraTTst 6ydyemucs (BiacHUiKa 10
CKJIAICHUX i ITiAaJleHUX IpoB) abo podumucs (to build a fire abo to make a
fire), Tomi SIK y CJIOB’SIHCBKiil BOHO p03600umucst YU po3kaadaemoscs (poc.
pazeecmu Kocmép, YKp. poskaacmu 6aeamms/eampy). PesynbraT HaOyT-
TS TOCBiy CTAaHOBJISITH CUCTEMM MOBHUX 3HAaKiB i CITOCO0IB 3B’3KiB MixX
HVIMMU, JIOTiKa SKMX (3B’SI3KiB), pa3oM i3 JEKCUYHOIO Ta TPaMaTUYHOIO Ce-
MaHTUKOIO, BJacHe, i BU3HAYA€E Pi3HULIIO MixK MoBaMU. YuM oI 3Ha-
HH4 nepeknagaya MKC Tiel MOBHOI KylIbTypH, 3 SIKOIO BiH IIpalllO€, TUM
TOUHIIIKUM OyJe Mepeksia] CTBOPEHUX Y 1i paMKaX TeKCTiB.

daxiB1sI, BTAEMHUYEHOTO B ITPOOJIEMATUKY pOJii MOBM Y (pOopMyBaHHi
eTtHociB, MKC 1ikaBuTh IK MeHTaJbHAa MaTPUILIs, B SIKiii CKOHLIEHTPOBa-
HUII 00pa3 CBiTYy, MOKJIaJeHUIT B OCHOBY HalliOHAJIbHOI IcuxoJorii. Yac-
TUHY TaKOro o0Opa3y CTaHOBIISITH CIOBa-CMMBOJIM, ITOB’S3aHi Mepexkelo
MIMOMHHUX acolialiil i3 pi3HUMU JEKCUKO-CEMAaHTUUYHUMU TpyIlamu.
VY pi3HUX MOBax Li 3B’SI3KM MalOTh Pi3HY KOH(Irypaiiiio, 3yMOBIIOIOUN
BimMiHHOCTI MixK HUMM. Harnipukian, cJIoBO Kaiuna y CIIOB’SIH — TIOLINPeE-
HUI CUMBOJI He3aMixXHbOI TiBYMHMU (2 B PONMHHII 0OPSIIOBOCTI — CUMBOJI
Kpacu, YMCTOTH), 3BiIKMA MOCTUYHI BHUPa3U POC. bpamv/romame KaiuHy,
VKp. Xo0umu no KaauHy, 3pybamu Kaaury 3i 3HAYCHHSIM ‘BUIABATU TiBUMHY
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3aMixX’, poc. ceubams KaauHy ‘3aTALSTUACS IO TiBYMHU, 3aTpaBaTh 3 HElO ,
caomams karuny ‘deflorare’, nomepsmo kaauny ‘BTpaTUTH THOTY (TIpUKIIa-
mu B. B. YcaueBoi), sIKi He MalOTh BiIIIOBITHMKIB Y aHTJIIMCHKilf MOBHIl
KapTUHI CBITY, a OT:Ke He MOXYTh OyTU MepeKJIafeHi aHTIiCbKUMU CJIOBO-
CITOJTYYCHHSIMU 3 Ha3BaMM KaJIUHU Viburnum au guelder rose, T1030aBIeHU-
MM TaKOI HalliOHAJIbHOI CUMBOJIIYHOI CEMaHTHUKU.

Onnak oounBa norsisiayu Ha MKC 36iraloTbesl B CIiJIbHOMY TS TIEpe-
KJIaJI03HABCTBA Ta €THOIIHTBICTUKM BaXXKJIMBOMY IMYHKTi, BU3HAYAIbBHOMY
110JI0 TIPUYMH PO3DOIKHOCTEN Y MOBHMX KapTUHAX CBITY Pi3HUX KYJbLTYp.
IneTbest mpo camé BUBHAUEHHST MOBH SIK iCmopu4H020 doceidy Hapody, mi-
N€H020 8 CN08AX-NOHAMMSAX | epaMaAmMUUHUX Kame2opisax, 3alpoTIOHOBaHE
BUJIATHUM JiHTBicTOM, poBecHUKOM XX croiitts, B. I. AbaeBum. Pi3-
HUM iCTOPUYHMIT JOCBIN (Y IIMPOKOMY pO3yMiHHI) (popMye BimMiHHOCTI B
MKC sk pe3yabTaT WieHyBaHHS CIIPUITHATOI Yepe3 MOBU peaJIbHOCTI, i 1K
cneuurdivHe J1sT KOXXKHOTO €THOCY OaueHHS CBITY.

MoBHa KapTuHa CBiTy Oylb SIKOrO €THIYHOIO KOJIEKTHMBY ITPOHM3aHa
Mi(DOJIOTIYHMMM CTPYKTYpaMH, TOOTO cHUCTeMa JIEKCMYHOI CeMaHTUKU
eKCIUTIUTHO Ta Ha MNIMOMHHOMY PiBHI MiCTUTB CJTigy Mi()OJIOTIYHOI CBi-
JIOMOCTI, 3aBISIKM sIKiii OyB c(popMOBaHMII 3HAUYHUI KOMILJIEKC NaBHIX
3HaueHb. CaMe TaK, OCKIJIbKU IIpollecC HAOYTTSI MOCBiMy BUBYCHHS I0O-
BKIJUIST Ta IOTO OCMUMCIIEHHS IIPOTiKaB y paMKax MipOJI0TiYHOTO MUCIIEH-
Hs1. [Tonpu Te, 1110 peHOMEH MOBHOI KAPTUHU CBIiTY B Pi3HUX JIIHIBAJIbHUX
KyJBTypax HEeTIOTaHO MOCTiIKeHUH, ii MiooTiyHIiI BUMIp micTaB JUIIe
(bparMeHTapHOTO OMUCY, IO 1 3yMOBITIOE AKTYaJbHICTh OYIb-SIKOI TIpalli,
MIPUCBSIYCHOI BUCBITJIICHHIO iIMILUTIIUTHUX CEMaHTUIHMX CTPYKTYP (cemMeM
1 3B’4I13KiB MiXK HUMH ), TIOPOIXKEHNX Mi(hOJIOTIUHUM CBITOCTIPUAHSTTIM.

IlpakTuyHi 3aBaaHHsA CTYAil MOJIraloTh y: 1) po3risai MihoJoriyHux
ACIIeKTiB CEMAaHTUKHU, 3 IKUMU MAa€ CIIPaBy JIHTBICT, TPAIIOI0YMN 3 JIEK-
CHKOIO Ta (hpa3colIOTi€l0 Pi3HUX MOB; 2) aHaJi3i MPUKJIIamiB-iTIOCTpaIliit
MiosoriyHoi cieindiky 3HaYeHb MOBHUX OIUHUIIb.

Metoau mociimKeHHs. 3aBOaHHS CTaTTi 3yMOBWJIM 3aCTOCYBaHHSI Ta-
KUMX HayKOBMX METO/IiB aHaJli3y MaTepiajly: OIMMCOBUI Ta 3iCTABHUMA.

Marepiaj pornoHOBaHOI PO3BiAKK OYyJIO €KCLEPIIOBAHO 3 TOCTYITHUX
MoHorpa@iyHuX i GOTBKIOPHUX JIKEepeJT, a TAKOX i3 TBOPIB XyT0XXHbBOT JTi-
Teparypu (1oesii Ta mpo3u).

Jlireparypa. 3 ornsamy Ha TpakKTHUYHY CITenu@iKy 3aIIpOIIOHOBAHUX
Jajli CIoCTepeXXeHb MOKJIMKAHHSI HAa TEOPETUYHI TMOJIOXKEHHS Ta eMIli-
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PUYHI 3ayBaru, siKi MicTSTbCSl y (haxoBiil jiTepaTypi, poOJSIThCS T10 Mipi
HeoOXiTHOCTI.

Marepiaa anani3y Ta pe3yasTaTu
Ilepiu HixX MepeiTH 10 pO3Ts Ay NPUKIIAiB, BU3HAUMMOCS 3 OCHOBHU -
MU TTO3ULLISIMU TEPMiHOJIOTIYHOTO arnmapary.

I

ITouHemo BnacHe 3 TepMiHa niHegicmuuna (MoeHa) KapmuHa ceimy (B Ha-
YKOBI1 JliTepaTypi TPAIISIOTHCS i MEHII MOLIUPEeHi CHHOHIMU 06pa3 ceimy,
Mmodenwv ceimy). OJHUM i3 KPOKiB 10 YCBiAOMIEHHSI HEOOXiAHOCTI BiAMOBiA-
HOTO TIOHATTSI B TyMaHITaApHUX 3HAHHSIX OyJ10 OOrpyHTYBaHHS (@i3uuHoi)
kapmunu ceimy 'y izuiii. 30KkpemMa, TaK1ii KOHLIENT OYB 3alMPONOHOBaHU 1
Ta OOIpyHTOBaHii BitoMuM ¢izukoM [eHpixom [epuem, skomy nmoTpioHa
OyJja cTUCia Ha3Ba IJIl CYyMU GHYMPIWHIX 00pa3ieé 306HIUIHIX 00’ €Kkmig, AKI
CAY2YIOMb 0451 BUBLOCHHS N0THHUX CYONCeHb NPO NOBEOIHKY uux 00’ckmis. SIK
b6aunmo, Taka aediHillisi TepMiHa He BiANOBiIa€ 3MiCTy it acrieKTaM MOBO3-
HaBcTBa. I[lpoTre mi3Hillle BiH OyB «iHTErpOBaHWil» B T'yMaHiTapHi HayKu:
iioro BukopucroByBaiu (inocodbu Kapn Acnepc ta Jlrogsur BitreHureliH
(«Jloriko-(inocodcbkuit TpakTaT») i, HAWrOJOBHILIE, HIMELBKUI JIiHT-
Bict Moxan Jleo BaiicrepGep — OH i3 HailBM3HAYHIILIMX TIPEACTABHUKIB
HEeoryMOOIbATIaHCHKOI Teuil B TIHI'BICTULII.

MOBO3HABCTBO OMEPYE GAACHUM, CHEUianizo8aHum pO3YMIHHAM Kap-
munu ceimy. MoBa — HalBaXXJIMBilLIMiT croci® ¢opmMyBaHHS i1 30epe-
JK€HHSI 3HaHb MPO CBiT, OCKIJIbKU B Hiil (DiKCYIOTbCSI il KOAYIOThCS pe-
3yJIbTaTU TMi3HAHHS 00’€KTUBHOIL AificHOCTI ii (MoBU) Hocigmu. OTXe,
cyMa 3HaHb, YTUJIEHUX Y MOBHill (opMi, CTAHOBUTb «MOBHUI MPOMiXK-
HUI CBiT», «MOBHY peMpe3eHTallil0 CBiTy», «<MOBHY MOJE/Ib CBIiTY» abo
«MOBHY KapTUHY CBiTy», MPOMiXHY MiX CBiJOMIiCTIO Ta Mi3HaBaHOO
nificHicTio. Moeua (ninesicmuuna) kapmuna cgimy — TEPMiH, IKUI BiJl-
MoBifa€e BAaCHE JiHTBICTUMHOMY IMiAXOAY 10 iCTOPUYHOIO AOCBiay, 30€e-
PEXEHOMY B MOBI.

Tozx, i3 TIHIBICTUYHOTO MOTJIsI1y MOBHA KAPTHHA CBITY — Ue:

1) BUpaxeHi B )kKuUBUX (MPUPOIHUX) MOBAX CIiJIbHI 151 BCiX iXHiX HOCIiB
CBiIYEHHSI MPO BHYTPILLIHil i 30BHIllIHIii CBIT;

2) 3a(pikcoBaHa B MOBi cxeMa CIIPUIHSITTS AiCHOCTI, crielugivyHa ajs
MEeBHOTO MOBHOTI'O KOJIEKTHUBY;
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3) icropmaHo cchopMoBaHa B MOOYTOBIiil CBIZOMOCTi TaHOTO MOBHOTO
KOJIEKTUBY I BimoOpaXkeHa B MOBi CYKYMHICTb YSIBJIEHb PO CBIT, TE€BHUK
crroci6 KoHuenTyami3airii gificHocti (C. I. Tep-MinacoBa);

4) cnipuiiHATTA (00pa3), baueHHS CBiTY, BimoOpaXkKeHe B MOBI.

HaBeneni BusHaueHHss MKC cTaHOBIATHL y3arajJbHEHHST OiIbIIOCTI
HasBHUX Y JIiTepaTypi MOSICHEHb 1[bOTO 06°€KTa. IXHBOIO CITITBHOIO OCHO-
BOIO € aKLIEHT Ha o0pa3i miliCHOCTI Ta 1i KOHLeNTyai3alil y CBiIoMOCTi
3aco0aMu MOBM.

1T

JApyruM KOHTPOJBHO BaXXKJIMBUM IS Li€1 CTYAil € MOHSATTS, 1110 B Hay1li
nicTano Ha3By Mionoeiuna Kapmuna céimy. VIoro MOXHa XapaKkTepu3yBa-
TU B TPbOX acrlekTax — IMi3HaBaJbHOMY (THOCEOJIOTiYHOMY), OHTOJIOTIY-
HOMY, cBiTOrIIIHOMY. OTXe, Mighoaoeiuna kapmuna ceimy — ue:

— nepiia (popma mizHaAHHS CBiTY, BiiOUTA B MOBi, 30KpeMa, B ii TEKCTO-
Bill peanizaulii (3a 3BUYali, B yCHUX TEKCTaX);

— Crocid KOHCTPYIOBaHHSI peajbHOCTi, 3aci0® ympaBlliHHSI CyCHib-
CTBOM i MaHiMyJIIOBaHHS CBiJOMICTIO;

— LIiJIicHE CBITOPO3YyMiHHS, B SKOMY Di3Hi YSIBJIEHHS IOB’SI3aHi B Cy-
LiJIbHY 00pa3Hy KapTUHY CBITY, sIKa TOEAHYE pealibHiCTh i (paHTa3il, npu-
poaHe i HaAmpUpPOIHEe, 3HAHHS i Bipy, AYMKY Ta €MOLIil.

daktnyHo MidoioriuHa KapTUHA CBITY € Iepiuol (GopMOIO CBiIO-
MOCTi JIIONWHU, OCKIJTbKM CTAaHOBUTH CYMYy IOMJISiB Ha KOCMOTOHIIO
(moxomxeHHs cBiTy). MidoJsioriuHiii KapTUHI CBITy BJIacCTUBA HepO3uJie-
HOBaHICTh MEePBICHOI CBiIOMOCTI, €AHICTb JIOAWHU 3 TOBKILISIM, i11030D-
HO-(haHTACTUYHE YSIBJICHHS MPO CBIT.

OCHOBY 11i€1 KAPTUHU CBiTy CTAHOBJISITh apXaiuyHi 3HAHHS PO yHiBep-
cyMm. Lle He HayKoBi, a HaponHi, OyaeHHi 3HaHHs. /IaBHi ysABJIeHHS MPO CBIiT
HUHi MOKYTb OyTH YACTKOBO 44 NMOBHICTIO BTPAaYeHi HA PiBHI Cy4acHUX 3HAHb,
cy4acHoi OyJIeHHoi cBizoMocCTi, MpoTe MOBA 30epirae ix y cBoiii 0CHOBI (cuc-
TeMi KoH1enTiB) y opMi apxaiyHuX 03HAK.

KoHkpeTusyemo apxaiuni nonammesi o3naxu. lle:

— O3HAaKU KOHIIENTIB, 3a(iKCOBaHi B iCTOPpUYHUX Ta €TUMOJIOTIY-
HUX CJIOBHUKAX MEBHUX MOB, ajie HE BiZI3HAUYEHi B CJIOBHUKAX CYYaCHUX
MOB;

— O3HaKM, 3yMOBJIEHI MOBHUM MaTtepiajioMm, ajie He 3agikcoBaHi y
CJIOBHUKAX BiMOBIAHUX MEPiOAiB iCTOPii MOBH.
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I

Tpere akTyanbHe ISl HAC TIOHSTTS — Mighona02iuHI KOHUenMU-CUMBONU.
Lle kaTeropist BaXKJIMBUX CUMBOJIIYHMX 00pa3iB, BU3HAYAJbHUX JJIsT Mipo-
JIOTiYHOI ¢cBimoMocTi Hapony. BinacHe, po3yMiHHS KyJbTypHOrO HaBaHTa-
JKEHHS LIMX 00pa3iB, CyMM 3aKpillJIeHMX 32 HUMU acollialliii, iXHboi poJi
B TeKCTax Mi(hOJOTIUHOIO 3MICTy YMOXJIMBIIIOE MPaBUIbHE CIIPUITHSITTSI
MiosioriyHoi KapTUHU CBITY OyIb-sIKOro Hapoay. st yHaouHEeHHs cKa-
3aHOIO Bi3bMEMO KiJibKa MPUKJIAIiB, MOKA30BUX I10J0 30iriB Ta po30ixX-
HOCTEl y Mi(DOJIOTiUHii KapTUHIi CBITY CJIOB’SIH i aHITIiALIiB.

LmocTpanis no cmiibHOCTI enemMeHTiB Midosoriunoi KapTuHu CBiTY
CJIOB’SIH 1 aHTJIiMIB HAa MPUKAaAi IXHiX ysIBJIeHb Mo Micsilb. Micaub i moon
HajexaTbh J0 KaTeropii MiponoTiyHMX KOHILEMNTIB, iXHi apxaiuHi O3HaKU
BiITBOPIOIOTHCSI HA OCHOBI (PONBKIOPHMUX i JiTepaTypHux mxepen. Kynb-
TypHa naM’aTh CJI0Ba HACTUJIbLKM KOHCEpPBAaTUMBHA, 110 JOHECa 10 Hac pe-
JIIKTY 1aBHBOTO 3HAHHS, SIKi 3aCBiIUYIOTh €TaIM Mi3HAHHSI JTIOAUHOIO 30B-
HIilIHBOTO Ta BHYTPILIHLOTO CBiTiB. CuméoniyHumu TyT MOKHA Ha3BaTH Ti
03HaKMU, SIKi CATa0Th BiIOMOTo 10 ChOroAHi a00 BXe BTpaueHoro migy ta
MOXXYTb CIIpUiiMaTrcs sIK MeTadopa, ajeropis yn KyJIbTypHUIi 3HaK.

[Top. crinbHICTB: @) CUMBOJIIKM MiCSILIS SIK OKa i 3HaMeHHsI (KpUBaBUiA
Micsb — BiCHUK HEIIACTs, KatacTpodu); 0) 3B’I3KY MicCsLs 3 MOJIOKOM;
B) MeTadopu Micayb-cephn:

CJIOB’SH.: YKp. yCTaJIeHe CJI0BOCHONYYEHHS Micaub 00HOOKUil VS aHTIL.
«Though the whole heaven be one-eyed with the moon, / Though the dead
landscape seem a thing possessed, Yet I go singing through thatland oppressed
As one that singeth through the flowers of June» (G. K. Chesterton «The
End of Fear»);

cJIoB’siH.: poc. «W 03apéH ayHotl kposasoil, / JlexxuT, Kak Oesblil Beu-
kaH. / C paccBeTOM IHS OISTh B ABMKeHbe. / HeyromonHas opna: Otpsi-
IIOB CMeHHBbIX cyeTa. / M1 HoBbIX myniek mosiBaeHbe» (A. 1. ITonexaen «Ep-
neji»), cepo. «Kpsas mecey Bpx Koiapa, / [poOHU1Ie ra cpricke ckpuJe,
/ JenHum exoM Mpak gamapa / U jeuajem ropcke Buie» (H. Munakosuu
«Buna ca Komrapa») VS anri. «When the sun is black in heaven, / The moon
as blood above, And the earth is full of hatred, / This people tells its love»
(G. K. Chesterton «An Alliance»);

CJIOB’sIH.: poc. «Mecsy moa04HbLII CITYCTUIICS TaK HU3KO, / CJIOBHO py-
KO#1 ero MoxHo nocratb. / LIBetuku muble Opatua ®panimcka, / Te
Ke BaMm MHaye pacusetaTh?» (M. A. KyamMuH «Accusmn»), cepb. «Maeuan

10
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u JaraH wmecey / IlmoBuo je namely jecersnx mupuca u jyrpa / Jour yBek
Heyopan cBeryomrhy» (C. Jlomaser «Hayka o Batpu») VS anri. «When the
moon rose over the plain, making it look a/l milky, the horrified villagers saw
Mowgli, with two wolves at his heels and a bundle on his head, trotting across
at the steady wolf’s trot that eats up the long miles like fire» (J. R. Kipling
«The Jungle Book»);

CJI0B’sTH.: poc. «OOpall€HHBIN MecauHblil cepn CBeTIeN Ha Hebe. Poo-
KO€ TIOJTHOYHOE CHSTHUE, KaK CKBO3HOE ITOKPBIBAJIO, JIOKMIIOCH JIETKO U
IBeIMIITOCH Ha 3emie» (M. B. Toromns «Biit»), yKp. micaunuii cepn VS aHTIL.
«Slowly we trudged back, drooping under the thin sickle of the moon,
and I heard him mutter to himself, «Himmel! Zwei und dreissig Pfund!»
(J. Conrad «Falk»).

Y uux npukiiagax MicoJioriuHa KapTUHA CBITY NEPETUHAETLCS 3 MOB-
HOIO KapTHHOIO CBITY, OCKIJIBKM TepMaHChKi (30KpeMa, aHTJIilichKa) MOBU
Ta CJIOB’STHCHKi BMKOPHUCTOBYIOTH IJISI CTBOPEHHSI BiIMOBITHUX MOBHUX
BHpPa3iB eTMMOJIOTIYHO TOTOXHIi €JIEMeHTH, HaIp., CJIOBO IIJIsS ITO3HAYCH-
HSI Mics1st (eTMMOJIOTIYHY IOBiIKy AWB., Hamp., y: ESSA [18: 191—184];
Gambkrelidze, Ivanov, 1995; Orel, 2003: 270).

3BiCHO, MOXHa 3aiI03pUTH, IO TTOAIOHI TPUKIIAAN ITIOCTPYIOTh TIPO-
CTO BUIIAIKOBIi 30ird B TOCTUIHOMY MMCJICHHI CJIOB’SIH i TepMaHIIiB ab0
K HaJIeXKaTh IO TIPUKJIAIiB TUIIOBOCTI pO3BUTKY MOBHOT'O MUCIICHHS 3ara-
JioM. ITpoTe Taki 36irv BiACyTHi y CJIOB’SIH i JJaTUHSH, CJIOB’STH i aJIOAHIIIB
(xou BoHU i1 cycimm Ha bankaHax), cJI0B’SIH i iXHIX CycimiB — CXiTHUX po-
manIiB (Ha bankanax i B Kaprmarax). Taki «30iru» opomkeHi CITITBHICTIO
eJIEMEHTIB Mi(DOJIOTiYHOI CBiTOMOCTI, CITIIBHUMU KYJBTYPHUMU TIEPEKU-
BaHHIMM 000X €THOCIB, SIKi MaJIM JJaBHi KOHTaKTH Ha TepUTOpil €Bpornn
11Ie 10 pO3CeJIEHHSI repMaHLIiB Ha Ti TepeHU, J¢ BOHU XKUBYTb HUHi. Bu-
poOJIeHI MiJ yac MOBHMX KOHTAaKTiB, OHAKOBI UM OJM3bKi KOMIIOHEHTHU
MioToTiyHOI Ta MOBHOI KapTUH CBITY MepeXXUiIn Jac i 30epiraroTbcs 10-
HUHi. [lMcbMEeHHUKM, HApOAHI CIIiBLI MPOCTO BUKOPUCTOBYIOTh JABHO
copMoBaHi 00pa3Hi MOBHI OIMHMUILII, SIKi TPMBAJIMIA Yac iCHYBaJIu B YCHil
dopwmi, a ToMy He 3aBXIM ITOTPATISIA A0 MMMCEMHUX TTaM SITOK, MM i TT0-
SICHIOETBCS iXHS (MOBHUX OMWHUIIB) ITOSIBA JIMIIIEC Y TIOCTUIHHUX i IIPO30BUX
TBOpAaXx Mi3HbOI JOOU.

LmocTpanisa 1o BiaMiHHOCTI ejieMeHTIiB Mi0JIOriYHOI KAPTHHH CBITY.
O0pa3 HebeCHOro CBiTWIA € SIAEPHUM IS 1IJIOTO0 KOMITIEKCY COJISIPHOL
cuMBoJIiki. Ha piBHI MOBU BiH yTiJIeHU# y JIeKCEMi, sIKa € TUTIOBUM CJIO-
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BOM-CHMBOJIOM Y Mi(DOJIOTiUHi#t CBiTOMOCTI IesIKNX HapOIiB (HAIIPUKIIAMI,
JaBHIX ipaHIIiB i c10B’siH). OmHAaK MioJIOTIUHI amo3ii TPOCTEXYIOThCS HE
B iOoro iHAMBIgyaJbHOMY 3HAYEHHI, a B 3arajbHiil CeMaHTUL apxalyHUX
yCTaJICHUX CJIOBOCITOIYICHD i3 HUM. Apxaika CJIOB’STHCHKHUX CJIOBOCITONY-
YeHb Ha 3Pa30K POC. KpacHo(e) COAHbIUKO, COMHUe npasedHoe, YKp. Kapil.,
YEPHITL. npagedHe coneuxo (TIOp. y TEKCTaX roJIoCiHb: «M mocrenan K Teou,
Oemast ebemymika, / YK MBI B ICHb-TO IIJIA TI0 APA6eOHOMY COAHBIUKY, [
Y3 Mbl B HOUb Ja ILIUIM MO CBETJIOMY 10 Mecslito»; Russian lamentations,
1937: 119; «fIka TBOSI MOpixkeHbKA CMyTHA Ta HeBecena! / Slka TBOsT xaTou-
Ka TeMHa Ta HeBunHas, / Lllo Hi mBepndYOK, Hi OKOHEYKa, Hi 1pasedH02o
coHeuka ...»; CBeHLIIIbKUI, 1912: 37, a Takox y A. H. ManuaKu; y TeKCTi
MPUMOBH Bi MPUCTPITY: «S TeOe 3cunato Ha ouepeTa, Ha 00JI0Ta, Ha CyXul
Jrica, Ha ryXui LIUISIXY Ta HA MHSIKi1 MOpsl, e TPiM He TPUMUTb, e AEPEBO
He IIIyMUTh, [Ie MiCSIIIb HE CBITUTD, 1I¢ BiTep HE Bi€ [...], Ie npasedue conue
He cxomuTh»; Kypuio, 1928: 23, 24) noBoIUTHCS He JINIIE BXUBAHICTIO iX Y
MOBi (DOIBKIIOPY, ajie ¥ TMM, 110 BOHW — BiITYHHS SI3MIHUAIIBKOTO IIaHYy-
BaHHS COHIIS, MOBHi aTpuOyTH iforo Kyibry. COHIIE TYT MUCIIUTLCS SIK 00-
JKECTBO, cCaMe TOMY BOHO MA€ CITiTeT npasedHoe: HEOOOKHIOBaHI 00’ €EKTH
NiACHOCTI He JicTajau OM TaKOi XapaKTepPUCTUKMU.

BaximBo, 110, TIpUCSTalOYMCh, JAIOYM KIISITBY, COHIIC KJIMKAIU SIK
CBiIKa aHAJIOTIYHO OO ITi3HIIIMX, MApKOBAaHUX XPUCTUSIHCTBOM, KJISITB
Ha 3pasok cepb. (sackpcau) boe mu je ceedok, poc. boe — ceudemens, yKp.
boe — ceidok. Tlop.:

Maken. « Tyky mu moja ¢’ anye!» (hophesuh, 1958: 24) — «Ocb T0Oi cCOH-
me!», ineHTuaHe poc. «Bom me(6e) kpecm (céamoit)!»;

cepb. «Tako mu onoe cynya wmo me epejel» (hophesuh, 1958: 24) —
«[Ipucsrarocst COHIIEM, SIKe MEHE Tpi€!».

Sk 6aunMoO, JOCTATHLO 3aMIHUTH COHYe Ha 00e, Ooicecmeo, MOOU
3pO3yMITH IXHIO aOCOIIOTHY CUHOHIMiI0, KOMYTa0eJbHICTh Y KOHTEKCTax
(conuye npasedne = 60e npageduuil). 13 IPUAHATTIM XpUCTUSHCTBA TaBHE
CJIOBOCIIOJTYYCHHS i3 3aMiHEHUM Cy0’€KTOM (UM HE 3aMiHEHUM, alke He
BUKJTIOUEHI MapasieibHi *salnsce pravedono & *bogs pravedsns K enemeH-
TH TaBHBOTO *h0g-TEKCTY) TTOYAIN BXXMBATA CTOCOBHO 10 OOTa HOBOI BipH.
Mix iHImmMM, nekceMma 6oe y ckianai ¢ppa3eM iHKOJIU TeMOHCTPYE CeMaH-
TUYHY (SI3WYHULIBKY) apXaiky, mmop. cepd. «Cmoj kdko dpeer boe» (cepe-
muHa XIX ct.; O. @. Tinedhepminr — 85), 1e MaemMo 6oe ‘nepeB’STHUI Ky-
MUD, igon’, ‘nepeB’saHe 300paxkeHHs 0oxkecTBa’.

12
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LlixaBuMu 11040 pO3MIsIAyBaHOI TeMU BUIAKOTHCS TaKi cTapi Mojab-
CBKi, YeChKi Ta pociiichKi paseonorizmu cepenuam XIX ct. (TIpuximagu
1. I. Cpe3HeBCBHKOTO), SIK:

noj. «Do kogo stonce, do tego i ludzi» VS poc. «K komy 6oe, kK momy u
100U

noJ1. (KisiTBa) «jak storice na niebie» VS poc. (xnstBa) «kak boe 6 nebe»;

yec. «Ver jak slunci», ne slunce 1erko 3aMiHUTHU CIIOBOM boh 6e3 Oyab-
SIKAX CMUCJIOBUX yTpart.

O6unBa 00’ekTH 000KHIOBAHHS (*sa/novce i *bogs) ypiBHOBaXKEHi B cTa-
POBUHHIN CIIOBEHCHKIiil KISITBI «Sonca mi in Bogd» = poc. «Eii-602y!» (ce-
penmHa XIX ct.; . I. Cpe3HeBCchKMiA).

IMmutinuTHI (MiOIOTIYHMIA) TIAH CeMaHTUKYW MIiCTUTh apXaidHUi
«COJISIpHUIT» BUpa3, SKAM TIPEACTABHUKYI CTaPIIIOrO ITOKOJIiHHS HOCIIB Ka-
1ryochKoi MoBH (3ammc 1953 p.) 3BepTamcs 10 COHIIS, 110 3aXOAUI0, MIsI-
KYIOUM f1OMY 3a IacIMBO MIPOXUTHUM AeHb. [Top. (IToBTOpIoBaiocs KijbKa
pasiB) «Stunesko, 3'gkujg ce, Zesmé tak $clgsiéve skluncélé ten sén» (Sychta,
1972: 84). Lle puryanpHa (pa3a, ampecoBaHa COJSIPHOMY OOXKECTBY, HO-
CTaTHHO MOTYTHBOMY, IITOOM 3a0E3MEYNTH JIFOICHKE IACTS; JOCUTH 3aMi-
Hutu Sfunesko cnosom Bog, 1moou Le crano odeBugHuM. CJI0B’aHCbKA
niaJeKTHa (hpas3eoiorist BUSBISIE TAKOX i CIINU BXXUTKY hoe 3aMiCTh COH-
ye, TIOP. IaBHIO CepOChKY MPUKa3Ky «boe aaxo epé, aiu b6p3o cmueHe» (3a-
e cepenuau XIX cr.; O. @. Tnbdepmiar — 13), nocniBHO — boe (cowu-
ye) noginvbHo (1eeko) cae/ceimums ane w8UOKO Ha3002aHs€ SIK yKa3iBKa Ha
HECTIMHHUN pyX COHIIS (10ro HEMOXJIMBO TIEpeTHATH) B HEOi IMPOTSATOM
106Mm.

Ho mpuKiamiB 3a3HaYCHOTO TUITY, 3TAETHCS, HajleXaTh YCTaJIeHi Imoe-
TUYHI BUPA3U 3 iIC€10 3yCTPivi COHIISI MTaxaMU, sSIKi ITepIIMMU BiTalOTh CBi-
TUJIO, TIOP., 3 OAHOTO OOKY, Kauryochkuii hpazeonoriam «Pldyé pérsé v'itan
stince» (Sychta, 1972: 85), a 3 iHIIIOro — MO00pe BimOMi 3 XYIOXKHIX TEKCTiB
pociiicbki 00pa3Hi BUCIOBU «[Imuupl nepsvimu npusemcmeyiom Ccoanye»
(«IImuybt nepgvimu ecmpeuarom coaHye/ay4u coAHua» ), 10, BipoTigHO, T10-
TPaITMIIM 10 JiTepaTypHOi MOBH 3 HApOIHUX ((POIBKIIOPHUX) IKEepe.

CkazaHe YHEMOKJIMBIIIOE ITOCTiBHUN TIepeKIIaa aHTIiAChKOIO MOBOIO
MABHBOTO CXiTHOCJIOB’STHCBKOTO KPACHO coanbiuko K Red Sun (mpwHaii-
MHi, IPUHATIAHO [0 COHLISI), OCKUJIbKM BiH €J1eMeHTapHO Mo30aBIeHUI
KYJIBTYPOHOCHOTO CEHCY, TOOTO Mi(ooriuHoi cemaHTUKM. [1po exBiBa-
JICHTHICTb ITOETUYHUX CIIOBOCIIOIYUeHB POC. KPACHO coanblutko & aHTI. Red
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Sun MOpeYHO TOBOPUTH JIMIIIE TIPUHATITHO IO YCTAJICHUX BUpa3iB Ha 3pa-
30K poc. «He éce Henacmoe, npoensinem u kpactoe coanviuiko» (B. 1. damb —
1), «Coanye xkpacno 3axodum — x eempy» (B. 1. lanp — 11, 548) & anrm.
«Stormy weather cannot stay all the time, The red sun will come out, too». Ty
oueBUIHA (DYHKIIiSI TIPUKMETHHKIB KpacHo(e) & red BacHE SIK CIITETIB,
yust (PYHKIIIST TTOJIATA€E B yBUPa3HEHHI CEMaHTHUKM O3HAYyBAaHOTO iIMEHHM -
Ka, i caMe CIToIydeHHSI IT03HAYaE BJIACHE KOJIp COHIIA, TKOTO BOHO HaOyBae
B IIEBHY ITOTOY YBeUepi.

bausbkuii BUNagoK CKJIaaAHOCTI TOCHiBHOTO Mepekaany KiailloBaHOro
BUpAa3y 3i CJIOBOM COHUe Y CIOB’THCBKUX i aHTJICHKi MOBiI BOA4aEMO B
oour. sicro casuye (HuaeBa, CnacoBa-MmuxaiinoBa, Yomakona, 1975: 487),
MaKe/I. jacHo coHye (TIop. TCHIO «3ajau, 3ajIu, jaCHO COHIIE...» ), CepO. jacHo
CyHye, TIOJL. jasne storice, poc. coarue scHoe, acHo(e) cornye («B3zoiidem sacho
coanue — npoujaii, ceemen mecay!»; B. 1. Hans — 11, 474), yKp. sicHe corHeuko
Ta iH. Pedhiekcn mici. Bupasy *éskno(je) sslnbce OMHO3HAYHO 3aCBiTIYIOThH
iioro He MihoJIOTiuHY, a 3BUYAliHY ITOETUYHY CEMAaHTHKY, OMHAK BOHA Ta-
KOX IIEpeKOHYE B TOMY, III0 JOCUTH MIPOCTE, Ha MEPIINNi TOTJISI, CI0BO-
CTIOJTYYEHHS CTAHOBUTH IMPOOJIEMY TIEPEKIIay SIK pa3 4yepe3 CBOIO BUPa3HO
CJIOB’THCBKY crieniniky. My MaeMO Ha yBa3i TUTIOBIiCTb JUIST CJIOB’ THCHKOT
IMOeTUYHOI MOBU OOpa3HMX CIIOBOCTIONYYEHbB i3 am €KTUBOM *éskna(jv)
(TIOp. pocC. sicHoe connue, ACHbLI Mecay, ACHAS AYHa, YKP. 30pi AcHI) 1 IXHIO
HETUMOBICTb JJIS aHMIIACHLKOrO MOETHYHOT0 MOBJIEHHSI. B aHriificbkux
TeKCTax Iel caMMit 30pOBHUiA 00pa3 mepenaeThbes uepes bright sun ‘sicKkpaBe
coHile’ (mop. KoMOiHOBaHMI 00pa3 blue sky, bright sun — 6aakumue Hebo,
sAckpase coHye) ado clear sun. Ipyre (IOCTiBHO — siCHe COHYe) MOXe OyTH
eKBIiBaJICHTOM IIJISI POC. SICHOe COAHUe Ta iH., TIPOTe JIMIIE B «IIpodaHHO-
My» (HeTpaTbHOMY) 3HaYeHHI ‘COHIIe Ha Oe3XMapHOMY HeOi’ M ‘sicKpaBe
conue’. llInpoka BaJeHTHICTh an €KTUBA clear “4MCTUII’ TO3BOJISIE TOMY
YTBOPIOBATU CJIOBOCIIONYUCHHS 3 moon ‘MicsSIIb’ Ha 3pa3ok clear moonlit
night — scna micsuna Hiv, a00 a clear moon means frost soon — ACHUi Mi-
cayb 03HAHaE, Wo He3abapom 3amopo3Ku, TIPOTE i B IIUX MIPUKIIagaxX HasiBHA
JIMIIIE «TeXHIYHAa» BKa3iBKa Ha SICKPaBiCTh, iIHTEHCUBHICTb CBiTJIa Bif Micsi-
1151, TOMY TIepeKJIa BillIOBiIHNX CHHTAKCUIHUX ONMHUIIH Y CJIOB’THCHKUX
TBOpax IMMOSTUYHOTO 3MiCTy Yepe3 aHIJ. clear sun i clear moon Gyne mOCUTH
TTOBEPXOBUM.
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BucHoBku

3BicHO, KiJibKa HaBEAEHUX iMIOCTpalliii He MPETEeHAYIOTh Ha BUYEPII-
HUI OMUC 3a3HAYEHUX MPOsIBiB MidosoriyHoi cemaHTUKU. BoHuU mnuiie
MalTh Ha METi NPUBEPHYTU YBary A0 Mpo0jeMu, sika B IMepeKIag0o3HaB-
CTBi OCTAaHHBOTO Yacy He OepeThCs J0 yBaru, i 1e 4acTo MPU3BOIUTH 10
HEKOPEKTHUX, OyKBaJlbHUX MEpeKadiB, siki He BpaXOBYIOTh iliOeTHIYHi
(HauioHaJabHO crnieln@ivHi, YacTo 3yMOBJIEHI 30epeKeHUMIU MOBOIO iMIT-
JIILUTHUMU eJieMeHTaMU Mi(pOJIOTIYHOTO MUCIEHHST) aCTIEKTU CEMaHTUKM.
OtKe, IEThCs JIMLIE TTPO BCTYIT 10 JOOpE BiIOMOI, MpOTe HEPO3B’sI3aHOL
JIIHTBICTUYHOI MPOOJEMU.

IMpuckinauBuii MoOrIsSA Ha TPUBiaNbHI, «IepeadayyBaHO HECKIamHi»
CJIOBOCITOJIYYEHHSI 3 eIliTeTaMu IMOTEeHLIMHO yOe3neunuTh poboTy mepe-
KJ1agaJa MovyaTkKiBLs YU HEIOCBiAYEHOro eTHOJIHTBICTa BiJl TOMUJIOK TIpU
PpoOOTi 3 TEKCTAMU XyIOKHBOTO Ta (POTBLKIOPHOTO 3MiCTY.

3 iHLIOro 60Ky, yBara a0 ChiibHUX MiposioreM, 3aJUILKIB CITiIJIbHUX I
OaraTboX iHIOEBPOMNENCHKNX HAPO/iB YSIBJI€Hb MTPO HABKOJMILIHIN CBIiT 10~
roMara€ 3HaiiTh B MOBi OpUTiHAJIy Ta MOBi MepeKyaay He MPOCTO AOCTiBHi
aHaJIOrH, a LiTbHOOMOPMIIEHI yCTaleHi CIOBOCIONYYEHHS 3 iIEHTUYHOIO
BHYTPilIHBOIO (hopMoro. BoHM MaroTh ogHakoBy (ax A0 HaWApiOHiIIMX
HIOQHCiIB) 00pa3Hy CeMaHTUKY i HaBiTh MOOYAOBaHi 3 €TUMOJOTIYHO TO-
TOXHOTO JIEKCUYHOTO MaTepiany (IMB. BUILE MPUKIAIN CIOBOCIONYYCHD
3 Ha3BOIO MicCslig), 110 B psifii BUMAAKIB MOTEHLIIHO CBiTYUTh Mpo (hpar-
MEHTH CITiIILHOTO JJISI CJIOB’SIH Ta FepMaHLiB MOETUYHOTO TEKCTY, BUPO-
OJieHi mig yac m1aBHiX MOBHMX KOHTAaKTiB.

IlepcnekTHBH MOIANBIIMX JOCTIIKEHbL MM BOAYaEMO B TOLIYKY Ta
PO3MISIAI iHIIMX MOBHMX OAMHUIL (JeKceM i (ppa3eM i3 BokaOynsipist
CJIOB’SIHCBKMX Ta TépPMaHCbKUX MOB), SIKi TEMOHCTPYIOTb IIPUXOBAHY Mi-
(onoriuHy CEMaHTUKY.
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SUMMARY

In the focus of the article there is the problem of hidden mythological seman-
tics of lexical (more broadly — phraseological) units in the Slavic and Germanic
(English) languages. Often the lack of proper attention to this problem leads to
inaccurate, inappropriate, superficial translation or to incorrect assessment of
certain fragments of folklore texts of various genres in their ethnolinguistic study.
Being «erased» on the surface of linguistic consciousness, which in the course of
evolution has developed new stereotypes, the structures of mythological think-
ing are often preserved at the level of lexical semantics and in the semantics of
phraseological units.
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The mythological plane of the semantics of linguistic units is an important
level of such a complex object of linguistics as the linguistic picture of the world,
since it largely determines the specificity and originality of linguistic thinking,
while remaining implicit, hidden behind the everyday, habitual meaning.

On the example of microtexts (established figurative phrases) with two oppo-
site ancient concepts «the moon» and «the sun», the commonality and difference
in the mythological semantics of the units of the Slavic and English languages are
shown. The relevant differential features of the Slavic and Germanic worldviews
are emphasized.

Key words: linguistic worldview, ethnolinguistics, semantics, translation
studies, practical translation, diachrony, synchrony.
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AHOTAIIIA

Cmammio npucesueHo 00HOMY 3 HAUAPXATUHIWUX NIHeGOKYAIMYPHUX KO-
0i6 — aAcmpoHOMIYHOMY NiIHeGOKYAbMYPHOMY KOOy, AKUU 8i00ueac ysenenus
daenvoi at0dunu npo ceimoycmpiii. Ha mai nezeacnoeo inmepecy 0o aineeocemi-
OMUYHUX, eMHONTHEBICMUYHUX MA NTHEBOKYALMYPOAOIYHUX D0CAIONCEHb NPU-
6epHeHHs yeaeu 00 8i003epKaNeHHs 8 MOBI, 30Kpema (pazeonoeii, ycmanrenux
3HAKIG KYAbMypu — KOHUenmie, Cumeonie, cmepeomunie, emanonie moujo u-
daemucs HA036UMALIHO AKMYANLHUM.

Memoro cmammi € 00CAiOduceH s 8 MeNHCAX ACMPOHOMIYHO20 NIHeBOK)YAb-
mMypHO20 K00y negnoeo hpasmenma 6042apcvkoi (ppazeonoeiunoi Kapmunu cei-
my, wo giobusac Konuenm «neb6o». 06’ckmom docaioxcents — gpazeonoeizmu
boneapcvkoi mosu, sKi 6epdanbHo abo HegepbanbHO 8I003ePKANI0IONb ACMPO-
HOMIMHULL NIH2BOKYAMYPHUI KOO, 30KpemMa KOHUenm «He60»; npeomemom —
NIHGOKYAbMYPHUL 3MICM YUX (hpazeonocizmie. Y cmydii euxopucmano sk 3a-
2aNbHOHAYKO0BE Memodu — IHOYKUil0, 0edyKuilo, ananiz, Cunmes, NOPIGHAHHS,
mak i cymo ainegicmuyni, ceped AKux — Onuco8uUll Memoo, Memoo AiHeGOKYAb-
mypHoi inmepnpemauii, memoo Konyenmyanvroeo ananizy. Haykoea nosusna
00caiddncentss 3yMOGACHA MUM, U0 8 HbOMY @nepule y 6Imuu3HaHIl AiHegicmuyi
30diiicheHo cnpoby npoananizyeamu npeocmasneHicms ma HanoOBHeHHs acmpo-
HOMIYH020 NiH2BOKYAbMYPHOO KOOy Ha mamepiani 604eapcokoi ¢pazeonoeii,
ORUCAHO CMUCA0BE HABAHMAICEHHS 00HO0 3 OA308UX KOHUENMI6 1b020 K00y —
KoHUenm «nebo». Teopemuuna ma npaKmu4Ha YiHHICMb NOAARAE Y NPUBEPHEHHI
Y6aeu HaAyKo8yie 00 NOOANBUUX NiHe60CEMIOMUMHUX, NIHEBOKYAbMYDPOAOIUHUX,
eMHONIHGICMUMHUX 00CAI0NCeHb HA MAL (pa3eonoeii Pi3HUX MO8, a MAKoIC Y
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MONCAUBOCII BUKOPUCIAHHSA OMPUMAHUX pe3yabmamie y cmydiax i3 Aineeo-
KYAbMYpoaoeii, emHoniHe8icmuKu, MINCKyAbmYpHOI KOMYHIKauii, ghpaseonoeii,
nepexnadosnascmea.

Ha nidcmasi nasedenux oanux asmop 00X00umv BUCHOBKY: KOHUENm
«Heb0» € Halpenpe3eHMamueHiuUM KOHUenmom, 6a2amopyHKyiliHum cumeo-
A0M, SKUU 8I003epKANOE NPaoaeHi yseaeHHs npo Hebo K CaKpanbHy KOCMO-
2OHIUHY Kame2opilo, npomucmasnery 3emai Ha mai apxemuniuHoi onozuyii
«BepX — HU3», a MAKOXNC HA MAI ONO3UUIL «OOCANCHICMb — HEeOOCANCHICIb>,
«ideanvhe, dyxosne — mamepianvhe, npaxmuute». Dpazeonoeiuni modeni, 3a
AKUMU 8i0MBOPIOEMBCSA CUMBOA HeOA, BUAAIOMbCA AK YHIBEPCANbHUMU, 6AACMU-
sUMU THUUM MOBAM, mak i cneyugivnumu. Ilepcnekmusamu nooarvuio2o 0o-
CAIOJCEHHS B8ANCAEMO AHANI3 IHULUX BUOKDEMACHUX Y boneapcyKill hpazeonoeii
KOHYenmie acmpoHOMIYHO20 NiH2BOKYAbIMYPHO20 KOOY 8 NOpIeHsHHI 3i (hpazeo-
N02I3MaMU THUIUX €08 THCOKUX MO8.

Karouogi caosa: ko0 Kyabmypu, AiHe80KYAbMYPHULL KOO, (hpazeonoim,
@paseonoeiuna Kapmuna ceiny, KoHYenm, cumeon, 6012apcbka mosd.

Beryn. JlocnigkeHHsT JiHTBOKYJIBTYPHUX KOMiB Ha (hpa3eosoriyHo-
My MaTepiani pi3HUX MOB € BEJIbMU aKTyaJbHUMU i MEPCHEKTUBHUMMU,
OCKIJIbKU CIIPUSIOTH ITOAAJIbIIOMY YTBEPIKEHHIO JIiHIBOKYJIBTYPOJIOTI4-
HOTo MeTony y (hpa3eosiorii, YMOXJIMBIIOOTh e(eKTUBHILLI COCO0U iH-
TepIpeTallil iHHOI JiHIBOKYJIBTYpPHOI iHdopMallii y (paseosorizamax K
KyJbTYpHUX 3HakKaX. [locHiIKeHHSI OKpeMUX JiHTBOKYJIBTYPHUX KOIiB
Ha Tiai ¢paseosorii npencrasieHo npausgmu JI. B. CaBuenko (CaBueH-
Ko, 2013), M. JI. Kosmosoi (Kovshova, 2016), B. A. Macnosoi (Maslova,
2016), 1. C. Yubop (Yudop, 2016), H. I. ApedreBoi (Apedbesa, 2021) Ta
iHIIMX HayKoBIIiB. [Tepii po3BiaKM, y SKUX JOCTIIKEHHS (Dpa3eoori3MiB
3/1iliCHEHO Ha TJ1i KOJiB KYJIbTYpU, a00 KYJIbTYPHUX KOJIiB, 3’ SIBJISIIOTHCSI BXKE
Ha moyaTky XXI cTonitrs. 1o TakuX po3BiJoK YHaAJIEXKHIOEMO Tpalli pe-
CTaBHMKIB JIIHIBOKYJIbTYypoJoriunoi mkoau B. M. Tenis — B. B. Kpac-
Hux (Krasnykh, 2002), I. B. 3axapenko (Zaharenko, 2003), JI. b. Iyakosa
(Goodkov, 2004), M. JI. Kosiuosoi (Kovshova, 2007, 2008), a Takox mpaiti
T. B. JleontbeBoi (Leontyeva, 2003), B. M. CaBuupbkoro ta E. A. Tamm-
moBa (Savitskiy, Gashimov, 2005), I. A. barayrmiHoBoi (Bagautdinova,
2007) ta iH. OKpeMi JOCHiIKEeHHSI MPUCBSIUYEHO BiAA3epKaJleHHIO acTpo-
HOMIYHOTO JIIHIBOKYJIBTYPHOTO KOy B perioHajbHiil (hpazeosiorii, 30Kpe-
Ma pocilicbkiil (ApedbeBa, 2019), abo y dpaseoiorii 1eKiTbKOX MOB, 30-
Kpema yKpaiHChKili, pociiichbKilt, pyMyHChKili (ApikoBa, 2023). [Ipote Ha
et yac 6pakye J0CaiaXKeHb, 3AiHCHEHUX Ha (ppa3eosoriyHOMy MaTepiati
MiBAEHHOCJOB’ STHCHKMX MOB, 1110 i1 3yMOBJIIOE AKTYaJbHICTh CTY/Il.
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Meta pociuimkeHHs Ta 3aBaaHHA. Merta 1i€i po3BiIkKM — y MexXax
aCTPOHOMIUHOTO JIiIHTBOKYJIBTYPHOI'O KOAY AOCTIAUTU MEBHUI (pparMeHT
Oonrapchkoi (hppa3eosoriyHol KapTUHU CBIiTY, TTOB’SI3aHUI i3 KOHLIETITOM
«He00», 1110 nepeadavae po3B’sI3aHHS TaKUX 3aBIaHb:

1) 3pificHuTH CcyLinbHY BUOIpKYy (hpa3eonoriaMiB 0oJrapcbkoi MOBH,
sIKi BepOalbHO UM CEMaHTUYHO BiOMBAIOTh ACTPOHOMIUHMIA JTIHTBOKYJIb-
TYPHUA KO

2) Ha (paseosoriuHOMy MaTepiaji 00JrapcbkKoi MOBU BUOKPEMUTU
KOHLEIITH, 110 CTAHOBJISITh ACTPOHOMIUHMI JIIHTBOKYJILTYPHMI KO

3) DochiguTU OOMH i3 Halipenpe3eHTAaTUBHILIMX KOHUENTIB aCTPOHO-
MiYHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOAY — KOHLEINT «HEe00».

Marepian Ta MeToau JdoCHiIKeHHsa. MarepialoM OOCTiIXKEHHST cTaau
¢paszeonoriyHi oguMHULI OOJrapchbKoi MOBH, 3rpyrnoBaHi HaBKOJO KOH-
LIETITiB, 110 (POPMYIOTh ACTPOHOMIYHMIA JTIHIBOKYJIBTYPHUI KOJ — OJUH
i3 HallapxaiyHilIMX KOJiB Y CBiIOMOCTI JIOAUHU. [IKepeaoM eMMIipuiHO-
ro Marepiajy ciayryBaB ¢byHIaMeHTadbHUM «Dpa3eoornyeH peuHuK Ha
OBJITapcKust €3uK» y 1BoX Tomax (PpaseosiorndyeH pedyHuk, 1974—1975).
OcCKinbKY JTIHTBOKYJIETYPHi KOAY HAMTOBHIOIOTH KYJIBTYPHO 3HAUYIi MOBHi
3HaKU (KOHLEITH, CAMBOJIM, CTEPEOTHUIIN, €TAJJOHU TOILI0), YBAXKAEMO, 1110
Bima3epKajaeHHs JiHTBOKYJBTYPHOIO KOAY V (Ppa3eoIoriyHUX KapTUHaX
CBITY JAOULIJBHO JOCIIIKYBaTH HacamIiepel 3a JOMOMOTOI0 METOMY JIiHT-
BOKYJBTYPHOI iHTeprpeTallii, a JiHrBOKYJIBTYPHMIA 3MiCT (Dpa3eosiori3miB
po3risiaaTé B MexXKaxX KOHLENTIB i CUMBOJIIB, SIKi BilOMBaIOTh BaxKJIMBUiA
¢parMeHT (pa3eonoriyHol KapTUHU CBITYy. Y HalIOMy IOCIiIKEHHi Bii-
OUTTS MEBHOro (parMeHTa aCTPOHOMIYHOTO JIIHIBOKYJIETYPHOTO KOAY Y
OonrapchbKiii (hpa3eoioriuHiil KApTUHI CBITY MJIaHYEMO 3IiICHUTH Ha TIPU-
KJadi KOHLENTY «HeOo». OTXe, y JOCHIIKEeHHI 3aCTOCOBAHO KOMILJIEKC
METO/iB, SIK 3araJlbHOHAyKOBUX — iHAYKILIisl, AEAYKIIisl, aHalli3, CUHTE3,
MOPiBHSIHHSI, TaK i CYTO JIIHTBICTUUHUX, CEpel IKUX BUKOPUCTAHO OTUCO-
BUI1 METOJI, METO/I, JIIHTBOKYJIBTYPHOT iHTEpIIpeTallii, METOJ KOHLIETITyalb-
HOTO aHai3y.

Pesyabratu nociimkenns. Linkom nominsouun tesy M. JI. KoBuiosoi
Mpo Te, 110 0 00pa3y hpa3eosiorizamy «3aaydaloThCs Ti UM Ti peaii, IKUM
yKe TIpUTaMaHHI KYJIbTYPHiI CMUCIIN», a «(pa30yTBOPEHHS Ma€ KyJbTyp-
Hy 3yMoBiieHicTh» (Tiepekiian Hamr — H. A.) (Kovshova 2016: 146—147),
3a pe3yJbraTaMu CyLibHOI BUOIpKU (Ppa3eoJOriYHUX OAUHULb, 11O Bil-
JI3ePKaJIIOI0Th aCTPOHOMIYHMIA JIIHTBOKYJIBTYPHUI KO, MU BUOKPEMMJIN
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HU3KY KOHIICNTiB, HAaBKOJIO SKUX TPyHylTbcs dpaseonorismu. Humm
BUSBUJINCSI KOHIICTITU Hebe / Hebeca, casHue, 36e30a, mecey. I100MMHOKI
(dpazeomorizmu dikcyroTs KommmoHeHTH Mapc i Kozepoe. Cepist ppazeono-
ri3MiB MiCTUTb Y CBOEMY CKJIai Bipasy IBa KOMIIOHEHTH, BifoOpaxaoun
OTHOYACHO JIBA KOHIICTITHU: 3eMsama mespoa, Hebemo 6UCOK0; Ha eOHO CABHIE
cmes au, Ha eona mecewuna cnaau i T. iH. JloknagHuii oruc MionoriyHol
KapTUHMU CBIiTY IaBHIiX OoJirap 31iliCHeEHO BUIATHOX 00JITapChKOIO AOCTiI-
Huuero IBaHiukow [eoprieBoio B KHu3I «bbiarapcka HapogHa MUTOJO-
Tusl», Tepina riaBa ssKoi «KocMochTr B ObITapcKUTe HApOIHU BIPBAHUST»
MIiCTUTB Taki 3MmicToBi yactuamu: «Heb6o», «CirpHIIE», «JIyHa», «3Be3am»,
«3emis», «HYoBek», «Kocmudeckoro mbpBo», «PacteHus», «KuBOTHM»,
«[IpoctpancTBo u Bpeme» ([eopruena, 1993: 17—107). Sk 6aunmo, mepiri
YOTUPU aCTPOHOMIYHiI 00’€KTH 30iraloThCs i3 BUOKPEMICHUMU KOHIIETI-
TaMu. Po3IIIsTHEMO KOHIIETIT Hebo, SKUI BUSBUBCS Haliperpe3eHTaTUBHi-
1M y OoJIrapchKilt (ppa3eosioTiuHiil KapTHUHI CBITY.

BinzHaunmMo HacamImiepea BUHSITKOBY pOJib HeOa y CBITOTJISIAHUX YSIB-
JIEHHSIX BCiX CJIOB’STH. Y MidoJioriyHiit KapTuHi CBiTY Hebo i 3emas — ca-
KpaJibHi KaTeropii, CUMBOJIiKa IKUX csira€ cuBOi gaBHUHU. [Ipo Kocmo-
TOHIUHICTh 1Ii€l HallapXalyHilIOl OIMO3uIlii aeThcsd Yy pyHAaMEHTATbHUX
npausx «CiaaBsHckue apeBHocTr» (Slavonic Antiquities, 2004: 376—380),
«CnaBsHckas mucdostorusi» (Slavic Mythology, 2002: 180—182, 316—317),
«3HaKM yKpalHCBbKOI eTHOKynbsTypu» (JKaitBoponok, 2006: 243-—-245,
388—389), «Muposoe npeBo» (Toporov, 2010: 15). BingzepkaneHicTb 11bO-
ro CIIPUMHSITTS Y CBiIOMOCTI Ipabosrap 3HaxoauMo y (ppaseosiorizmax i3
IIUPOKKUM CITEKTPOM 3HAUYEeHBb, IIOP.: Hefo ce Ha dée paszdess — ’YIIOTpeE-
0s1Ba ce 3a HEIO y:KacHO, HEeIllO0 MHOTO JIoIno, rpexoBHO’ (Ppazeooru-
4yeH peuHuK, 1974: 683); me euduw powaso nebemo (6ykB. '10GAYMIL Ky~
Jate HebOo’) — dcape. ’1ie TH TIpudepHee mpen ounte’ (AHKoBa-Hudesa,
1993: 275); nada mu / naone mu nyp om nebemo (OykB. ‘niagae / ymas JOLIL
i3 HeOa’) — ’TToay9aBaM HeIlo HAaroToBo, ChBceM 0e3 Tpyn’: Toil uaka da
My nadue wyp om nebemo (PpaszeonornyeH peunuk, 1975: 103); nada mu /
nadne mu om Hebemo ’TIOlydaBaM Hello Oe3 Tpyd O0e3 YCUivsl, HaroToBo,
HeouakBaHO : — Hueume mu wsin da 83ema... Ha men nax wisn oa eu cspHe,
ama c mexruka... Jleycu mu Ha masu Ksaka, yakaii 0a mu nadne om Hebemo...
Paboma mpsbea, paboma (I. KapacmaBos, Ha ripaB nsT) (PpaszeonornaeH
peanuk, 1975: 103). [IpamaBHi ysIBIeHHS IIPO LLTIO0 Heba i 3emai BimoOpa-
JKa€e NaBHIW HapoaHWI 3BMYaid, nmpo sgkuit 3raaye 1. Teopriesa i 3a skum
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HapeuyeHUil TocTae B oOpa3i Heba, a HapeyeHa — 3emai: «B OpaMaHCKU
cBaTOEH pUTyaJl OTKpHMBaMe MHTepeceH mapaiei. ZKeHNXBT Ka3Ba Ha He-
BecTarta: «A3 cbM Hebe, a Th 3ems1. Ctanu Mu KeHa» ([eopruena, 1993: 18).
3ramaeMo TaKoxK cepOCHKY 3arafKy Impo Hebo Ta 3emaro «BrICOKMI mararia,
IUTockas Mamainia...» (Slavonic Antiquities, 2004: 377).

Y Gonrapcekiit dhpaszeosorii 3HaXOAMMO yHiBEpCaTbHY MiXKKYJIBTYPHY
MOJIEITh, 3a TKOI0 Hebo TIPOTUCTABJICHO 3eMai Ha T apXeTUITIYHOI OTIO3MILii
«BEPX — HU3», @ TAKOX «TOCSIKHICTb — HEAOCSIKHICTh». Tak, iCTOTHY Bif-
MiHHICTb, HECXOXiCTb, A0COIIOTHY MPOTUIICXKHICTb Heba i 3emai 3aKPiTlIIoe
dpazeosorizm Ko.akomo om 3emsama do Hebemo (Koaxomo om Hebemno 0o 3e-
Mmama) ’3a pa3InKa, HeCbOTBETCTBME — MHOTO TojsiMma’: 1. Mma pazauka
Medncdy max Koakomo om zemama do vebemo. 2. Toea e dasrey om ucmunama
Kxoaxomo om nHebemo 0o 3emama (PpazeonorndeH peuHuk, 1974: 534), op.
VKp. AK (moe, Hibu i T. iH.) He60 6i0 3emai — 1) ’nmyxe’: Llini yux napmiii
danexi, sk Hebo 6i0 3emai (3 Ta3zeTn); 2) *myXKe BeIMKa Pi3HUIIS; IITKOBUTA
MIPOTUJICXKHICTD . — Ta kyou e Ham 0o eac pieusmucs? Hx nebo 6i0 3emai
(I. KBitka-OcHoB’ssHeHko) (CnoBHMK (pa3seonorizmis, 2003: 139), poc.
[kax] Heb6o u 3emas 'HUYETO ITOXOXKETO, ITOJTHAsI MTPOTUBOIOJIOXHOCTD
(Molotkov, 1968: 272).

Hebo i nebeca y IpOCTOPOBOMY JIIHTBOKYJIETYPHOMY KOIi CUMBOJIi3y-
I0Tb TPAaHWYHWI, HAWBUILMIA, piBeHb, SKUI Y (Ppa3eoIoriyHnX obpa3ax
IOCTA€E CUMBOJIOM HAWBMILOI MipH, SIKOI ITO3HAYalOThCs Pi3HOMAHITHI
CTOPOHU HAaBKOJIMIITHBOTO CBITYy I yJIacHe JIIOOWHU, TI0p.. ducam / édue-
Ha 00 Hebecama (nebemo) HSIKOTO — KHuJc. 'TIPEKAJIEHO MHOTO XBaJId,
BB3XBaJIIBaM, IIPEBB3HACSIM HIKOTO’: — Ako bex ycnea da cnunam Pawuo
bes, eue nspsu wexme da me xearume, da me dueneme do Hebecama (1. Ta-
neB, Ununanen) (®paseonormdeH peunuk, 1974: 120); kuuxc. uzdueam /
usduena 0o Hebecama y ToMy camMoMmy 3HaueHHi (PpaszeosormueH ped-
HuK, 1974: 399); do nebecama (nebemo) (cuHOHiIMiIuHE do 36e30ume) —
1) 'u3BBHpPETHO MHOTO, TIpeKajeHo (xBayst)’: Kamo nounam da ce edueam
Ha30pasuyl, ... MOKY-8UNC HAKOIU Om MYKauHume 004spU e ce NOXeanu CsC
causeHckume cuna, 0o Hebemo we eu pasxeéanu (Ct. 3aropuynHoB, JleH mo-
cieneH); 2) BUKaM, Kpellls, peBa, UM W TTOA. 'M3BbHPEIHO CUITHO, BU-
coko (BuKaM)’: Bukax 0o Hebeca 3a Kanka muaocm, 6auiy u Matiku Hapu4ax
cuuKume, KeaHsX ce, 4e HUUL0 He 3HAs, OM OH084, 3a Koemo me numaxa (3ax.
CT0sTHOB, 3amMCKM 110 OBJITAPCKUTE BbCTAaHUA). B edna kownuya aedxicano
e0HO MBHUYKO bodcue cv30aHue, Koemo Kpeuwsno 0o Hebecama (VB. Bazos,
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Yuyosum); 3) 'M3BBbHPEIHO CHIICH, BUCOK (BUK) (PpaszeoslormieH ped-
HUK, 1974: 269); we cu xéopaam / xeéspaa wmankama <00 nebeno> "MHOIO
1IIe ChM JIOBOJICH, IIIe OBbIa BHB BB3TOPT OT HEIIO, KOETO ChbM ITOCTUTHAJ,
yerstr’: Mexcdy nucmama, Koumo aedcam nped Mene, ce Hamupam HAKou 00-
cma eopu, nocaAeOHU no 0ama NOPsuKU U a3 CU Kazeam» 4e ako u’ opyeama
paboma speeuie Kkamo mas, 6u mpsoeano da cu xespaam wankama (b. Paii-
HOB, HsaMma HUIIIo 1mo-xy6aBo oT jiomoTto Bpeme) (Ppa3eosornieH peyHuK,
1975: 528).

Ha BimmiHy Bin ykpaiHCBKOI i pociiichKoi MOB y OoJjrapchKiii (pase-
OJIOTIYHIM KapTUHI CBITY OTMO3MIIIST «3eMJIsI — HeOO» BXXMUBAETHCS IIE 1 Y
TaKOMY 3HAYeHHi: 'HeMa KOMY IOIIOMOTTH TOMY, XTO OITMHMBCS B IyXKe
CKJIATHUX XATTEBUX 0OCTaBMHAX . Take 3HAYEHHS 3aKpiIlJIcHO y (hpazeo-
JIOTi3Max 3emsama mespoa, Hebemo 8ucoko — odiai. ’yrnoTpeOsiBa ce, 3a IO~
yepTaBaHe, Y€ HsIMa KO Ja TTIOMOTHE HSIKOMY, KOMTO € M3MagHall B TEXKKO
nojoxeHue’ (Ppaszeosiornue peuHuk, 1974: 368); uap na semama, 60 na
Hebemo y TOMY caMoOMy 3HauyeHHi: Kakeo da ce npasu, Hama Koil 0a mu no-
MoeHe — yap Ha 3emama, 6oe Ha Hebemo (PpaszeoormdeH peyHuk, 1975:
496). 3a ceMaHTHKOIO 3 HUMU 30iraetbcst paseosorizm boe éucoxo, uap
daaerxo (PpaseosornueH peyHuk, 1974: 97), mo iMIUTiIIUTHO (iKcye Hebo
SIK MicIle 3HaXOKeHHS bora, sike pOTHUCTaBIISIETHCS 3eM.i, Ie BOJIOIAPIOE
map K MOoro HaMiCHUK.

BigzHaumMmo, 1110 0Opa3He «OMOBIIEHHS» (POC. «OSI3BIKOBICHHE», TEP-
miH M. JI. KoBuroBoi) 3HaXOMKeHHS JTIOOUHU MiX HeOoM i 3emaero BKpait
HEraTMBHO OLIIHIOETbCSI Y HAPOIHil CBIIOMOCTI Pi3HMX HApOiB, MO3Ha-
YJalould CHUTYallil0 HeBM3HAYEHOCTi, HaBiTh OE3MPUTYIBHOCTI (TIOp., Ha-
TIPUKIIAN, YKp. eucimu (nogucamu) / noeucHymu 6 nogimpi (mixc nebom i
3emaero) — 1) *TiIBKM BUCITH, TIepeOyBaTH B HEBU3HAYCHOMY, HETIEBHOMY
CTAaHOBUINI’; 2) ’3anmumiaTucs 0e3 MMITPUMKM, He 3yCTpidaTH BiImoOBimi,
CHiBUyTTS’; 3) ’3aauIaTHCS HEPO3B’sI3aHUM, He3’SICOBAaHUM, He3MilicHe-
Hum’ (Ppazeonoriunuii cioBHuK, 1993: 103); poc. mexncdy nebom u 3emaéii
1) ’6e3 xxuibs, 6e3 KpoBa, 0e3 MprUCTaHUIA ((KUTh, TIPeOBIBaTh, OOMUTATH
U T 1.)’; 2) ’B Heonpeaea€HHoM nojoxenun’ (Molotkov, 1968: 272—273),
a B PYMYHCBKIiil (ppa3eoJIoriuHiil KapTHUHi CBITYy BiOMBAIOUYN I i1 BaXKKi
rcuxiuHi posnanu: Ontre cer si-ntre pidmont multi nebuni mai sont — OyKBs.
"Mix HeOOM i 3emJielo 1ie 6arato 6e3ymiiiB’ (Bologan, Vorontova, 1968: 8),
1110 3arajioM MiATBEPAXKYE CIIPUNHATTS Heba i 3emai SIK LiIJIKOM YIOPSIIKO-
BaHMX CYOCTaHIIil, HAZiICHUX pO3yMOM, Ha MMPOTHUBAry Oe3/1amy Ta Xaocy.
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Ha BinminHy Bin iHIIMX MOB Y OOJIrapchbKiii (hpa3eosorii, HaBmaku, 3HaX0-
JIDKEHHST MiXX Hebom i 3emero CTIpOEeKTOBaHe Ha BimoOpaxkeHHS eMOLIiAHOTO
CTaHy JIIOAVHU, SIKWUI aCOLIIOETHCS 3 BIMUYTTSMU PafOCTi, 1IACTS, JIETKO-
CTi i TTOJIbOTY, BJIACTUBUM, 32 HAPOTHUMU YSIBICHHSIMU, TITaXaM: He CoM
HU Ha Hebemo, HU Ha 3emsama ’MHOTO CbM Pa3BBIHYBAH OT PAIOCTHH TIpe-
KUBsIBaHUS . bpsukos, m. e. Cmanka, He beute Hu Ha Hebemo, HU HA 3eMaAma
(MB. BazoB, Hemwm-nenparn) (PpaseosornueH peuHuk, 1974: 728); ne
3naa na zema<ma> au com, Ha He6e<mo> au cem 'MHOTO CbM IIIACTIIUB,
MHOTO C€ paZBaM; MHOTO CbM Pa3BbJIHYBaH OT PaJIOCTHU MPEXKUBSIBAHUS
A MHO20 ca me, mexHume 3a8UCMHULYU, MHO20 Ca U MHO20 Os0psam. Heka, me
we maskHam, wom kamo Llonuo cmane dackan, a Cmanka — dackasuya. He
3nae Cmauka, Ha 3ems au e, Ha Hebe au e. Momuue — padea ce (L. Llep-
koBcku, Hemoyunn) (®paseosnornueH peuHuk, 1974: 693); ne snas na ne-
bemo au ce Hamupam, uiu Ha 3emama B TOMY CaMOMY 3Ha4YeHHI: «...n08U-
Kaxa eOuH mexeH ceeuieHuK, u moii me 3axae 6 boea, 6 kpscma, 6 pesonsepa
u 6 kamama. Cned 6cuuko moea a3 ée4e om padocm He 3Haex, Ha Hebemo Au
ce Hamupam, uru Ha zemama (M. AakoB..., CtomeHn)» (AHKoBa-Hwuuena,
1993: 175). BUHATOK CTaHOBUTH diaJlekKTHa (ppa3eosioTiyHa ONMHMIIS i3
JKapTiBIMBUM 3a0apBJICHHSIM, sIKa BXKMBAETHCS HA MMO3HAYCHHS TITyTaHM -
HU, HETIOPO3YMIHHSI: a3 20 Mspcsi 00 3emsima, moil Oua 6ps3 3eMsama; az 20
mspcs no Hebemo, moit 6ua no 3emama (IITyKaro MoTo TIiA 3eMJieio, a BiH —
Ha 3eMJIi; IITyKao 1oro He HeOi, a BiH — Ha 3eMJIi) ’3a HIKaKBa ObPKOTHSI,
Hepasbopust’ (AukoBa-Huuesa, 1993: 37).

3rimHo 3i c1oBHUKOM «ClIaBIHCKIE IPEBHOCTH», Hebec Oy0 ciM, iHO-
Ii nBa, Tpu, abo BiciM (Slavonic Antiquities, 2004: 374). ¥V ©oarapchbKiii
¢paseosnorii Biga3epKajeHO HalBUIIy OaraTopiBHeBicTh Heba — 10 He-
bec, 30KpeMa, SICKpaBO YBUPA3HEHO cbome, ocbme, des’ssime, decsime Hebo.
Hwuska Taknx ¢dpa3eosiori3amMiB BXKMBAETHCI Y 3HAYEHHI '3aHAATO ITiIHO-
CHUTH KOTOCBH’, TIOD.: 00 degemomo Hebe (TIpeBBH3HACSIM), 00 cedmomo HeOo
'M3BBHPETHO MHOTO, TIpeKajeHO (MpeBb3HacsiM): — Kakeo, 6pamko,
Hewyo noulo au ce uyea om semama?l... — Hanpomue —... — Ilpees3nacam
Hu do cedmomo Hebe (I. KapacnaBoB, PazouapoBaHneTO Ha paBHOAIIOCTO-
nute) (PpaseosiornueH peyHuk, 1974: 261, 279); do nebecama (nebemo)
B | 3HaueHHi (PpazeosornueH peaHUK, 1974: 270); na desemomo nebe,
Ha cedmomo Hebe, Ha decemomo Hebe (IyBCTBYBaM ce / TIOUYBCTBYBaM ce)
"MHOTO 100pe, OTINYHO, UyaecHO (ce ayBcTByBaM)’ (PpaszeonornyeH ped-
HUK, 1974: 623); na cedmomo uebe com, Ha ocmomo nebe com, deeemomo
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Hebe coM, Ha decemomo Hebe coMm 'IYBCTBYBAM Ce MHOTO JOBOJIEH, IACT-
TmB’: — Jlpyea Ha moe msacmo OHec, K02amo 20 nocpeuiaxa Kamo eour yap,
bu 6una Ha degemomo Hebe om 0pazocm, a a3 CAKAUL NAGHUHA UMAM 653 MeHe
(MB. Bazos, Usaiuto). Ha nemama 2o0una mosm cuu ce Hay4u oa yeme u
a3 6sx Ha decemomo Hebe (H. Kapanmena, HeymoBumusT) (Ppaseosorun-
4yeH peyHuK, 1974: 622—623, 666—667). BonHouac, cbome i decsame nebo
TIPeaCTaBICHO B YKPATHCBKIilt )pa3eosiorii, TIop.: Ha cbomomy (decsamomy)
HeOi (OyTH, TIOUyBaTH, BimdyBaTH, IiepeOyBaTH i T. iH.) — ’OyTH myXe 3a-
MIOBOJICHUM, PamiCHUM, 0€3MeXHO MACTUBUM : — OH K 0aNeK0 PO3UYyKae
ii [Onecro], nHa coomim Hebi nouyeae cebe, Koau danra 3200y Ha 00PYIHCEHHS
(1. Miwenko, bynriBHuii kHsa3b) (Ppaseosioriunuii cC10BHUK, 1993: 117—
118); cbome — y pOCIMCHKili: Ha cedbmom Hebe *O3TPAHNIHO CUACTIUBEIM,
1y0OKO YIOBAETBOPEHHBIM (OBbITh, YYBCTBOBATh CaM C€0s1); UCTIbITHIBATh
0OJIbLIYIO PagoCTh, cyacThe, OmaxkeHcTBO (Molotkov, 1968: 271-272;
Russian Phraseology, 2005: 465) i nonadams (nonacms) na cedomoe ne6o
"MICTIBITBIBATh IyBCTBO BOCTOpra, 0JaXKeHCTBa, OE3rpaHMYHOTO CYACThS U
T. 1. oT uero-iu6o’ (Molotkov, 1968: 432). Ik Bigomo, IipagaBHi ysIBICHHS
npo ciM HebGec omucaHi e ApUCToTeeM y Moro BugatHoMmy TBopi «I1po
He0o» Ta 3raayloThesl y pisHUX MicLisix Kopany.

Heb60 X cUMBOJI YChOTO IYXOBHOTO, BHCOKOTO, CaKpaJbHOTO iMII-
JIIIUTHO TIPOTHUCTABISIETBCS 3eMJIi SIK CMMBOJIY YChOTO MaTepiaJbHOTO,
3BUYHOTO i MPAKTUYHOTO, IO SICKPAaBO BimoOpaXkeHO y (hpa3eooTiuHuX
oOpazax. Hanpuknan, magiHHS 3 HeOa MOXe MMO3Ha4YaTU KpaillHE 30UBY-
BaHHSI, BilipBaHICThb Bif peaibHOCTi, HaIAMIpHY POMAHTUYHICTH TOIIO,
nop: <kamo> naduaa om Hebemo i CMHOHIMIUHE nadunas om Mapc ’cui-
HO M3HEHAIAH OT Helllo (0OMKH. 0OIIIOM3BECTHO), KOSTO € HEOYaKBaHO 3a
HEro, He To 3Hae, 3a KOeTo He e uyn’: M emo, ceea maadama ceoeHpasHa
Osuepst Ha enademens enedaute Kamo naouana om Hebemo. 13 owe He eapsa-
we Ha ouume cu, He éapeaue u Ha yuwume cu (I. KapacimaBos, OpoB KaMbK)
(®pazeonornueH peunvk, 1974: 500); kamo ue (caxaw) nadam / naona om
HeOemo — 1) ’TOKOBa ChbM HaMBEH, Y€ He IMMO3HaBaM JCHCTBUTEIIHOCTTA U
BCE OIIIe Ce YUyaBaM M Bb3MYIIIaBaM OT HIKAKBU HEPEIHOCTH ; 2) "TIPOSIBSI-
BaM y4yIBaHe WJIM IIMTaM 3a HeIllo, KOETO € BCEM3BECTHO, KOETO O TPsIO-
BaJsio ga 3HaM’: baba 3amsaua. [locae nax 3anuma: — Kaxeu npomusruyu?
Iucapsam ce pascspou u ouume my ce 3auepsuxa ouje noseye: — Tu kamo ue
nadaw om nebemo... Bracmma 3amsea xauwa caeo éscmanuemo (K. Kan-
yeB, [1pu n3Bopa Ha xkuBota) (PpaseonorndyeH peynuk, 1974: 500); na-
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dam / naona om nebemo i cuHoHimiuHe B 1 i 3 3HaueHHSIX nadam / naona
om Mapc — 1) ’ciiIHO ce M3HEHAIBaM OT Hello (OOMKH. OOIIION3BECTHO),
KOETO € HeOYaKBaHO 32 MEHe, He TO 3HaM, 3a KOeTO He ChbM uyi’: Kapdauies
nadaue om nebemo. Toii He eapeauwe na ouume cu! Kaxeo 3naueuie ecuuxo
moea? Yensixa da npudymam maiiopa da nodade pska Ha degolikama, Kosmo
20 He weule, u degolikama — 0a s npueme, NPU 8CUYKO, 4e il beule npomu-
een? (WB. BazoB, Kapmamres Ha 10B); 2) 'TTOoSIBIBaM ce ChBCEM HEOUYaKBa-
HO WJIK He3a0eJs13aHo 3a OKOJTHUTE, HaroTOBO; Ch3aBaM ce 0e3 Tpyi, 0e3
yCUIIS, OT caMo cebe cn’: — A kou uje doiidam ? Ouesuono Hosume 81acm-
HUuu no Mecma Hamauie 0a NaOHam om Hebemo Kamo HAKAKGU Henopo4Hu
aneenu (I KapacnaBoB, OOMKHOBEHHM X0pa); 3) ’CbBCeM ChM HAMBEH U HE
IMO3HaBaM JACHCTBUTEIHOCTTa (OOMKH. MPH yJyaBaHE WM BH3MYIICHUE
OT HIKOM HepenHocTn) : — Cayuwaiime, sue! — nodeuxHa moii cs¢ CMEUHO
moHok paryem. — Jla ne cme nadnanu om nebemo, a? 3Haeme au eue KaKeo e
cmanano 6 beaeapus, uau ne snaeme? (I. KapacnaBo, OOMKHOBEHHU X0Opa)
(®pazeonornyeH peyHnk, 1975: 105). Lo x 3araapHy ceMy — BimipBa-
HICTb BiIl peaJIbHOCTi — TpaHCITIOE (hpa3eosiori3M xespua no (8) Hebecama
(no nebemo) (OyKB. niTaTu y Hebecax (1o HeOy)) — KHuxc. 1) "Bb3nprueMam
HepealHO ACHCTBUTEIHOCTTa, HEIPABMIHO BIDKIAM OOCTaHOBKAaTa, He-
mara; (panTasupam’; 2) ’Bro0OpassiBaM CH, 4e ChbM HEIIIO ITOBeYe, OTKOJIKO-
TO CBhM B ACHCTBUTEIHOCT ; 3) ’HENPaKTUICH ChbM, HE yMes 1a ce CIIpaBIM
¢ xwureiickute Borpocn’ (PpaseonsornueH peyHuk, 1975: 488), mop. ykp.
eumamu (aimamu, piox. wupsmu) 6 xmapax (6 Hebecax, 6 emnipesix, é Hebec-
Hux (sucoxux) cghepax, y nozaxmapnomy npocmopi) ’CIIpuiiMaTH TiiCHICTb
HepeaJIbHO, HaIBHO ; 2) *MpIisSITH PO IIOCh He3mificHeHHe ; 3) ‘mepeOyBaTh
y CTaHi 3aMpisIHOCTIi, BTpavyaTy 3[AaTHICTh 30CEPEAUTHUCS HA YOMY-HEeOyIb
peanbHoMy’ (®paseosioriunuii cioBHuK, 1993: 106—107), poc. eumamo
mexcdy Hebom u 3emaélii (6 obaarax, 6 smnupesx) ‘TIpeObIBATH B MEUTATEIb-
HOM COCTOSTHUH, TIpeaaBasich OSCTUIOAHBIM (DaHTa3MsIM, He 3aMedast OKpY-
Kkatoiero’ (Molotkov, 1968: 69).

SIx BigoMo, 3a XpUCTUSTHCHLKVMMU BipyBaHHSIMM He60 — MicClle 3HaXO-
IkeHHs bora if aHTeniB, TTop. axneea Hebecen — ipoH. ’MHOTO TOOBP, MHO-
IO KPOTBK, HE3JTOOMB YOBeK : Tu ce onaaxkeaut, 4e umaiul Henpusmuocmu ¢
dsueps cu, a da He bu mosma Oa e aneea nebecen. M a3 umam Henpusmuocmu
(®pazeonornyeH peyHuk, 1974: 82). ITop. TakoX yxke 3ramyBaHWI HaMHU
dpaszeonorizm boe eucoro, uap dasrexo (yap oaaexo, boe eucorxo) y Tomy ca-
MOMY 3HaueHHi: He moea da jcuges noseve nood makse mopmos... — A 3aujo
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maauuuw ? — nonuma 2o Mepkynos. — 3auo He ce onaaveur? — Ha koeo? boe
sucoko, yap dasexo! (M. MapueBcku, Tuxo npucranuiie) (Ppaseonoru-
YeH peuHukK, 1974: 97), a Takox cuHOHiIMiuHi Jocnood eucoko, uap dasexo;
Ilap na 3emama, 6oz na nebemo. KomnoneHTtu «Hedo / Hebeca» i «bor» €
B3aEMO3aMiHHUMM Y CTPYKTYpi (ppa3eosaori3MiB YKpaiHChKOI, POCICHKOI,
PYMYHCBKOI MOB, TIOp.: YKP. Mcueum 0o boea (na nebo) aizmu / noaizmu —
1) ipon. ’yacTo 3ramyBaTu Oora, OyTHM CBSITEHHUKOM'; 2) ’myxKe ITOTaHO
ce0e movyBaroyr, CTpaKJaalouu Bill OO0 i T. iH., BTpayaTtu Oyab-s1Ke Tep-
ninHs’ (PpaseosioriuHuit c1oBHUK, 1993: 435); paspasu (nopasu) [mens]
cuinvl HebecHvle (002, 2ocnodu, epom) ’KISITBEHHOE 3aBepeHUE B YEM-TT00’
(Molotkov, 1968: 382). YHiBepcasibHOIO € (hpa3eosioridyHa Mofeib, 3a SIKOIO
MoMepJIMM 0aXkaroTh IIOTPAIIMTH 10 LapcTBa boxkoro: uapcmeo my nebecro
’yroTpebsiBa ce, KOrato ¢ J0Opo 4yBCTBO Ce€ CITOMEHaBa MOKOMHUK . boe
da 20 npocmu meosi CMONAaHUH, UAPCMEo My HebeCHO — NpPeKpscmu ce moi
wupoxo (B. Tenoscka, Ceaem rogunu) (PpaseosorudeH peyHuk, 1975:
496), nop. ykp. uapcmeo (uapcmeic) nebecrne (boxce) — 1) *3a peniriiHu-
MU YSIBJIGHHSIMU — Miclle, e 0J1a>KeHCTBYIOTh IpaBeIHUKU TTiC/sI CMEPTI;
pait’; 2) ’y>KUBa€EThCS AJIsI BUPAXKEHHS TOOaXKaHHSI TTIOMEPJIOMY, KOJIU I0ro
3rajlyloTh, 3arpoOHOI0 XUTTs B paio’; 3) ipou. ’crpara, cMepth’ (Ppaseo-
JoriuyHuii cnoBHUK, 1993: 938—939), poc. yapcmeue (yapcmeo) nebecnoe i
oaii boe (60ice) uapcmeue (uapcmeo) nebecroe KoMy ’BbIpakeHUE, YIIOTPE-
6JisieMOe IpK YIIOMUHAHUHU O IIOKOMHOM, OOBIYHO KaK ITOXeJaHUe eMy 3a-
rpoOHOI1 >k1U3HM B pato; paii’ (Phraseological Dictionary, 2007: 512). Bino-
OpaxkeHi y bonrapcehKiit (paseoiorii it 3araJbHOBIZOMI 0i0MiiHI MOTHBH,
Top., HaANpUKJIaI, hpa3eosiori3M ManHa Hebecha — KHuic. ‘TOJISIMO OJ1aro,
MOJIy4eHO JapoM’, Y MiAIPYHTI BHYTPILIHBOI (hOPMU SIKOTO — ica, iKy bor
LIOPAaHKY HaICUJIAB I0[esIM, KOJIM BOHU 1yKaiu obiroBaHy 3emiio (Ppa-
3€0JIOTUYEH peuHuK, 1974: 572).

MixxMOBHOIO € (ppa3eosioriyHa MOJIENIb, 3a SIKOIO IPiM Y 0e3XMapHY M0~
rOJy IEePEOCMUCIIIOEThCS IK HEOUiKyBaHa IO/is, 10 MA€ 3HAYHUI Hera-
TUBHMI BIIMB HA KUTTS JIOAUHU, TIOD.: 2P6M OM ACHO Hebe *HEelllo ChbBCeM
HEouaKBaHO, KOESTO TPeAM3BHUKBA rojisiMa M3HeHaIa, OOUKH, HeTIPUSITHA
bsecmeomo na cuna my beute 3a Heeo epom om sAcHo Hebe (DpaseoornyeH
peuyHuK, 1974: 223); kamo epsm om scHo Hebe *CHBCEM HEOUYaKBaHO, U3HE-
Bunenuua’: Makap ue cmepmma na Todopa doiide 3a He2o Kamo epsm Om ICHO
Hebe, moii s nocpewra ¢ padka mespoocm (K. Iletkanos, bes neua) (Ppa-
3€0JIOTUYEH peuHuK, 1974: 482); nadam / naona Kkamo 2pem om sAcHoO Hebe
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’CMJTHO M3HEHamBaM, mopassBaMm’: Jymume, ¢ koumo Kandoe npudpyicu
naecHuyama cu, nopasuxa npucscmeyruume..... Te naonaxa kamo epsm om
scHo Hebe (VB. Bazos, [Tox uroto) (®paseonorndyeH peuHuk, 1975: 104).

Hebo y 6onrapchbKiit (ppaseosiorii, Ha BiAMiHy Bill iHIINX CJIOB’THCHKUX
MOB, — CHMBOJI YChOTO CBITY: no0 Hebemo "HaBCSIKbIE 110 cBeTa’: M dpexu
we mu usnpams om mosma cmoauya. Hati-xybasume u nHaii-30pagume dpexu,
rxakeumo ce msxkam nod nHebemo (I. KapacmaBos, OpioB kaMbK) (Ppaszeo-
JorudeH peaHuk, 1975: 140). IMop., HampuKIam, yKp. nid conuem ’y CBiTi,
Ha 3emti’ (CiioBHUK (pa3seosoriamis, 2003: 677); poc. nod ayuoii ’B mupe’
(Molotkov, 1968: 234). He6o TakoxX — IMILUTILMTHE BTUIEHHS baTbKiBLiun-
HU, TIOD.: 100 4yxcdo Hebe — ’B IyX1a, HEpoaHa cTpaHa’ (AHKoBa-Hwuuena,
1993: 208).

VHiBepcabHOI0O € MOJEeJb, 32 SIKOK BiZKpUTe HEeOO IMO3HAYa€E 3Ha-
XOMXKEHHSI 11032 MeXaMU OyIb-sIKOTO MPUMIIIEHHS i HaBiTh BiJICYTHICTb
BJIACHOI JOMIBKHU, TIOp.: 100 omKkpumo Hebe — 1) Ha OTKPUTO, HABBH :
Cnan cu nod omkpumo Hebe 6 cHedcHU Oypu, 383HANA CU 8 3ane0eHlU OKOnU
(M. KpemeHn, bperannauiia); 2) ’6e3 1oacioH, 6e3 nom’: Om ympe, a modice
ou u OHec, 0a s U320HAM U U3 YHUAUWEMO, U Ms 0a ce Hamepu N0 OMKPUMO
Hebe, be3 3ansk x50 u uzocmaserna (VB. Bazos, [Tox uroro) (Ppaszeonoru-
YeH peuHuK, 1975: 141—142); na omxpumo BbH, Ha TIPOCTOP, HAIIPABO IO
HebeTo’ (AHKoBa-Huuesa, 1993: 167), a TakoxX yKp. nio ¢ioxkpumum (20-
aum) Hebom 1) ‘He B TIPUMIIIICHHI, HAIBOPi, O3 yCSIKOI TTOKPiBii’; 2) '0e3
xwutina’ (CnoBHUK paszeonorizmis, 2003: 429; dpaseooriyHmit CTOBHUK,
1993: 539); npocmo neba [na 3emai] i npocmo 204020 neba ’He B IPUMIILICH-
Hi, HagBopi, 6e3 ycsskoi mokpismi’ (CioBHUK ¢paseosorizmib, 2003: 428);
POC. 100 omKpvimviM He6oMm Ha YIUIIe, BHE TTIOMEIIECHNS; 0e3 KPBIIITN Ha
rojioBoii” (Molotkov, 1968: 273).

AHati3z eMnipMyHOTo MaTtepiaay J03BOJISIE CTBEPIXKYBATU: HEOO € CTiii-
KUM MiXKMOBHUM i MixKKYJIBTYPHUM CUMBOJIOM, 30epiratoun, 3a O. I1. JIeB-
YEHKO, «CEeMIOTUYHY HaBaHTAXKEHICTh Y OYIb-SIKNX TEKCTaX KYJIbTYpH...»
(JIeBuenko, 2005: 66).

BucnoBku. OTXe, JOCTIIUBIIM OAWH i3 0a30BUX KOHILIETITIB aCTPOHO-
MIiYHOTO JIHTBOKYJIBTYPHOT'O KOIY Ha MaTepiajli 6oJarapchbKoi (ppaseoiorii,
BiI3HAUMMO TaKe: KOHLEIT «He00» € Hallperpe3eHTaTUBHIIIMM KOHLIEI-
TOM, 0araToyHKIIITHUM CHUMBOJIOM, SIKMI YTiTIOE MpamaBHi YIBICHHS
PO Hebo SIK CaKpaJIbHy KOCMOTOHIYHY KaTeropito, MPOTUCTABICHY 3€M-
JIi Ha TJIi apXETUITIYHOI OIO3MIIiT «BEpX — HM3», a TAKOX Ha TJi OMNO03M1-

28



ISSN 2616—5317. Haykosuii icnuk ITHITY im. K. JI. Ywuncokoeo. 2023. No 37

Wil «TOCSKHICTh — HEIOCSIKHICTh», «ifieanbHe, JyXOBHE — MaTepiajibHe,
npakTuuHe». Ppa3eosoriuHi Moaei, 3a SKUMU BiITBOPIOETLCS CUMBOJ
Heba, BUTAIOTHCS SIK YHIBepCAJTbHUMM, BIACTUBUMU iHIINM MOBaM, Tak i
cnielupiYyHUMU.

IlepcnekTUBaAMM T1OJAJIBILIOTO MOCTIIXKEHHS BBAXKAEMO aHasi3 iHIIMX
BUOKpEMJIEHUX Ha (ppa3eosioTiyHOMY MaTepiajli 60arapchbKoi MOBM KOH-
LETITiB aCTPOHOMIYHOTO JIIHTBOKYJIETYPHOTO KOIY Y TTOPiBHSHHI i3 (hpase-
0JIOTi3MaMM iHIITMX CJIOB’THCHKHMX MOB.
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SUMMARY

The article is devoted to one of the most archaic linguocultural code — the
astronomical one, which reflects the ancient peoples’ statements about the world
structure. In view of undying interest in linguocemiotic, ethnolinguistic and lin-
guocultural studies, paying attention to linguistic reflection of the stable signs of
culture — concepts, symbols, stereotypes etc., in particular phraseological one,
seems to be extremely relevant.

The purpose of the article is to investigate a fragment of Bulgarian phraseologi-
cal picture of the world incide the astronomical linguocultural code, which reflects
the concept of sky. The objects of the study are phraseological units of Bulgarian
language, which verbally or non-verbally mirror the astronomical linguocultural
code, delighting this concept; the subject is the linguocultural content of these phra-
seological units. The work uses both general scientific methods — induction, deduc-
tion, analysis, synthesis, comparison and proper linguistic ones, including descrip-
tive method, method of linguocultural interpretation, and method of conceptual
analysis. The scientific novelty of the study is due to the fact that in this work, for the
first time in domestic linguistics, an attempt to analyze the presentation and content
of the astronomical linguocultural code on the materials of Bulgarian phraseology,
describe the semantic significance of one of the basic concepts, the concept of sky,
was made. The theoretical and practical value consists in attracting attention of sci-
entists to further linguosemiotic, ethnolinguistic researches based on phraseology of
different languages, as well as in using of the obtained results in linguoculturology,
ethnolinguistics, intercultural communication, phraseology, translation studies.

Based on the given data, the author concludes: the concept of sky is the most
representative one, multifunctional symbol, which reflect the ancient ideas about
the sky as a sacred cosmogonic category, opposed to the earth against the back-
ground of the archetipic opposition up — down, as well as the oppositions reach-
able — unreachable, ideal (spiritual) — material (practical). Phraseological
models, according to which the symbol of sky is reproduced, are both universal
and specific ones. The prospects for further research include the analysis of other
astronomical linguocultural code concepts based on Bulgarian phraseology in
comparison with phraseology of other Slavic languges.

Key words: code of culture, linguocultural code, phraseologism, phraseologi-
cal picture of the world, concept, symbol, Bulgarian language.
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AHOTAIIIA

Cmamms npucesiuena 00CAiONCeHHIO CUHOHIMIYHO020 PAJY KAI04080I AeKce-
mu konyenmy «Pandemic». Ocobauea ysaea cnpsamosana Ha po3ensio oeqhiniyiii
CUHOHIMIE 00 KA1040801 Nekcemu Konyenmy «Pandemic» i3 3anyuennsm sexcu-
Koepagiunux dcepen. 3asnavero, o 00caioxncents 6y0b-aK020 KOHYenmy 6io-
Oyeaembcs i3 ypaxy8anHam 1o2o cmpykmypHoi nooyoosu, onucy noHammes802o,
00pasHoe0 ma UiHHICHO20 KOMNOHeHmig. AHANi3 NOHAMMEBO20 KOMNOHEHmMA
KOHUenmy 30[lCHIOEMbCS Yepe3 GUGHEHHS 11020 NPAMOI HoOMIHayil, Oeqhiniyii, 30-
Kpema U uepe3 8UGYEeHHs CUHOHIMIUHO20 PAOY KAIOY080I AeKceMu, aHai3 AKoi
cnpusie 810meopenHHt0 000amK08UX NOHAMMEBUX 03HAK,, He Penpe3eHmMo8anHux y
Oeqhiniyinx KA04060i neKcemu.

Buoxpemneno ocnogni nexcuyuni o0unuyi i3 CUHOHIMIMHUMU 3HAYEHHAMU 00
imeni Konyenmy «Pandemic» 3a donomoeoio wecmu car08HUKI@ CUHOHIMIE Ma
mesaypycie. [Ipoananizoeano deiniyii cunonimie imennuka pandemic, npeo-
CMAaNeHux y MAYMAYHUX Ma 2any3e8ux CAOBHUKAX, MA 8UOKPEMAeHO 00Mi-
Hanumui cemu. lllnsxom ananizy meouunoi mepminonoeii, pesnpeseHmoganoi 6
Oeqhiniyiax eanyseeux cA08HUKIG, 0Y10 GUOKPEMACHO OOMIHAHMHI ceMU NeKcem
CUHOHIMIB, AKI pO3KpUBaoms 000amMK08i KOHYEnMyanbHi 03HAKU.

Ha ocnosi ananizy deiniuyiii nexcem CUHOHIMIUHO20 psdy KOHYEnmy
«Pandemic» 6yn0 sudineno maki dodamiogi NOHAMMESI O3HAKU PO32ASTHYMO-
20 KOHUenmy: HAA6Hicmb X80poou, wio CnpuvuHeHa Gipycom, bakmepiamu i
IHWUMU MIKPOOPRAHI3MamMUu ma Xapakmepusyemocs Cneyu@ivHumMu 03HaKamu
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ma cumMnmomamu; cmyninb 8axckocmi xeopobu; nokanizayis xeopobu (mino,
DO3YM); Panmogicme GUHUKHEHHA, NAMO2EeHHULl XapaKmep; KOHMAa2io3Hicmb,;
mpueanicms; ce30HHiCMb; cnocobu nepedaui (NOBIMPAHO-KpaneabHuil, KOH-
maKmuuil, 4Yepe3 Kpoe, Cmameguil, NpeHamanvbHuil, PAHOBULl, Xap408uil),
cnocobu diacnocmuku xeopobu (30ip anamuesy 0 00CcAidxceHH X60podu, ii
nabopamopri ma padiocpagiuni dani), 3meHuieHHs, NopyuleHHs QYHKYIT wcum-
MeQisnbHOCMI NOOUHU.

Karouogi caosa: konyenm, Kawuosa aekcema, CUHOHIMIMHUL A0, nande-
Misi, OOMIHGHMHA ceMa, NOHAMIUHA 03HAKA

Beryn. CygacHuii cTaH pO3BUTKY MOBO3HABCTBA XapaKTepPH3YETHCS
MNiABUILIEHUM iHTEpPECOM J10 JOCiIKEeHb OAUHUIb KOTHITUBHOI JIIHTBICTU -
K1 — (ppeiiMiB, TellITaJIBTiB, CXeM TOIIO, 30KpeMa, Ha TepeaHiii TJIaH BU-
XOAWUTh BUBUYEHHSI KOHLIETITIB, IXHbOI CTPYKTYPU Ta 3MicTy. JociaKeHHs
KOHLIENTIB BiIOYBA€ETHCS 3 YpaXyBaHHSIM IXHbOI CTPYKTYpPHOI IOOYI0BHU,
sIKa BKJIFOYAE TTOHSITTEBUIA, OOpa3HUIl Ta LiHHICHUI KoMIloHeHTU. Ilo-
HATTEBUIA KOMITOHEHT KOHIIETITY aKTyaJli3ye€ThCsI Y MOBHIi1 (popMi, y Hioro
MpsIMiit HOMiHaIi1, iMeHi, gediHillii, a TAKOX Yy CHHOHIMiYHOMY PsITi KJTIO-
YOBOI JIEKCEMU, OMUC SIKOI CIIPUSIE BCTAHOBJIEHHIO ITIOBHOTO HAOOpY KOH-
LEeNTyaIbHUX O3HAK JOCIIIKYBAHOTO (PeHOMEHA.

AxkTyansHicTb cTymii. CHHOHIMM BiirparoTh BasKJIMBY POJIb Y peIpe3eH-
Talil KOHLENTY, OCKiJIbKY BOHU BiOMBAIOTh HE JIMILIE iCTOTHI BIACTUBOCTI
JOCTiKyBaHOTO (heHOMEHA, a i1 MICTITh TOJATKOBI CEMaHTUYHiI KOMITO-
HEHTHU, 110 PEIpe3eHTYIOTh 3MICTOBI KOTHITUBHI 03HaKu. Lleil BaxkauBuii
aCIIeKT ITOKM He BUCBITJIIEHWI HaJIEXKHUM UYMHOM Y TIpOdiJbHINi JiTepa-
Typi. Piu y TiMm, 1110 MOIIpU BEIUKY KiJIbKICTh Ipallb, MPUCBSIYEHUX MIPO-
OJeMaTULl CMHOHIMIYHOIO psiAy KOHLIEITY 3arajioM, 10Ci He OyJ10 KOIHOL
crpodu onucy cuHoHiMivyHOTO pany 1 «PANDEMIC», mobu Buokpe-
MUTU MOTO NOAATKOBI KOHCTUTYLIiMHI 03HaKku. BiaTak, oyeBuaHa HEOO-
XigHICTh JOCHIIKEHHSI CUHOHIMIUHOTO pSIAy KJIIOUYOBOIO CJIOBA KOHLIEIITY
«PANDEMIC», BUBUEHHS SIKOTO JTacTh MOKJIMBICTb BUSIBUTH JTOAATKOBI
MOHSTTEBI O3HAKU.

Mera cTarTi — BUOKPEMUTHU JIEKCUYHI OOMHUIII, CUHOHIMIYHI 11010
iMmeHi koHuenty «PANDEMIC», ta 3milicHuTi iX jekcukorpadiyHuii
aHaJis.

006’ekTOM HaIIOrO MoCTimkeHHS € KoH1enT «PANDEMIC», a mpeame-
TOM — CEMaHTUYHUI aHaJli3 CUHOHIMIUHOTO PsIIy LIbOTO KOHLICIITY.

3B’5130K i3 cymiKHIME HocaimKeHHAMH. CHHOHIMIYHUI psO I0 JIeKCce-
MU-BepOajizaTtopa, sika pelnpe3eHTye Halll KOHLEINT, yXe OyB IpeIMeTOM
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pO3TIsILy OaraThoX JOCTiMHUKIB. 30kpeMa, 1. M. Marism-IHeaiok BuB4ana
cuHoHiMM KoH1enTy FAMILY i3 3amydeHHSIM JIeKCuKOrpaidHUX JKepet
JIJIST BUSTBIICHHSI TOTATKOBUX MU (hePEHIIITHUX ITOHSITTEBUX O3HAK KOHIICTITY
(Marisi-Txemiok, 2019). Y npani M. B. SIpuy 3miiicHeHO aHaIi3 CMHOHI-
miB HomiHaTuBHOI tekceMu LANGUAGE uepe3 po3misa BiATiHKIB IXHiX
s3HaueHb (Spwua, 2014). E. B. JloBraHiok 30cepemKye yBary Ha BUBUCHHI
cuHoHiMiB KoHuenTy KPACA; ixHilf MOmia 3AiACHIOEThCS 32 KPUTEPIIMU
YaCTOTHOCTI B IMCKYPCi Ta EMHOCTI CEMHOTO CKJIaay 3HaueHb ([{oBraHioxk,
2017). A. E. BepOuiibka BUOKpeMuUIa OCHOBHI CMHOHIMIUHI pSIA OO0 Mi-
kpomnouiB koHnenTy DISTRESS / IV CTPEC i3 ypaxyBaHHSIM ceMaHTHUI-
HOI 3B’S13aHOCTi 3 OCHOBHMM 3HAa4eHHSIM TJIYMavyHOTO cJioBa distress (Bep-
ouipKa, 2018). JI. A. [Tacuk BUBYa€ OCHOBHI OMUHMIII CHHOHIMIYHOTO PSITY
koHuenty PARTNERWAHL/BUBIP ITAPTHEPA Ta 3miiicHIo€E iX Tmomia
Ha jekcuko-cemantuyHi rpynu (ITacuk, 2016). O. B. Hy30an npomnonye
aHaJti3 CMHOHIMIYHUX psiniB KoHIIeNTiB HARD/SOFT i3 MeTor0 KOHKpeTH-
3allii 03HAK JICKCMYHUX OOWHMIIb BinnmoBinHuX KoH1lenTiB (Hy30aH, 2015).

Pe3yasratu Ta auckycisa. /s BUOKpEMIJIEHHSI CUHOHIMIB iMEHiI KOH-
nenty «PANDEMIC» 6yno 3aay4eHO CMHOHIMIUHI CIOBHUKHU Ta Te3ay-
pyCH, 3arajJbHOIO KiJIbKIiCTIO 6 HaiiMmeHyBaHb, a came: «Collins Thesaurus
(Collins Thesaurus)», «FreeThesaurus (FreeThesaurus)», «Macmillan
Thesaurus (Macmillan Thesaurus)», «Synonym Finder» (Rodale, 1978),
«Webster’s Online dictionary (Merriam Webster)», «Wordsmyth dictionary
(Wordsmyth)». ¥ mporeci aHami3y TaHUX CHHOHIMIYHUX CJIOBHUKIB i Te-
3aypyciB OyJI0 BCTAHOBIICHO TaKi CMHOHiIMU iMeHHUKa PANDEMIC: pest,
plague, pestilence, epidemic, illness, sickness, disease, infection, contagion,
condition, complaint.

PosristHemo 3MicT mediHiniii CMHOHIMIB iMeHHUKA pandemic Ta BU3HA-
YUMO JOMIHAHTHI CEMM, TIPEICTABIICHI B CIOBHUKOBMX CTATTSX.

Pest BU3HAYA€ETHCS Y CIIOBHUKAX SK:

— «an epidemic disease associated with high mortality» (Marcovitch
Harvey, 2007);

— «A deadly epidemic disease; a pestilence» (FreeThesaurus);

— «plague» (Dorland’s Illustrated Medical Dictionary, 2012: 1421);

— «a fatal epidemic disease, especially plague» (Oxford Dictionary of
Difficult Words, 2004: 1421).

I3 HaBemeHMx mediHililt IeKceMM pest MOKHA BUOKPEMUTH AU(epeH-
iitHi cemu high mortality, deadly Ta fatal, 1Ki BKa3yioTh Ha HasiBHICTh O3HA-
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KU LIKIiIJMBOCTI XBOPOOMU, 1110 XapaKTePU3YETHCSI BUCOKUM PiBHEM CMEPT-
HocrTi. TpeTs Ta yeTBepTa nediHillii, TpeacTaBieHi B METUYHUX CJIOBHUKAX,
MiCTSTh cemy plague, sika BOAHOYAC € CMHOHIMOM KOHIIETITY pandemic.
B nexcukorpadiuHux mxepenax gekcema plague TIIyMaduThCs SIK:

— «an epidemic disease causing a high rate of mortality» (Merriam
Webster);

— «an attack of disease causing death and spreading quickly to a large
number of people: Europe suffered many plagues in the Middle Ages. 2 [(the)
a very infectious disease that produces high fever, swellings on the body, and
death, esp. BUBONIC PLAGUE; (Longman Dictionary of English Language
and Culture, 1992: 1002).

JloMiHAHTHI céeMaHTUYHi KOMIIOHEHT! B HaBeAeHUX OeiHilisX e —
infectious disease; spreads quickly; high rate of mortality. 1likaBumu Buma-
0ThCsT AediHimii, 3amponoHoBaHi ci1oBHMKOM «Longman Dictionary of
Language and Culture», me mekcema plague mipeactaBiieHa 4-Ma JeKCH-
KO-CEeMaHTMYHUMM BapiaHTaMu. Ha ocHOBI 1iux nediHiliil 1o1iabHO BU-
OKPEeMUTH TaKi IOMiHAHTHI CeMM, SIK: an attack of disease; spreads quickly;
symptoms of disease.

Y MennuHUX CIOBHUKAX JieKceMa plague BU3HAYAETHCS SIK:

— «very contagious disease caused by Yersinia pestis, and spread by infected
rats. Transfer of infection from rat to human is through bites from rat fleas,
but droplet spread may occur between humans. The main clinical types are
bubonic, pneumonic or septicaemic. It is endemic in areas of Asia and Africa.
There are also small scattered outbreaks in rural areas of the west-eastern USA,
where the disease is highly prevalent in wild rodents» (Churchill Livingstone
medical dictionary, 2008: 380);

— «a severe acute or chronic enzootic or epizootic bacterial infection caused
by Yersinia pestis, which occurs both endemically and epidemically worldwide;
it is primarally a disease of urban and sylvatic rodents and is transmitted
to humans by the bite of infected fleas, especially species of Leptoprylla,
Natopsylla, and Xenopsylla, or by contact with or ingestion of infected animals.
Human-to-human infection usually occurs by inhalation of plague bacilliladen
droplet aerosols. The most common forms in humans are bubomic plague,
pulmonic plague, and septicemic plague. 2. any of various contagious diseases
in animals» (Dorland’s Illustrated Medical Dictionary, 2012: 1453).

INopiBHsIHO 3 AediHiLisIMU 3 TAYyMAadyHUX CJIOBHUKIB MeAW4YHA iHTEp-
mpeTamist JekceMu plague € OLTBII pO3rOpHYTO. B maHoMy BuUITamKy
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(iKCy€eThCSI CepO3HICTh iIH(MEKIIIHOTO 3aXBOPIOBAHHSI, Ta MEPEIivyIOTh-
cs1 30yIHUKM XBOPOOU, $IKi 11 CIpUYMHSIIOTH, Ta criocoou ii nepegavi. Ha
OCHOBI ITbOTO BUOKPEMITIOEMO TaKi muepeHIIiiiHi ceMu, SIK: severe, acute,
chronic; bacterial infection; pathogenic agents; ways of transmission.

MennuHi TepMiHU enzootic Ta epizootic BXWBAIOTHCS Ha TTO3HAYCHHS
CTYIEHSI PO3MOBCIOMKEHHSI XBOPOOU, JIEKCeMa enzootic HOMIHYE XBO-
poOy 3 HU3BbKOK 3aXBOPIOBAHICTIO, SIKA TOCTIMHO MPUCYTHS Y CHIJIbHO-
Ti TBAapWH JIMIlE€ B HEBEJMKIM KiJbKOCTI BUMANKIB: «enzootic — present
in animal community at all times, but occurring only in small numbers of
cases; a disease of low morbidity which is constantly present in an animal
community» (Dorland’s Illustrated Medical Dictionary, 2012: 628), nex-
cema epizootic HOMiHy€e XBOpOOy 3 BUCOKOIO 3aXBOPIOBAHICTIO, sIKa Pi3KO
BUHMKAE i IIMPOKO PO3IOBCIOMKYETHCS Y OyIb-IKOMY PETioHi: «attacking
many animals in any region at the same time, widely diffused and rapidly
spreading; 2. a disease of high morbidity which is only occasionally present
in an animal community» (Dorland’s Illustrated Medical Dictionary, 2012:
637). BapTo 3ayBaxkuTH, 110 Lii TEPMiHU BXKMBAIOTHCS 110 BiIHOLLIEHHIO 10
XBOPOOU TPEACTABHUKIB TBAPMHHOIO CBITY i BUpaXXarTh LIMPOTY il po3-
MMOBCIOMKEHHS. B JTIeKCHMKO-ceMaHTUYHMX BapiaHTaxX TEPMiHM enzootic Ta
epizootic yTOUHIOIOTH €TiONOTi10 iH(hEKIIITHOTO 3aXBOPIOBAHHS, SIKE TIepe-
TAETHCS Bill TBAPUH.

Hacrtymmaum cuHoHiMoMm koHuenty PANDEMIC € nexcema pestilence,
sIKa BU3HAYAETHCS TaK:

— «disease that causes death and spreads quickly to large numbers of people»
(Longman Dictionary of English Language and Culture, 1992: 985);

— «a fatal epidemic disease, especially bubonic plague» (Compact Oxford
English dictionary of current English, 2003: 845);

— «contagious _or__infectious _epidemic _disease that is virulent and
devastating; specific: BUBONIC PLEAGUE» (Merriam-Webster’s medical
desk dictionary, 2005: 622);

— «l. originally bubonic plague; 2.any epidemic disease that is highly
contagious, infectious, virulent, and devastating»> (Webster’s New World
medical dictionary, 2008: 329).

B ceMemax pestilence yBary mpuBepTaloTh TUdepeHIIiiiHi ceMu, TTogaHi
B OCTaHHIX TPhOX CJIOBHUKAX: fatal, contagious, virulent and devastating, siki
aKLEHTYIOTb Ha CTYMEeHI BaXKKOCTi, (haTaaIbHOCTI XBOPOOU, BUCOKOMY PiBHi
3apakeHOCTi. YTOUHIOBaJIbHA ceMa bubonic plague MapKye TIpUKIIam paHi-
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111€ BiZOMO1 XBOpOOM, sIKa BiApi3HsIaCsl BUCOKMM PiBHEM 3apakeHOCTi Ha-
CEJICHHSI Ta CMEPTHOCTI.

HactymHi cuHOHIMM iMeHHMKA pandemic: epidemic, illness, sickness,
disease, condition, infection, contagion, complaint. [IpoaHanizyemo ceMeMu
LIMX CUHOHIMIB 1 BU3BHAYMMO JOMiHAHTHI O3HAKHU.

Epidemic

— «a widespread occurrence of an infectious disease in a community at a
particular time: a flu epidemic» (Oxford Dictionary of Difficult Words, 2004:
157);

— «an epidemic outbreak esp. of disease» (Merriam Webster, 2004: 241).

Y nekcukorpadiuyHUX Kepenax y cKiaii JeKceMu epidemic TipocTte-
JKYIOTBCS TaKi qudepeHIIiiiai ceMu: outbreak ta widespread occurrence, at
a particular time, sIKi BKa3yl0Th Ha paITOBICTh BUHUKHEHHS eTligeMii Ta ii
YacoBi MeXi.

Y MenuuyHuX CI0BHMKAX HasIBHI SIK OMHOTUIIHI, TaK i pi3HOTUIIHI Je-
dinimii epidemic. J1o OMHOTUITHUX BU3HAYEHD HAJICXKUTH PO3IIISIA epidemic
SIK: — «a sudden outbreak of infectious disease that spreads rapidly through the
population, affecting a large proportion of people» (Oxford Concise Medical
Dictionary, 2010);

— «an outbreak of epidemic disease» (Webster’s new explorer dictionary,
2006);

— «occurring suddenly in numbers clearly in excess of normal expectancy;
said of infectious disease but applied also to any disease, injury or other health-
related event occurring in such outbreaks» (Dorland’s Illustrated Medical
Dictionary, 2012: 631).

Ha ocHoBi HaBeneHMX BM3HAY€Hb BUMOKPEMJIIOEMO TakKi JOMiHAHTHi
ceMmu outbreak, infectious disease, spreads rapidly, sudden. Bonu BKa3yoTh
Ha panToBiCTh BUHUKHEHHS, IIBUAKICTh PO3MOBCIOKEHHST Ta MAaTOTeH-
HUI XapaKkTep XBOpPOOu.

JloBoJli PO3rOpHYTe BU3HAUEHHSI JIEKCEMW epidemic TIpelCTaBIeHE
y cioBHuKax «Black’s Medical Dictionary» Ta «Black’s student medical
dictionary»: «A term applied to a disease which affects a large number of people
in a particular locality at one time. An epidemic disease is usually infectious
from person to person, but not necessarily so since many persons in a locality
may simply be exposed to the same cause at one time; for example, outbreaks
of lead-poisoning are epidemic in this sense. The conditions which govern the
outbreak of epidemics include infected food supplies, such as drinking water

39



ISSN 2616—5317. Haykosuii éicnuk ITHITY im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2023. No 37

contaminated by waste from people with CHOLERA or _typhoid fever (see
ENTERIC FEVER); milk infected with TUBERCLE bacillus; or ’fast food’
products contaminated with salmonella. The migrations of certain animals, such
as rats, are in some cases responsible for the spread of PLAGUE, from which
these animals die in great numbers. Certain epidemics occur at certain seasons
for example, whooping cough occurs in spring, whereas measles produces two
epidemics — as a rule, one in winter and one in March. Influenza, the common
cold, and other infections of the upper respiratory tract, such as sore throat,
occur predominantly in the winter. There is another variation, both as regards
the number of persons affected and the number who die in successive epidemics:
the severity of successive epidemics rises and falls over periods of five or ten
years» (Marcovitch Harvey, 2009: 229; Marcovitch Harvey, 2007: 242).

3 HaBeOeHOro JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO BapiaHTy BUOKPEMJTIOEMO TaKi
IIOMiHAHTHi ceMU: disease, affects large number of people, particular locality,
ways of transmission, conditions, pathogens, certain seasons, severity. Lle no-
3BOJISIE BUAINTY BilMOBiAHI O3HAKM KOHLIENTY: HAiMEHYBaHHSI XBOPOOU,
1110 OXOILTIOE BEJIMKY KiJIbKIiCTh JIFOAEH Y MEeBHiil MiCLIEBOCTi; CIIOCOOMU Tie-
penadi; yMOBH, 110 CHPUSIIOTh BUHMKHEHHIO €ITifieMil; maToreHHui xa-
paKTep; Ce30HHICTh; CTYMiHb BaxXKocTi. Ha BigMiHy Bif siAepHOI JieKCeMu
pandemic y nediHilLisIX JeKCeMU epidemic BiICyTHI BKa3iBKM Ha IIMPOTY
PO3MOBCIOMKEHHST XBOPOOH, TOOTO JieKceMa epidemic HOMiHYy€ criajax iH-
(eKILiifHOro 3aXBOPIOBAaHHSI B MeXKax IMEBHOTO PETiOHY Y1 KpaiHU.

Iliness

— «unhealthy state of the body or mind» (Longman Dictionary of English
Language and Culture, 1992: 657);

— «the state of feeling ill or of having a disease» (Macmillan English
Dictionary);

— «an unhealthy condition of body or mind» (Webster’s new explorer
dictionary, 2006: 346).

JIoOMiHAaHTHUMKM CeMaMM B CJIIOBHMKOBMX Ae(iHilisgx ybauyaeMo
unhealthy state, condition, yToOUHIOBaJIbHiI ceMu body or mind NOKami3yiOTh
Miciie xBopobu. Hpyra mediHilis aekceMu illness MicTUTh cemy disease,
sIKa € BOMHOYAC CUHOHIMOM JIeKCeMU pandemic.

Bapto 3BepHyTHM yBary Ha mediHillilo, 3alIpOIIOHOBAHY B MEIUIHOMY
cloBHUKY «Mosby’s medical dictionary», B IKOMY TOpPiBHSIHO 3 iHIIUMU
MEIUYHUMM CJIIOBHUKAMU IMEHHUK illness Ma€ OiNblll PO3TOPHYTE BU-
3HAYEHHS i TIIyMaYUThCA SIK: «an abnormal process in which aspects of the
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social, physical, emotional, or intellectual condition and function of a person
are diminished or impaired with that person’s previous condition» (Mosby’s
medical dictionary, 2009: 938). V nediHiuii aKLIEeHTYETbCS HA aHOMAJIbHO-
My MIpoOLeCi B OpraHi3Mi JIOIWHU, SIKU 3MEHIIy€e a00 TOPYILIYE ii COLli-
aJIbHUI, TICUXOJIOTIYHMIA, eMOLIIHHWI Ta iHTEeJEeKTyaIbHUIA cTaH i PYHK-
il TIOpiBHSIHO 3 MoIepeaHiM ii craHoM. TyT yiekceMa illness HoMiHye He
JIMIlIe HEe3JOPOBUM CTaH JIOAWMHU, a ¥ aCHeKTH 11 XUTTEMISIIBHOCTI, sIKa
0OMEKYETBCS Ta TIOPYLITYETHCST Yepe3 XBOPOOIMBUii cTaH. TakKuM YMHOM,
MEeIUYHE TIIyMAaueHHSI IEKCeMU illness O3BOJISIE BUALTATY TaKy O3HAKY, SIK
3MEHILIECHHSI, MOPYILIEeHHS (QPYHKIII XKUTTENISTIbHOCTI JIIOAMHU Yepe3 XBO-
pOOIUBUIA CTAH.

Disease

— «an illness which affects people, animals, or plants, for example one which
is caused by bacteria or infection» (Collin’s COBUILD Advanced Learner’s
Dictionary, 2014: 184);

— «disorder of structure or function in a human, animal or plant, especially
one that produces specific symptoms» (Compact Oxford English dictionary of
current English, 2003: 311)

3 HaBeneHMX AediHilii TeKceMU disease BAOKPEMITIOEMO TU(epeHIIiii-
Hi ceMu illness; disorder, symptoms; yTOUHIOBaIbHI ceMU bacteria or infection
BKa3ylOTh Ha 30yIHUKU XBOpOOU, SIKi i CIPUYNHSIOTh.

Y MeaMYHUX CIIOBHUKAX MPOCTEXKYEMO 30BCiM iHIIIE TIIyMauyeHHS JIeK-
cemu disease:

— «1. condition of abnormal vital function involving any structure, part or
system of an organism; 2. a specific illness or disorder characterized by a set
of signs and symptoms attributable to heredity, diet or environment> (Mosby’s
medical dictionary, 2009: 565);

— «deviation from or interruption of the normal structure and function of any
part of the body. It is manifested by a characteristic set of signs and symptoms
and in most instances the etiology, pathology and prognosis is unknown»
(Churchill Livingstone medical dictionary, 2008);

— «a disorder with a specific cause and recognizable signs and symptoms:
any bodily abnormality or failure to function properly, except that resulting
directly from physical injury (the latter, however, may open the way for disease)»
(Elizabeth A., Martin M. A., 2005: 200);

— «a condition marked by subjective complaints, a specific history and
clinical signs, symptoms, and laboratory, or radiographic findings. The concepts
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of disease and illness differ in that disease is usually tangible or measurable,
whereas illness (and associated pain, suffering, or distress) is highly individual
and personal. Thus, a person may have a serious but symptom-free disease
(e.g. hypertension) without any illness. Conversely, a person may be extremely
ill (e.g. with posttraumatic stress disorder) but have no obvious evidence of
disease» (Taber’s cyclopedic medical dictionary, 2009: 663).

I3 BuIe3a3HayeHux OediHilii i3 MEOAUYHUX CIOBHUKIB BUOKpPEM-
moeMo nudepeHIiitHi ceMu specific illness, cause; recognizable signs and
symptoms; bodily abnormality; physical injury, Ki BKa3ylOTh Ha HasBHICTh
crnenn@ivHUX 03HAK Ta CUMIITOMIB, XapaKTepHUX IS XBOpoou. B mpyro-
MY JIEKCUKO-CEMaHTMYHOMY BapiaHTi 3B€pTa€EMO yBary Ha HasiBHiCTb Me-
IWYHUX TEPMiHiB etiology, pathology and prognosis, siKi B CBOIO 4epry HO-
MiHYIOTb YMOBU Ta IPUYMHU BUHUKHEHHS OyIb-sIKOI XBOPOOU, MPUUMHU
Ta 3MiHi B OpraHi3mi JIOAWHU Ta MPOTHO3YBaHHSI KMOBIPHOTO PE3YJIbTaTy
XBOpPOOMU.

B detBeptiit mediHiuii yBary mnpuBepTaloTh AUQEpeHIiHI cemMu
subjective complaints, specific history, laboratory, radiographic findings, 1o
JTIO3BOJISIIOTh BUOKPEMMUTH TaKy O3HAKY, K CIIOCOOM MiarHOCTUKM XBOPO-
6u (30ip aHaMHE3y IS TOCITIIKEHHS XBOpOOH, ii TabopaToOpHi Ta pamio-
rpacdiuni gani). Kpim 11p0ro, B 17aHOMY JIEKCMKO-CEMaHTUYHOMY BapiaHTi
MPOCTEXYEMO PIi3HUIII0 MiX JeKceMaMu disease Ta illness, 1Ka TONsITa€ B
TOMY, 110 JieKceMa disease CTOCYEThCSI KOHKPETHOI XBOPOOU, SIKY MOXKHa
JiarHOCTYBAaTU Yepe3 HAsSIBHICTb XapaKTEepPHUX CUMIITOMIB Ta O3HAK, Mpu-
YUH 1l BAHUKHEHHS Ha BiIMiHYy Bin eKkcemu illness, 110 HOMiHY€E XBOPOOY
y OiJIbLI 3arajJlbHOMY BUTJISII.

Sickness

— «1. the state or feeling of being sick: soldiers suffering from hunger and
sickness; 2. a particular illness» (Longman Dictionary of American English,
2008, 2009: 942).

— «1. a condition in which you have an illness; 2. a particular illness»
(Macmillan English dictionary for advanced learners of American English,
2002: 1302).

B cememax nexcemu sickness BUOKPEMITIOEMO NUEpPEHIIIIHY CeMy
particular, sika BKa3ye Ha HOMiHallil0 KOHKPETHOI XBOPOOH.

3BepTarounch 10 nediHiliii sickness B raay3eBUX CIOBHUKAX, CIIil 3a-
3HAYUTH, 1110 B OUIBIIOCTI 3 HUX JIeKceMa sickness IpecTaBlieHa OMHOTHUII-
HUMU AediHiLisIMu, IKi TaAKOX HasIBHI B TJIyMAa4yHUX CJIOBHMKAaX aHTJIiii-
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CbKOI MOBHU, Jie IMEHHUK Sickness BU3Ha4a€eThes s1K: 1. the condition of being
sick; 2. the state of being ill; 3. a specific disease.

Cepen BU3HAYeHb Y MEIWYHUX CIIOBHUKAX OCOOJIMBY yBary 3BepTae-
Mo Ha zaediHinio, 1o nporonye «Appleton’s Medical Dictionary»: «I. a
deviation from a state of health, especially in the form of an acute disease; 2.
nausea» (Appleton’s medical dictionary, 1915: 751). Tyt iMmeHHUK sickness
PO3TJIAIAIOTh SIK eBiallilo, BiIXWJIEHHS Bil HOpMaJIbHOTO CTaHY 310POB’d,
SIKe BUSIBIIIETHCST Y (DOPMi TOCTPOTO 3aXBOPIOBAHHS.

Condition

— «an illness or health problem that affects you permanently or for very long
time» (Longman Dictionary of Contemporary English);

— «an illness or medical problem» (Compact Oxford English dictionary of
current English, 2003: 222);

— «a usually defective state of health» (Merriam-Webster’s medical desk
dictionary, 2005: 163);

— «a particular illness, injury or disorder» (Dictionary of Medical Terms,
2004: 84).

Jo mudepeHLiMHNX CeM JIEKCMKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB condition
Hayexxartb an illness or health problem; affects permanently for a long time, siKi
BKa3yIOTh Ha HAsIBHICTh TIEBHOI XBOPOOU, 1110 BIUIMBAE HA JIIOAWHY TPO-
TSITOM JIOBrOro MpoMiXKYy 4acy. Ha ocHOBi LIbOrO MOXXHA BUIIUTU TaKy
03HaKy KOHIIENTY, SIK TPUBaJIiCTh XBOpoOu. JlediHilii B rajmy3eBux CIOB-
HUKaxX MicTSITh nudepeHIliliHi ceMu defective state, particular, 10 BKa3y-
[0Th Ha Je(EeKTUBHMI CTaH 3IO0POB’ST JTIOAWHH, CIPUIMHEHUN IIEBHOIO
XBOPOOOIO.

Infection

— «a disease caused by germs or bacteria» (Collin’s COBUILD Advanced
Learner’s Dictionary, 2014: 332);

— «a disease or sickness in a part of your body, caused by BACTERIA or a
VIRUS» (Longman Dictionary of American English, 2008, 2009: 527).

Y nBox jekcukorpadivHUX IKepenaax JeKceMma infection TIOSICHIOETD-
cs yepes SImepHy ceMy disease. YTOUHIOBalIbHA ceMa caused by bacteria or
Vvirus, XapaKTepu3ye MPUINHN BUHUKHEHHS XBOPOOU, IKY CIIPUUNHSIIOTH
MeBHi MiKpoopraHi3amu abo Bipycu.

3BepTaunCh 10 BU3HAYCHb JICKCEMU infection y MEIUYHUX CIIOBHU-
Kax, IIPOCTEKYEMO HasIBHICTD Y Ae(iHIllisIX Bi OMHOTO JI0 1T’ SITU JIEKCUKO-
CEMaHTUYHUX BapiaHTIB:
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— «the invasion and multiplication of microorganisms such as bacteria,
viruses, and parasites that are not normally present within the body. An infection
may cause no symptoms and be subclinical, or it may cause symptoms and be
clinically apparent. An infection may remain localized, or it may spread through
the blood or lymphatic vessels to become systemic (bodywide). Microorganisms
that live naturally in the body are not considered infections. For example,
bacteria that normally live within the mouth and intestine are not infections»
(The Oxford Compact English dictionary, 2003: 218);

— «1. invasion by and multiplication of pathogenic microorganisms in a
bodily part or tissue, which may produce subsequent tissue injury and progress
to overt disease through a variety of cellular toxic mechanisms. 2. An instance
of being infected. 3. An agent or a contaminated substance responsible for
one’s becoming infected. 4. The pathological state resulting from having been
infected. 5. An infectious disease» (The American heritage Stedman’s medical
dictionary, 1995: 412);

— «invasion of the body by harmful organisms (pathogens), such as bacteria,
fungi, protozoa, rickettsiae, or viruses. The infective agent may be transmitted
by a patient or *carrier in airborne droplets expelled during coughing and
sneezing or by direct contact, such as kissing or sexual intercourse; by animal
or insect *vectors; by ingestion of contaminated food or drink; or from an
infected mother to the fetus during pregnancy or birth. Pathogenic organisms
present in soil, organisms from animal intermediate hosts, or those living as
*commensals on the body can also cause infections. Organisms may invade via
a wound or bite or through mucous membrances. After an *incubation period
symptoms appear, usually consisting of either localized inflammation and pain
or more remote effects. Treatment with antibiotics is usually effective against
most infections; but there are few specific treatments for many of the common
viral infections, including the common cold» (Oxford concise colour medical
dictionary, 2010: 375).

VYV HaBemeHUX TPUKIIANAX BHUIUIIEMO AU(EpeHIitHy ceMmy harmful
organisms (pathogens), sika aKTyaji3ye€ HasIBHICTb MTaTOTeHHUX 30yIHUKIB
XBOpOOU: OakTepiii, BipyciB, rpuOKiB, mapa3uTiB Tomo. Y 1-my 1a 3-my
JlekcukorpadidHOMY JIKepesli TAKOX TMepepaxoByIOThCsSl CIIOCOOU Tepe-
nmadi iHdexkii (depe3 KpoB, MOBITPSTHO-KpaTeIbHUM IIUISIXOM, CTaTeBHIA,
MpeHaTaIbHUI, pAHOBU, XapuOBUIi).

Ctix 3BepHYTH yBary Ha HassBHICTh MEIMYIHOI TEPMiHOJIOT1 B MeiHiITi-
SIX, TIPEJICTABIIEHUX Y CIOBHUKAX: BUSHAYEHHS JI03BOJISITh BUSBUTHU NOIAT-
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KOBi 03HaKku. Taki TepMiHm, sIK fungus (pl. fungi), protozoa, rickettsiae, vector,
commensal, BAKOPUCTOBYIOTHCS Ha TIO3HAYEHHSI MMTATOTEHHUX MiKpoopra-
Hi3MiB, SIKi CTaIOTh IIPUYUHOIO XBOPOOU. [ncubation period HOMiHYe Tiepion
i3 MOMEHTY 3apaKEHHS OPraHi3My i 10 MOSIBY MEPLINX CUMIITOMIB 3aXBO-
pIOBaHHS: «the time during which a virus or bacterium develops in the body
after contamination or infection, before the appearance of the symptoms of the
disease» (Dictionary of Medical Terms, 2004: 194). Ha ocHOBIi 1boTO BUi-
JISEMO TaKy 03HAKYy, SIK TPUBAJIICTh XBOPOOMU.

Contagion

— «the spreading of a particular disease by someone touching another
person who is already affected by the disease» (Collin’s COBUILD Advanced
Learner’s Dictionary, 2014: 1402);

— «a situation in which a disease can be spread from one person or animal
to another through touch or through the air» (Macmillan English Dictionary).

¥ rany3eBHX CIOBHMKAX HasIBHI TaKi BU3HAYCHHSI JIGKCEMU contagion:

— «the communication of disease from body to body» (Livingstone’s pocket
medical dictionary, 1969: 129);

— «1. the transmission of disease by direct or indirect contact. 2. contagious
disease. 3. a disease producing agent> (Merriam-Webster’s medical desk
dictionary, 2005: 167).

HaBeneHi cJiIoBHMKOBI 1eiHillii AeMOHCTPYIOTh TUdepeHIliaabHi ceMu
spread of disease from one person to another; touch or through air,; body to
body, sIKi BKa3yIOTh Ha CITOCOOM Mepeaadi 3aXBOPIOBaHHS (MTOBITPSTHO-Kpa-
TeJIbHUM a00 KOHTaKTHUI). JleiHillii MeIMIHUX CIIOBHUKIB CBiTYaTh, 110
ceMeMu contagion MalTh TudepeHIiiHI ceMu: communication of disease,
body to body; npyruii JIeKCMKO-CEeMaHTUYHUI BapiaHT BU3HAYA€E JEKCEMY
contagion y CIIOBOCIIONYUYCHHI contagious disease, 10 aKTyali3ye O3HAKY
KoHmaeio3nicms (3apasHicms) xeopoou.

Complaint

— «a bodily ailment or disease» (Merriam Webster, 2004: 147);

— «an illness or other medical problem» (Macmillan English Dictionary);

— «an illness or medical condition, especially a relatively minor one»
(Compact Oxford English dictionary of current English, 2003: 217);

— «a bodily ailment or disease» (The Oxford Compact English dictionary,
2003: 144);

— «a bodily disorder or disease, a malady or an ailment> (The American
heritage Stedman’s medical dictionary, 1995: 175).
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VY BU3HAYECHHSX JIEKCEMM complaint MOXHA BUIUIMTHU TaKi audepeH-
iitHI ceMM, SIK minor, ailment, malady, 1110 BKa3ye Ha HECEPUO3HICTh, JIeT-
Ky (hopMy 3aXBOPIOBaHHSI.

BucHoBku. TakiM YMHOM, TIPOBENECHMIA aHAI3 JJEKCEM CUHOHIMIYHOTO
pany mst «PANDEMIC» n03BoJISIE BULIIATHA JOAATKOBI MOHATTEBI O3HAKU
KOHILIENTY, a camMe: HassBHICTb XBOpOOM, 1110 CIIPMUYMHEHA BipycoM, OakTe-
pisIMM Ta IHIIMMU MiKpOOpPTaHi3MaMU Ta XapaKTepU3YEThC CITeNMDIiaTHNI-
MU O3HAaKaMU U CUMIITOMaMU; CTYMNiHb BaXXKOCTi XBOpPOOU; JIOKaIi3allist
XBOPOOU (TijI0, pO3yM); PanTOBICTh BAHUKHEHHSI; TATOTCHHUI XapaKTep;
KOHTArio3HiCTh; TPUBAIICTh; CE30HHICTh; CIIOCOOM TIepeaadi (TTOBITPSIHO-
KpaneJibHUl, KOHTaKTHUI, Yepe3 KPOB, CTaTeBUI, IIPEHATaJIbHUM, paHO-
BUIi, XapuoOBUii), CITOCOOM TiarHOCTMKM XBOpoOU (30ip aHAMHEe3y IS J0-
CJIIIXKEHHSI XBOpOOHU, 11 1abopaTopHi Ta pagiorpadivyHi gaHi), 3MEHILIEHHS,
nopyeHHS PYHKIIT JKUTTEXiITTBHOCTI JIIOAWHU.

IlepcnekTHBY MONAIBLIIOTO AOCTIIX)KEHHSI BOAUaEMO y BUBUEHHi 00pas-
Ho-1iHHicHOI cK1agoBoi koHuenTy «PANDEMIC».
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SUMMARY

The article is devoted to the analysis of synonyms of the concept «pandemic».
A special attention is focused on defining of synonyms for the key lexeme of the
concept «pandemic» on the basis of lexicographic sources. The study of any con-
cept is carried out in accordance with its structural composition, which includes
the description of conceptual, image and value components. The analysis of the
conceptual component of the concept is conducted through the study of its direct
nomination, definition, as well as by means of research of the synonyms of the
key lexeme, the analysis of which contributes to the reproduction of additional
conceptual features that are not represented in the key lexeme definitions.

The main lexical units with synonymous meanings for the name of the con-
cept «<pandemic» were identified. The definitional analysis of the synonymous
lexemes is based on the lexicographical data obtained from generic and medi-
cal dictionaries. The study of medical terminology presented in the definitions
of medical dictionaries enabled identification of the dominant semes for the key
lexeme, which reveal additional conceptual features.

Based on the analysis of the definitions of lexemes of the synonymous rows
of the concept «pandemic», the following additional conceptual features of the
concept «pandemic» have been selected: presence of a disease caused by a virus,
bacteria and other microorganisms and characterized by specific signs and symp-
toms; the severity of the disease; localization of the disease (body, mind); a sud-
den occurrence; pathogenic nature; high contagiousness, duration; seasonality;
ways of transmission (airborne, contact, through blood, sexual, prenatal, wound,
food); methods of diagnosis of the disease (collection of anamnesis for the study
of the disease, its laboratory and radiographic findings); reduction, impairment
of human vital functions.

Key words: concept, key lexeme, synonymous rows, pandemic, dominant
seme, conceptual feature.
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SUMMARY

In spite of many works in the field of phonetics some problems of typology still
want systematisation both on segmental and suprasegmental levels. Experimental
research is one of them. The research is aimed at determining phonetic typologi-
cal characteristics in English and Ukrainian on segmental and suprasegmental
levels. The results of the research demonstrate the significant amount of typo-
logically similar characteristics in English and Ukrainian. The presence of fore
lingual and back lingual vowels, plosives, fricatives, voiced and voiceless conso-
nants, such phenomena as reduction and assimilation in both languages under
investigation testify to it. Similar mechanisms of word stress production that is the
total energy data (dynamic characteristics and duration time) is another mark of
typological similarity of English and Ukrainian.

The intonation models, the degree of stability of intonation models, sentence
stress variability, the same functions of intonation in the process of speech produc-
tion show similar mechanisms of prosody elements’ interaction. The most stable in
both languages are the prosodic models of attitudinal and emotional functions of
intonation. The status of different functions (the attitudinal function, sense-group
delimitation, sense-groups relation, communicative type of utterances, sentence
stress) of intonation changes from the subordinate one (as in the function of di-
vision into sense groups) up to the dominating one (as in the function reflect-
ing the speaker’s emotional state). In correspondence with this status and the
poly-functional character of intonation the resulting intonation contour mainly
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preserves the relevant prosodic features of the dominating intonation function in
English and Ukrainian.

The qualitative and quantitative differences of segmental (phonematic
length of vowels in English, phonemic length of consonants in Ukrainian, some
difference in articulation) and suprasegmental units (variety of melody contour
structure, prevalence of dynamic characteristics in English and temporal in
Ukrainian) in the languages under investigation are explained by linguacultural
peculiarities of the communities, their historical development.

Key words: typology, phonetics and phonology, similar characteristics, seg-
mental and suprasegmental levels.

Introduction. A few words should be said about the fundamental works
of A. A. Potebnya, A. V. Popov and other linguists, which formed the ba-
sis of the Ukrainian phonetic school. The existence of many phonetic
schools in Ukraine: Kharkiv school (L. A. Bulakhovsky, M. F. Nakonechny,
Yu. V. Shevelyov), Kyiv school (I. P. Suntsova, V. S. Perebiynis, N. I. Totska,
L. G. Skalozub, A. Y. Bagmut), Odessa (T. O. Brovchenko, Yu. O. Karpen-
ko, T. M. Koroleva, etc.) testify to the active development of phonology,
phonetics in the 20-th century. Phonetics in the 21st century is in an active
state, which is reflected in the appearance of numerous textbooks, mono-
graphic works in the field of phonetics and phonology, expansion of research
issues (barmyt, 1991; KoposnboBa, 2006; Toubka, 1973; IlleBensos, 2002;
Gussenhoven, 2004; Kreidler, 2003).

This period is characterized by intensive development of all sciences and
linguistics as well. The achievements of the scientists in the sphere of the the-
ory of linguistics, the new approaches to different problems, the development
of new methods and apparatus in the branch of experimental phonetics made
it necessary to carry out additional theoretic and experimental investigations
(BarmyT, bopuctok, ITokuasko, 2000; Brovchenko, 1974; bpoBueHko, 1978;
Kaprnenko, 1996). One of them concerns the problem of phonetic typology
of the languages (Koposbosa, 2006; Kopyneiip, 2004).

In this respect the method of contrastive phonetics is of great impor-
tance. This method was spread in Ukraine in 1950s-60s to meet the needs
of the teachers of foreign languages i. e. the most successful way to teach
foreign languages (bakym, 2012). It was stated that the adults who want to
acquire correct pronunciation of a foreign language are to learn the pho-
netic structure of the given language in comparison with the mother tongue.
It caused the necessity of systematic comparative scientific investigations of
phonetic structure of the foreign and native language of the learner.
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In the contrastive investigation of the speech sounds and prosody in Eng-
lish and Ukrainian the experimental methods were applied; as a result, some
specific peculiarities in either of the languages and typical features for the
two languages with the dynamic type of stress were registered (bpoBueHkoO,
1971; Kopoawosa, 2006; barmyTt, bopuciok, [Tokuasko, 2000).

The subject of phonetic typology is the system of speech sounds, their
quantitative and qualitative characteristics in speech of the contrasted lan-
guages. Interchange and combinability of speech sounds in words and syl-
lables as well as suprasegmental phenomena (melody, tempo, voice timbre
and sentence stress) are examined.

In spite of many works in the field of phonetics some problems of typol-
ogy still want systematisation both on segmental and suprasegmental levels.

The research is aimed at determining and describing phonetic typologi-
cal characteristics in English and Ukrainian at segmental and suprasegmen-
tal levels.

The task of the contrastive analysis of the two languages is as follows:

1. Research of vowels and consonants, their combination characteristics
in the languages under investigation. The function of segmental units.

2. Comparison of functional characteristics of syllables, word-stress.

3. Investigation of suprasegments’ peculiarities.

4. Defining typologically common and differential phonetic features.

As to the system of segmental units it should be stated that the existence
of vowels and consonants in both languages testifies to the fact of their
similarity, the same mechanisms of sounds functioning in speech: assimila-
tion, dissimilation and reduction is another evidence that demonstrates the
languages’ common features. At the same time one should note that there
are many points of qualitative and quantitative variety between English and
Ukrainian. In this investigation special attention is payed to vowel and con-
sonant phonemes in the compared languages.

Discussion. Common characteristics of vowel systems are the following.
The existence of monophthongs in English and Ukrainian testify to similar-
ity of the language systems. At the same time distributive characteristics of
the systems of English and Ukrainian vowel phonemes differ: there are 20
vowel phonemes in the English language, 12 of them are monophthongs, 8
diphthongs. There are only 6 vowel phonemes in the Ukrainian language.
All the Ukrainian vowel phonemes are monophthongs, there are no diph-
thongs in Ukrainian.
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Existence of front and back vowel phonemes contributes to typologically
common facts of the languages under analysis. At the same time in the Eng-
lish language exist mixed vowel phonemes that are absent in Ukrainian. The
quantitative characteristic of front and back vowels differs too: the English
front and back vowel groups include a considerably greater number of pho-
nemes than those of the Ukrainian language.

The difference in the qualitative features of the vowel length is substan-
tial. In the English language there are long and short vowel phonemes while
in Ukrainian long vowel phonemes do not exist.

From the point of view of production peculiarities the division of vowel
phonemes into different groups according to the position of the tongue is not
the same in the English and Ukrainian languages. Thus, the English front
vowel phonemes [i:], [i], [e] are closer and more front than the correspond-
ing Ukrainian [I], [1], [E]. The English back vowel phonemes [o], [u:], [a:]
are more retracted than the Ukrainian back vowel phonemes [O], [V].

The position of the lips is not the same in forming English and Ukrainian
labialized vowel phonemes. While producing English labialized sounds the
lips are rounded but not protruded. In Ukrainian the rounding of the lips is
accompanied by considerable protrusion. The position of the lips is not the
same in pronouncing English and Ukrainian non-labialized vowels either.
In pronouncing English non-labialized vowels the lips are flat and not pro-
truded. In making Ukrainian non-labialized vowels the lips move noticeably
forward from the teeth.

As to the consonant phonemes common for both languages is the mech-
anism of sound production. Both Ukrainian and English consonant pho-
nemes are classified according to the manner of noise production, according
to the active organ, forming an obstruction and according to the work of the
vocal chords. According to the active organ causing the obstruction, there
are the following groups of consonants in the Ukrainian and English lan-
guages: labial (bilabial and labiodental) and lingual (forelingual, mediolin-
gual, backlingual). The only difference of English is that besides the above
mentioned groups, there exists a group of pharyngeal consonant [h].

The phenomenon of consonant phonemes palatalization characterises
both languages. In Ukrainian practically all consonants undergo palatal-
ization, though in English there are considerably less consonant phonemes
that depending upon the position of the sound in the word can be palatal-
ized and are reduced to [L], [S], [Z].
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Some peculiarities of English and Ukrainian consonants are explained
by historical and cultural variety of the two lingual communities.

From the point of view of distribution, the number of consonant pho-
nemes is not the same in the two languages. There are 24 consonant pho-
nemes in the English language and 47 in the Ukrainian language (16 of
them are long).Therefore, it can be stated that the length of consonants is
phonematically an independent feature of articulation in Ukrainian. There
are no long consonant phonemes in the English language. Thus, the dif-
ference in the distribution of English and Ukrainian consonant phonemes
is due to existence of a large number of palatalized and long phonemes in
Ukrainian and the fact the phonetic system of either language includes
some phonemes which exist in one of the languages: [LL], [[13], [LL], [4] in
Ukrainian and two variants of pronouncing “th” in English; there are two
additional Ukrainian backlingual constrictive consonants [X], [I].

From the point of view of similar consonants (consonants united by some
common feature of articulation) production the following should be noted.
When pronouncing Ukrainian forelingual consonants the place of obstruc-
tion is generally nearer to the front upper teeth than in the corresponding
English consonants. The Ukrainian [T], [[], [H], [C], [3], for example,
are dental according to the passive organ of speech, while the English [7],
[d], [n], [s], [z] are alveolar; the Ukrainian [P] is alveolar, the English [r] is
post-alveolar, etc.

The shape of the tongue in pronouncing English and Ukrainian fore-
lingual consonants is different, English forelingual consonants are usually
apical, while the Ukrainian ones are as a rule cacuminal.

English voiceless plosive consonants [p], [#], [k] are aspirated, while
there are no aspirated consonants in the Ukrainian language.

The interchange of sounds is a term denoting change in the phonematic
structure of the morpheme in the process of word-building. The phenomena
observed in both languages demonstrates the similar tools in the process of
vowel and consonant sounds interchange.

Nevertheless, the interchange of sounds takes place according to definite
strict standards for each phoneme in a definite language. Thus, for example,
the English phoneme [d] may alternate with the phoneme [?] (send — sent,
build — built, etc.). In Ukrainian the phoneme [K] may alternate only with
the phonemes [Y] and [L1] (nexkaa — neuew; pyka — pyui).

Interchange of sounds may be historical or living.
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By the historical interchange of sounds we mean a case when the change
is not determined by the position of the sound in the word, but appeared as
aresult of the laws which acted in the language at some definite periods of its
development. It is closely connected with historical assimilation. Historical
interchange of sounds is also explained by the phonetical structure of the
language but has grammatical significance.

Cases of historical interchange of sounds in English can be found among
the three forms of irregular verbs, the degrees of comparison of adjectives,
different parts of speech originated from one root, the archaic forms of the
plural of nouns (man-men), degrees of comparison of adjectives (good-bet-
ter-best), three forms of irregular verbs (do-did-done).

By the living interchange of sounds we mean a case when the change is
determined by the position of the sound in the word. The living interchange
of sounds is mainly explained by the phonetical structure of the given lan-
guage. It is closely connected with assimilation. Consequently, the forelin-
gual alveolar final sound [s] in the words six [siks] — sixth [sikso] turns into
the dental one under the influence of the following sound [0]. In the Ukrai-
nian language grammatical interchange of sounds takes place within differ-
ent cases of nouns (padicme-padocmi), different parts of speech originated
from a common root (xucerumu — nconamuit), different forms of the verbs
(nemimu — aimamu).

The interchange of sounds may be complete and zero. The interchange
of sounds is called complete when different phonemes are interchanged, e.g.,
[grinich] where the sound [w] has disappeared as a result of two neighbour-
ing sounds [i] interaction.

Sounds combine in syllables i. e. a primary minor basic unit of speech.
Being joined with each other, speech sounds serve as structural material, as
«bricks» for syllables. A syllable is a sequence of speech sounds joined togeth-
er to form a solid undividable stable primary speech unit of segmental level.

In any language a person can divide speech into syllables and perceive
them easily. The central part of the syllable is a pitch or syllabic sound. Pitch
sounds are syllable-forming (syllabic) sounds, all other sounds are non-syl-
labic. The capacity of a sound to form a syllable depends mainly upon the de-
gree of its sonority. Thus, a primary condition, obligatory to form a syllable,
is the presence of a tonic element, i.e. a vowel or a stable sonant

Common for both languages is the mechanism of the syllable-forming
capacity of the tonic element that depends upon the joint action of three
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heterogeneous, but mutually connected factors. They are: width of the air-
passage, the intensity of the vibration of the vocal cords and the duration of
the optimal phase.

The tonic element of the syllable, its nucleus is usually a vowel in most
languages. But in sometimes under specific conditions the nucleus may be
presented by a sonant too. A syllable may consist of a single vowel or of a
vowel and some consonants. The number of marginal consonants may be
different, but in most languages it is from one to seven. The vowel is the
main syllable-forming element of the syllable. The presence of consonants
is not essential, a syllable may exist without consonants, and the presence of
syllabic vowel or another vocalic element is the only condition necessary for
the existence of a syllable.

A syllable alone has no meaning of its own, but when syllables combine
into words, which have elementary meaning, denoting things, actions, qual-
ities, etc., syllables become potentially meaningful. A syllable perception is
an active process of decoding a speech wave. In the process of perception
the syllable can be described as sounds segments treated independently of
their semantic significance. Speech perception is based on articulatory ele-
ments and linguistic experience of the listener.

The syllable is a complex psycholinguistic, psychophisiological and
acoustic process. The results of investigations made it possible to differenti-
ate the two types of syllables — open and closed. These types of syllables are
characteristic of both in English and Ukrainian. Open syllables are those,
which end in a vowel; close syllables are those, which end in a consonant.
From the phonological point of view, the open syllable may fall under the
category of the main type of syllables.

Acoustically a syllable is regarded as an impulse of energy caused by
strengthening of speech muscle tension in speech organs and the tension
of the muscles between the ribs as a result of psycholinguistic and neuro-
linguistic processes. The main acoustic parameter of the syllable is the so-
called total energy (W, ) — a joint action of two components — intensity
and duration. The share of each component of total energy depends upon
the phonetic structure of the language and may differ in different languages,
though the main acoustic parameter — the total energy remains unchanged
in all the syllabic languages (T. A. Brovchenko).

In English not only vowels but some sonants may become syllabic under
certain conditions. The English sonants [#], [/] become syllabic when they
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are at the end of word and are not preceded by a vowel, e.g. madam, garden,
arrival, bacon (final neutral sound disappears in quick speech).

Syllable is a minimal integrated (composed of speech sounds) and inte-
grating unit of speech (where sounds form and organize a syllable as a lin-
guistic and speech unit). Speech sounds are the base of the syllable. On the
other hand, the syllable itself is the base for one segmental unit (phonetic
word) and all suprasegmental units, sense-groups, phrases, supraphrasal
unities and suprasegmental unity of the highest level — speech.

Being composed of speech sounds, syllables preserve articulatory char-
acteristics of speech sounds and their inherent acoustic characteristics —
the inherent intensity, fundamental frequency of informant structure of the
vowels, the phonological length of vowels in English and Ukrainian.

But it should be taken into consideration that a syllable retains the char-
acteristics of a lower speech unit to some extent when entering the speech
unit of a higher level, thus, a syllable may undergo some changes under dif-
ferent linguistic and extralinguistic factors. Being integrated into a phrase
the syllable exercises the suprasegmental features of a higher level, the one
of a sense-group (syntagm), which is the first semantically and prosodically
organized unit of speech.

The syllable participates in organizing the next higher suprasegmental
speech unit — a phrase. The syllable takes part in organizing supraphrasal
unities — semantic groups of phrases united by sense. And finally the syl-
lable achieves its main goal. It is involved in organizing the text — the high-
est unit of speech.

Thus, there are some universal characteristics of the syllable:

It is a primary minimal undivided basic phonetic unit of speech.

Units of primary perception on sensory level are not speech sounds but
syllables. The syllable in perception is a minimal undivided unit.

The syllable is an integrated and an integrating speech unit. On the one
hand it consists of speech sounds, on the other hand it is the base for all the
other units of speech. It is creating the segmental speech unit — phonetic
word and all the supra-segmental speech units — sense-groups, phrases, sub
phrasal unities and the speech unit of the highest level — the text.

Contrastive analysis of English and Ukrainian syllables makes it possible
to observe that the nature of the main principles of formation and division
are the same in the two languages. The rules of correlation between the two
components of the total energy — intensity and duration do not coincide,
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which is defended by the phonematic structure of the English and Ukrainian
languages. There exist some specific features in the structure of syllables, in
the rules of syllable division, position of the active articulating organs in pro-
nouncing sounds, which constitute the syllables in English and Ukrainian.

Intensification of a syllable or syllables of a word by phonetic means is
called word stress. Word stress is one of the main distinctive features of a word.
Word stress singles out the accentual centre of the word, organizing the word
as a structural unit of speech (barmyt, Bopuciok, I[Toxunbko, 2000).

Word stress is a constituent of the word, a part of the model, a mode of
the phonetic organization of the word as an independent segmental unit,
that is characterised by some degree of acoustic energy, which appears as
a result of greater speech organs muscles’ tension in the process of speech
production. Word stress, like the syllable, is one of the most important and
complicated phonetic phenomena. A definition of word stress must include
peculiarities of physiological, acoustic and perceptual problems of its pro-
duction. In most cases word stress is defined by linguists from the physiolog-
ical and perceptual points of view as a degree of force with which a syllable is
pronounced; as a syllable which is perceived as more tense and louder than
other syllables in the word.

Common characteristics of word stress in English and Ukrainian is in its
nature being energetic and dynamic. The main physical essence of word
stress is an increased impulse of the acoustic energy.

In English and Ukrainian there are syllables of three linguistically rel-
evant degrees of stress — primary, secondary and unstressed syllables; the
latter depend on one of the principal physical features of a syllable — total
acoustic energy. The total acoustic energy is a complex physical characteris-
tic which might be a coordinated effort of intensity and duration, defined as
intensity over time. Thus, stressed and unstressed syllables are similar in na-
ture. The difference between stressed and unstressed syllables is purely quan-
titative — the stressed syllable is characterised by a bigger degree of acoustic
energy than the corresponding unstressed syllables in the same word.

The auditory analysis testified that most stressed syllables were perceived
by the listeners as stronger, louder and longer. The higher pitch of voice of
the stressed syllables was perceived by the listeners in rather rare cases. It
should be taken into consideration that perception of stressed syllables as
longer and louder in both in English and Ukrainian depends on the total
energy (the correlation of the two components — duration and loudness)
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where the share of duration is prevailing in Ukrainian word stress while in
English loudness comes forward. This may be explained by the phonogical
length of vowels in English, while in Ukrainian the length of vowels is pho-
nologically irrelevant.

Phoneticians have described many problems, dealing with phonetic
characteristics of individual segments (vowels and consonants, syllables)
and some processes that influence these segments (assimilation, elision,
aspiration and others) and the mechanisms evolved in the process of com-
bining these segments into greater units (syllables and words) were dwelt
on. There are some phonological features characteristic of speech segments
larger than sounds. These features cannot be derived out of the individual
characteristics of vowels and consonants, which compile the phrase. They
do not involve one segment but spread over a larger number of segments.
This type of phonetic characteristics are called suprasegmentals or prosody.
In modern linguistics the phonetical characteristics of the suprasegmental
level are united by the general term intonation. The term intonation is derived
from the Latin word that means ‘to speak loud’. Nowadays, the linguistics
term intonation is much more complicated than its etymological meaning
and includes the whole spectrum of phonetical means of an utterance at the
suprasegmental level. This refers to the following: melody, loudness, tempo
(pauses included), timber, sentence-stress and rhythm.

Common characteristic of intonation in English and Ukrainian. The in-
tonation in the function presenting the communicative type of an utterance
practically always tightly interacts with the function conveying the attitudi-
nal meaning. The interaction of communicative and attitudinal functions of
intonation is characterized by certain typologically common features in the
two compared languages. Specific suprasegmental peculiarities are caused
by the systematic difference in intonation in English and Ukrainian.

In spite of the availability of a number of specific language peculiarities
in the intonation of utterances, where the intonation simultaneously fulfills
several functions under the real conditions of communication, the character
of the correlation mechanism «intonation-meaning» is completely identical
in the compared languages. More than that, the most essential features of
these mechanisms could be treated as language universals.

When an intonation contour is formed under the condition of two or
more functions of intonation being realized in a speech act the result is not
straightforward and depends on a variety of factors. Note the following:
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— the degree of stability in correlation between suprasegmental models
and semantics;

— the degree of semantic character intensity conveyed by the intonation
model;

— the degree of similarity between the original intonation structures that
are interacting and the degree of proximity among the functions involved in
the interaction.

The analysis of the character of the functional and semantic factors that
influence the degree of stability of intonation models demonstrates that dif-
ferent functions of intonation possess various possibilities of providing such
an effect. The most stable are the prosodic models executing the function of
speech division into sense groups, function of a communicative type, attitu-
dinal function. In correspondence with this status and the poly-functional
character of intonation in an utterance, the resulting intonation contour
mainly preserves the relevant prosodic features of the dominating intona-
tion function under definite circumstances. This interaction determines the
isomorphism of mechanisms of prosody functions mutual development.

Conclusion. The results of the research demonstrate the significant
amount of typologically similar characteristics in English and Ukrainian on
segmental and suprasegmental levels. The presence of front and back vow-
els, plosives, fricatives, voiced and voiceless consonants, such phenomena
as reduction and assimilation in producing fluent speech in both languages
testify to it. Similar mechanisms of word stress in both languages that are re-
flected in syllables’ total energy (dynamic characteristics and duration time)
is another mark of typological similarity of English and Ukrainian.

The intonation models, the principles of their dependence on functional
and semantic factors, the degree of stability of intonation models, sentence
stress variability, intonation functions in the possess of oral speech produc-
tion demonstrate multiple possibilities of prosody interacting parameters
that contribute to providing semantically distinct phrases. The most stable
prosodic models in both languages are those presenting attitudinal and emo-
tional functions of intonation. The status of prosody functions (the attitudi-
nal function, sense-group delimitation, sense-groups relation, communica-
tive type of utterances, sentence stress) changes from the subordinate one (as
in the function of division into sense groups) up to the dominating one (as
in the function reflecting the speaker’s emotional state). In correspondence
with this status and the poly-functional character of intonation in an utter-
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ance, the resulting intonation contour mainly preserves the relevant prosodic
features of the dominating intonation function in English and Ukrainian.

The qualitative and quantitative differences of segmental (phonematic
length of vowels in English, phonemic length of consonants in Ukrainian,
backlingual constrictive consonants in Ukrainian, syllable forming so-
norants in English, some difference in articulation) and suprasegmental
units (variety of melody contour structure, prevalence of dynamic charac-
teristics in English and temporal in Ukrainian) in the languages under in-
vestigation are explained by linguacultural peculiarities of the communities,
their historical development.
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Hessaxcarouu na wucaenni pobomu 6 eanysi ponemuxu, desiki npoosemu mu-
nonoeii doci nompe6yromy cucmemMamu3ayii K Ha ceeMeHmHOMY, MaK [ Ha Hao-
ceemenmuomy pignsx. Excnepumenmanvhi docarioncenns — oona 3 makux npo-
Onem. Memoro pobomu € 6u3HaueHHs hPOHeMUKO-MUNOAOIMHUX XAPAKMEPUCIUK
aHenilicbKoi ma YKpaiHcbKoi M08 Ha ceeMeHMHOMY Ma HA0CeeMeHmMHOMY PIGHSIX.

Peszynomamu docaioncennss 0eMOHCMpPYIOmb 3HAUHY KIAbKiCMb mMunono-
2iUHO nOJIGHUX XapaKmepucmuk @ aueailicbkii ma ykpaincvkit mosax. Ilpo
ye cgiduams maKi seuwa, K HAs8HICMb NOOIOHUX MeXAHI3MI6 NPOOYKYEaHHs
38YKi8 y Mo6neHHI (NepeOHbOSA3UK08UX | 3a0HbOAZUKO0BUX 20N0CHUX, BUOYXOBUX,
@puramuenux, 036IHKUX I eAyXUX NPULOAOCHUX,; PeOYKYis U acuMinsyis) Hociie
000x docaioncysanux mog. T100ibni mexanizmu Hazoa0Cy 6 cA06ax, MOOMO 3a-
2aNbHI eHepeemUHi XapaKmepucmuky Haeoaocy (OUHAMIYHI XapaKmepucmuku
ma uac mpueanocmi), CMaHOBASIMb e 00HY 03HAKY MUN0A0IYHOI nodioHoCmI
AHeAIHCLKOI ma YKpaiHCcbKoi Mog.

Inmonauyiini modeai, cmynine cmitikocmi iHmoHayiliHuX Modenell, 8api-
amugnicms ¢pazoeoeo Hazoa0cy, 00HaK08i yHKYii inmonayii ¢ npouyeci npo-
O0YKY8aHHS MOBU 0eMOHCMPYIOMb NOOIOHI MeXaHizmu 63aemMo0ii napamempis
npocodii. Haibinvw cmiiiki ¢ 060X M08ax — NpocoOuuHi moodeni emoyitinoi
@ynkuyii inmonayii. Cmamyc pisnux @ynxuyiii (emoyitine cmagnenus, deaimima-
Yisi CMUCA0BUX 2pYN, 00’€OHAHHA CMUCI08UX ePYN, KOMYHIKAMUSHUL mun eu-
C061108aHb, PPa308uUll HA20A0C) IHMOHAYIT 3MIHIOEMbCS 8i0 NIONOPAOK08AHOI
(K y Qynuii nodiny na cmucaosi epynu) 00 0oOMiHaHMHOI (K Y PYHKUYIT, w0
8idobpaxcae emoyiunut cman mosus). Bionosiono do yvoeo cmamycy ma no-
NIQYHKYIOHANbHO20 XapaKkmepy [HMOHAYII pe3yabmamueHuil IHMOHAYIHUL
KOHmMYp nepesax)cHo 30epieae 8i0nogioni npocoouuHi 03HaKu OOMIHAHMHOL iH-
MOHAYIlIHOT PYHKYIT 6 aHeAilICbKIl ma YKPAiHCbKill MOBax.

Busnaueno siicni ma Kinvkichi 6iominHOCMI ceemenmuux (ghonemamuuna
008JICUHA 20A0CHUX 6 AHRATICHKIL MO8, (POHeMUUHA 0BIHCUHA NPUSONOCHUX 8
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VKPQiHCbKIll, hegHa Pi3HUYS 8 apPMUKYAAUIT) ma HadceeMeHMHUX 00UHUYb (Pi3-
Ha KOHCMPYKUis KOHMYPHOI cmpyKkmypu meno0ii, nepeeaza OUHAMIMHUX XapaK -
mepucmuK 8 aHeAllicoKill ma 4acoeux 8 YKpaincoKiil) y Moeax, ujo 0ocaioicy-
romocs. LI 6iomiHHOCMI NOSCHIOWMbCS NIHSBOKYAbMYPHUMU 0COOAUBOCMAMU
CRIAbHOM, IXHIM ICMOPUMHUM PO3BUMKOM.

Karouosi caosa: munonoeis, honemuxa ma ¢ononoeis, chinvhi xapakme-
puUcCmuKu, ceeMeHmHUil ma cynpaceemeHmHuil pieHi.
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AHOTAL[IA

Cmammio npucesueHo anHanizy 6epoanbHux 3acobié Mmeopentst Xyo0olICHb020
npocmopy y (henmesitiniii aimepamypi cyuacnocmi. Posensnymo numarts aime-
pamypHoi eeoepagii ma ManyeaHHs mekcmy Hapamuey Ha NpuKaadi yemeepmor
uacmunu cenmonoeii npueoo npo lappi [lommepa «lappi [lommep i Keaux 6oeHHO»
Ine. K. Poninr. Ocobaugy ysaey npudineHo 3acobam nepexooy 3 MaziyHo2o ceimy
PO3N08IOI 8 «MAINIBCOKUL» c8im 20106H020 2epost. Takoic eudineno ma npoana-
Ni306aHO 8epOANbHI 3ACO0U MBOPEHHS XYO0ICHL020 NPOCMOPY OAH020 HAPAMUBY
Ha mamepiani kKHueu opueinanvrozo mexkcmy Jxc. K. Poainr ma ykpaincokoeo
nepexnady B. Mopososa it C. AHOpyxosuu; npogedero nepekaadaupkuii ava-
i3 MEopy; 8UOINEHO eKCmpaniHeeanbHi ma AiHe8anvHi hakmopu Hapamugy npo
Mmanenvkoeo uakayua. Ilposedeno cmamucmuvHuil ananiz eudinenux eepoans-
HUX 3ac00i8 nepexnady Xy00ducHb020 NPOCHOPY MA GUOKPEMAECHO NePeKAa0aUbKi
onepayii. OKpemo NPoaHANI306aHO MONOHIMIYHI HA38U (heHMEe3IlIH020 Hapamuegy
ma 8UOKpemMAeHO 3acodu iX nepekaady 3 aneailicbkoi ykpaincokoro. Pesyabmamu
00Ci0NCeHHs NOKA3YIOMb, W0 YKPAIHCOKI hepekaadaui obpanu cmpamezito Komy-
HIKAMUBHO-PIBHOUIHHOO NepeKaady, AKa € HAtlbAUNCHOI0 00 MEeKCmY, 3 BUKOPUC-
MAHHAM A0anmueHux 3acobie hepeknady. 3a805KU UbOMY NepeKknao YKPaiHCbKor
86AHCAEMBCS OOHUM 13 HAUKPAWUX nepekaadie 045 YKPaiHCbK0o2o peyunicHma.

Karouosi caosa: napamue, xyooscuiii npocmip, penmesi, epoanvri 3acoou,
aAimepamypHa eeozpais.
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Beryn. Bynb-sikuit gitepaTypHuil (y IIMPOKOMY PO3YMiHHI) TBip CIU-
pa€ETbcs HA TPU KaTeropii: TOJOBHMUIA Tepoil, Micle Hii Ta yac, y sIKOMY
BinOyBaroThcst nofii. MisuyHuM (MaTepiaIbHUM) BHPA30M 4Yacy MOXHa
BBa)KaTU BMHAXiJ TOAMHHMKA, a BTIJIEHHSIM JIiTEpaTypHOro IPOCTOPY €
TaK 3BaHe mapping — MaryBaHHs. CaMme 3aBISIKU CTBOPEHHIO MaIl MM 3
JIETKICTIO MOXKEMO YSIBUTH i TTpoaHalli3yBaTH IPOCTOPOBE TOJIOXKEHHS Ta
po3TallyBaHHS MOJIii y TBOpi. MamyBaHHSI € OIHUM i3 CIOCOOiIB CTBOPEH-
H$ LiJTicHOT KapTuHU cBity. Lle, Tak OM MOBUTHU, «IiTepaTypHa reorpadis»
abo «HapaTuMBHa KapTtorpadisi», sIKa IoJisira€ y HamucaHHi TEKCTy Tak,
HiOM MOXHa HamaJloBaTU Mairy, abo BiszyamizyBatu HapatuBu (Peraldo,
2016: 2). JlitepatypHa reorpacdis J03BOJISIE, TOKWHYBIIN TUIOLIUHY BU-
rajku, 3poOMTHU TEKCT BUAMMUM Ha reorpaciuyHOMY MPOCTOpi, abu Kpaliie
3pO3yMiTH, 110 caMe BiIOYBAETLCS y HApaTUBi; 116 CBOTO POAY MOEIHAH-
HSI TEKCTY Ta Mamnu. SIKIIO MU PO3MISIHEMO TBOPH CBITOBOI JIiTepaTypu, TO
iZest MaryBaHHSI TEKCTY BIIEpIIe MPOCTEXYETLCS B HiMelbKii Biomii 1536
POKYy, Ie Oy CTBOpPEHI JliTepaTypHi MaIu CBITY 3 LIEHTpoM Yy Paiicbkim
cany (Lewis-Johnes, 2020). CepenHbOBiUHI XpUCTUSIHU Bipwiu, 1o Paii
OyB MiclieM Ha 3eMJIi Ta ITO-CIIPaBXXHbOMY iCHYBaB Ha reorpacdiyHiii Mari.
Bapro 3ragatu Takox «Rudimentum Novitiorum» 1475 poxky («ITocioHuk
It movaTkiBLiB») Jlykaca bpanauca ne Illacca, ony6aikoBaHMiT TaKOX Yy
Himeuunni, B JItobeky (Lewis-Johnes, 2020). ¥ HboMy MOXHa MOoOauYUTH
nepiui ApyKOBaHi Mamu, 3-MOMiX SIKMX — Meplia apykoBaHa Mana Ila-
JIGCTUHU Ta Mepllia ApyKoBaHa TororpacdiyHa mamna cBity. Mana Ilanec-
TUHU opieHToBaHa Ha Cxin Bropi 3 €pycanumoM — y ueHTpi. Lli mamu, sk
i Oyab-sIKi JiTepaTypHi Manu, He HajeXaTb J0 HaBiraliiHUX, BOHU JIMILIE
MpU3HAYeHi BIATBOPUTHU MeKi Ta POpMU KpaiH y TEKCTOBOMY 3B’SI3KY OAHA
3 ogHOo10. CTBOPEHHS Malu sIK BigoOpaXkKeHHs TPOCTOPY HAapoaAUIocCs 3 0a-
JKaHHSI 3pO3yMIiTH HAaBKOJMILHIN CBIT. MaryBaHHS JliTepaTypHUX TBOPiB
pOOUTDH iXHil CBIT OiNbLI TOYHUM, 3PO3YMIIUM, JOCTYITHUM JJIsl OTJISIAY
i MEHII CreKyIsITUBHUM: «Maps were born from the desire to understand
the world we live in and to know literally — where we stand in that world»
(Lewis-Johnes, 2020). Cka3aHe 3yMOBJIIOE€ aKTYAJbHICTb CTY/Iii.

MeTa HalIOro AOCTiMKEHHS — BUIIUTU OCOOJIMBOCTI BXKMBAHHS BEp-
0abHUX 3aC00iB TBOPEHHSI XYJOXHBOTO TMPOCTOPY B JIiTepaTypi XKaHpy
¢enTesi. Meti gociimKeHHs BiINMOBiIalOTh TaKi OCHOBHi 3aBIaHHS: ITPO-
aHaJjli3yBaTu Ta BU3HAYUTU POJb BepOaTbHUX 3aCO0iB TBOPEHHS XYIOX-
HBOT'O MPOCTOPY y (PeHTE31MHMX HapaTUBaX; PO3MJISIHYTH CrieIM(iKy BXKU-
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BaHHSI BepOaIbHUX 3aC00iB TBOPEHHSI XYA0XXHbBOTO TIPOCTOPY Yy JIiTepaTypi
KaHPY (DeHTe3i; TOCTIMUTH OCOOIUBOCTI iX YKMBAHHS B OPUTiHATBHOMY
TEKCTi (aHTIIICHKOI0 MOBOIO) Ta B YKPaiHCHKOMY TIePEKIIa/Ii.

Marepiaau Ta MeTOM A0CTiKeHHs. MaTepiaaom 10CTiIKeHHS MU 00-
panu 4eTBepTy KHUTY cenrtosorii rmpo Iappi [MTottepa «Harry Potter and the
goblet of fire» JIx. K. Pominr (Rowling, 2000) MmoBoto opuriHay (OpuTaH-
CBbKMIi1 BapiaHT BUIaBHUIITBA «Bloomsbury») Ta i yKpaiHChKUIA TIepeKIIa
BikTopa Mopo3zosa ta Codii Auapyxosuu «Iappi [ToTTep i Kenux BOTHIO»
(Pomninr, 2003) BugaBHunTBa «A-BA-BA-TA-JIA-MA-TA».

Y npoueci gocaiIKeHHSI BAKOPUCTOBYBAIMCS TaKi METOIAW: METO/I TEO-
PETUIHOTO y3araJbHEHHS I1iJ] Yac 0OPOOKM Ta KPUTUIHOTO aHAIi3y HAyKO-
BUX JIXKEPeJI, eMIIIpUYHUI METO ITi yac (popMyBaHHSI 3arajibHOI BUOipKU
JIJIS1 TIPOBEEHHSI JTIHIBICTUYHOTO aHaJli3y, METO/I JTIHTBICTUYHOTO aHaJi3y,
METOJI, 3iICTaBHOIO aHaJli3y Ta METOAMKA IHTepIpeTaLiiHOro aHaTi3Yy.

PesynbraTu. [1epiivm XyaoxHiM TBOPOM, 1110 MiCTUB Maly BiICyTHbO-
ro Ha 3eMJi Micug, Oyna «Yromisi» Tomaca Mopa, 1516 (More, 1965). Lle
OyJla TapMOHiliHa MaJieHbKa pecryOJiika, po3TallloBaHa Ha OCTPOBi, 1e
BCi Oy/11 BUIBHUMM 1 HACOJIOIKYBAIMCS XXUTTSM ITOMPU BCi Herapas3au ta
TPYAHOILI.

JliteparypHa Mamna cripaBXHboTo Micls BuHnkia 1902 poky. Bona Bi-
mobpazkana By i3 moBiTps Ha KeHcinrroncski Canm B JIoHmoHi (y pomaHi
Ix. M. Bappi «bina nrramka» (Barrie, 2012) BimoMoro moTtiaHIChKOTO
IpaMaTypra Ta poMaHicTa, aBTopa LUKy TBoOpiB Tipo Ilitepa [1ena). V it
KHU3i BIIEpIle 3raayeThbCsi BAHUKHEHHS] BUTAIaHOTO XJIOMYMKA Ha iM’s
ITitep ITen, gaxmii xxnBe cepel NTaxiB i el i OMHOTO pa3y 3aXONMUTh HAC Y
TIOJTiT Ha YapiBHMIT ocTpiB. Came TYT ymepiie 3raayeThcsa KpaiHa Neverland
(1o crmouatky HazuBanacs «The Never Never Land»), me ITirep I1eH xkuB
31 BTpa4yeHUMU XJI0IMUnKamMu i OuBcs 3 miparom Kamitanom Kprokowm.

Bpurancbka yaBHa KpaiHa Neverland Moxke OyTU TOPIiBHSIHHA 3 aMepy-
KaHCBHKOIO KpaiHoto Land of Oz (1904) i3 meHTpoMm y CMaparmoBoMy MICTi,
puragaHoo @penkoMm baymom (Baum, 2012).

bynb-axkuit pomaH-(eHTe3i mepegdayae Mary BUTaIaHOTO CBITY.
AJle, HaTleBHO, HAMTpaHMiO3HIIIMM aBTOPOM JliTepaTypHoi reorpadii €
Ix. P. P. Tonkien (Tolkien, 1999). BiH, sk HiXTO iHIINIA, YCBiZIOMUB, IO
MaITyBaHHS TBOPIB CIIPSIMOBYE aBTOpA i 3MYIIIYE YMTada TTOUyBATHCS Jac-
THHOIO icTOpii, po3Ka3aHol y XyZ0KHbOMY TBOpi. Moro kuuru npo «Bo-
Jomapa TepcHiB» (1954 p.) 3aBoroBajIM BeIWUYE3HY TTOIYJISIPHICTD i cTamn
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ITOIIITOBXOM JIJISI CTBOPEHHS 1IiJ10TO pyxy ToJkiHicTiB. JluB. mie: (Colbert,
2002; Baehr, Snyder, 2003).

IIle onHMM sICKpaBUM NpPEACTAaBHUKOM TaKOroO CTaBJIEHHSI 10 CTBO-
pPEeHHS BiIMOBIIHUX JIiTEpaTypHUX TomnorpadiyHUX 00’€KTiB Ha KapTi €
K. C. JIptoic — aBTop cepii kuur «XpoHiku Hapwii», 1954 p. (Lewis, 1973).
Mara itoro TBopy 0Oyna 300paxkeHa Ha (op3ali KHUTUA. 3a NeIKUMU Ja-
numu, K. C. JIsloic cTBOpUB cBiit onuc cBiTy HapHii Ha 6a3i meii3axis Tip
MopHe rpagcrBa [ayH, po3raiioBaHoro B iioro pinHii [1iBHiuHiN [paanaii
(Lewis-Johnes, 2020). 3a iHmmMMu JaHUMU, BUTATaHWI CBIT i OMTHOWMEH-
He KOPOJIiBCTBO JiCTaJIM CBOIO HA3BY Ha YeCTb iTajiiicbkoro micta HapHi
(mat. Narnia) B Ymopii (Lewis-Johnes, 2020): Hapwi (itan. Narni Bin nat.
Narnia) — cTapogaBHE MiCTO Ta KOMYHa B TIpoBiHIIii TepHi iTanificbKoro
perioHy YMOpisi, po3TaiiioBaHi Ha BUCOYMHI HaJl BY3bKOIO JOJMHOI PiYKU
Hepa (Lewis-Johnes, 2020). HapHist — Bech CTBOpeHMI BTOPUHHMIA CBIT
i3 KpaiHoIo y HeHTpi. Y Wil KpaiHi Briepie 3’siBuiiocd Xuttd. Y Haphii
HasiBHi Topu, maropOu Ta piBHUHU, JiCU, MOPSI Ta PiYKM, 30BCIM SIK Y Hac.
Bona mexye i3 Archenland — HeBeJIMKOIO TipChbKOIO KPaiHOIO, a TAKOX i3
Calormen, gy Bigokpemiioe Benuka ITycrensa. Cama Hapnis mexye i 3 iH-
LIMMU 3eMJISIMU, SIKi IIPOCTSITalOThCS 3 Pi3HUX OOKiB BiJl Hei.

VYV upoMy KJIOYi HE MOXHa He 3rafaTH JIOIWHY, sika, 0€3CYyMHIiBHO,
BIUTMHYJIA Ha «(paHTaCTMYHUIA CBIiT» Cy4acHOI JlitepaTypH, e — J>kopmk
P. P. Maprtin Ta itoro cepis dentesi-pomaniB «A Song of Ice and Fire»
(Martin, 2011), BimomMa Takox 3aBOSIKM eKpaHi3allii K «Ipa TpecromiB»
(Benioff, Weiss, 2011—-2019). [1ii TyT BinOyBaloThCs1 y BUTaJAaHOMY BCECBITI,
cxoxomy Ha €Bporry yaciB CepenHboBiuds. OCKiJIbKM JisT caru 31e0iTb-
moro BinoyBaeTbes y Cemu KoponiBerBax Bectepoca, HaliOiIbII JOKIIad -
HO OMMUCaHi icTopuyYHi momii y Wil yacTuHi cBity. Bectepoc — Benukuii
KOHTWMHEHT i3 JTaBHBOIO iCTOpi€l0, 10 Iiae Briaubd Ha 12 Tucdd pokis, ne
IOPU POKY TpUBAIOTh poKaMu. IcHYe Tiibku «CTiHa» 9K MexXXa KOHTUHEH-
Ty, sIKa BiTOKPEMJIIOE BioMe BiJ HEBiZOMOTo, Oe3rneuyHe Bifg HeOe3neuyHo-
ro, CBO€ Bim uyxkoro. «CTiHa» — BeJIM4e3Huit 6ap’ep i3 TbOAY Ta KaMEHIO
HEOCSKHOI BUCOTH, i HA HbOMY HeCcyTh ¢BOI0 BapTy Opatu Hiunoro /1o30-
py. Bonu 3axumarots cim KoponiBerB Bin HamaniB. Tam, 3a niero CTiHO1O,
XKHUBYTb Ti, IKMX HE XOTiJlocsl O 3yCTpiTH, Ti, KOTO JaBHO HIiXTO He 0auuB,
ajie TIpo SIKMX HaIMCaHO B KHUTAaX gK mpo be3kiHeune 3510 i cMepTh. Lle
IHIIWI BOPOXUIA CBIT. Y 11boMy ceHci CTiHM — K KOpaoHy MixX KUTTaMm
i CMepTIO; 11e#1 KOPIOH PO3IiIseE Ta 3’ €THYE OMHOYACHO. BiH mBoOIUHMIA:
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B HbOMY CITiBICHYIOTb «CBO€E i UyKe», BiH CIIYKWUTh SIK JUIST 3aXMCTY, TaK i
IU1sT Harmamy. [epoi pomaHy Bech 4yac IepeOyBaoTh Y pyci, Xoua BOHU MalOTh
CBIiii OyIMHOK, 3a SIKMI BOHU TIOCTiiiHO OoproThes. [IpocTip TBOpyY yKianae-
HO He BcepenuHi cepu, a Ha ii ctopoHax. Jlist BigOyBaeTbcs HE MPOCTO Y
BUTAJaHill KpaiHi, a y BUralaHOMY CBiTi, OIIKUCAHOMY [0 APiOHMIIb, amIXe,
3a 3amymMoM aBTopa, «[licHsS TbOIy Ta BOTHIO» Majia 3piBHATHCS MacIITa-
oowm 3 TBopamu JIx. P. P. TonkieHa, o 3araiom P. P. Mapriny i Boano-
cs. IcHye yHiBepcaibHa mMamna cBiTy «I[pu mpecToJiiB» i CynpoBigHa KHUTA
(companion book), mytiBHUK cemu KopomiBctBamu «The world of Ice and
Fire» (Martin, Garcia, Antonsson, 2014), «untold history of Westeros and
the Games of Thrones», Harmucana Maptinom, Exio Tapcig ta JIingoio AH-
TOHCCOH. Y KHM3i OTIMCYETHCS CTAPOAABHSI iCTOPIsI CBITY, €roxa ApaKoHiB,
POIOBIiI TOMTOBHUX AUHACTIN i pOKU IMPaBJIiHHS KOPOJIiB.

I, HapewTi, ogHUM i3 HaANOUILII HACMYEHUX YSIBHUMU MOXJIMBOCTSI-
MU (DAaHTACTUYHUX CBIiTiB, Ki MOXHA 300pa3UTH Ha Malli CydacHOTO CBi-
Ty, € BCECBIT, CTBOpEHUI OpUTaHCHKOIO NMucbMeHHULE . K. Pominr
y ii kaurax mipo Tappi ITorrepa (Rowling, 1997—2007; mop. me: Colbert,
2004). Buraganuii Heto CBIT 3aIIPOIIOHYBAB BEIMIE3HUI TTPOCTIP IS YIBU
cBiTy TBOPY (muB. mie: Black, 2003), HampuKiam:

«They say there’s dragons guardin’ the high security vaults. And then
yeh gotta find yer way — Gringotts is hundreds of miles under London, see.
Deep under the Underground. Yeh’d die of hunger tryin’ ter get out, even if
yeh did manage ter get yer hands on summat» (Rowling, 2018: 52).

st aHanizy My oOpanu yeTBepTy KHUTY cenTosorii rpo Tappi [lotre-
pa «Harry Potter and the goblet of fire» [Ixx. K. Poxinr MmoBoio opuriHa-
JIy Ta 11 yKpaiHCbKMIA MEepeKa, aaxe came 15l KHUra po3aiisie BECh LMK
[lorTrepianu HaBMmiI: caMe TyT 3HMKAE 00pa3 4apiBHOIO JAUTSIYOTO CBIiTO-
CIIPUIHATTS i TOYMHAETHCSI CYBOpA PEabHICTh; 111 KHUATA Hauye Tepexin
Bim nutrHceTBa 10 gopocaoro xuttd (Torres D., Torres L, 2023: 163). Came
B «lappi Ilorrepi i KeIuxy BOTHIO» MOYMHAE BigOyBaTUCSI PO3LIMPEHHS
BHYTPIIIIHIX KOPAOHIB MariYHOTO CBITY 3a JOIOMOIOIO 3aJIy4eHHSI IHIINX
JIBOX MariyHux 1ikin — babarony ta JlypMctpeHry — no ydacti y Yemmio-
HaTi CBITYy 3 KBimaiuy.

OTke, 32 pO3MOBIATIO PO MaJICHBKOTO YaKJIyHa MU 3HAEMO, IO IOl
nouynHawThes B bputanii, Ha Bynuui [1piBiT-npaiiB, B gy>kKe TpUBiaJIbHO-
My Micteuky JIiTTa BiHTiHT, A€ KOXXeH OYAMHOK CXOXUI Ha iHIMiA. [Totim
MOCTYIIOBO MOZii 3i 3BUYHOIO CBITY MepexoAsiTh Ha HEICHYIOUY s 3BU-
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yaliHUX Joaeit miatdopmy 9 i 3/4 Ha Bok3ani Kinr-Kpocc. Lleit Bokzain
€ BJIaCHE TIEPEXOIOM Bill 3BUYATHOTO JIIOICHKOTO MAarIiBCHKOTO CBITY IO
CBIiTYy yapiBHOrO, cBiTY Marii. Lle Taka co0i «xaTUHKA Ha KypsTUMX HiXKKax»,
SIKY MU 3yCTPidaeMO y YapiBHHUX Ka3Kax. Lle myxke J1eTKo MOsSICHUTH, alke,
SIK 3a3Havayiocsl paHilie, xXaHp HapaTtuBy 1po lappi [loTTepa mae ridopuma-
HUI XapakTep i MiCTUTh O3HaKM ax mecsaTtu mimkaHpiB (Kocrora, 2023:
18—20); i omHa 3 HUX, BJacHe, 03HaKa yapiBHOI Ka3ku. OTxe, miatdopMa
91 3/4 € mepexonoM y 9apiBHUI CBIT. AJie 1Ie He OIWH TIepeXil; HaCTyITHUI
Tepexia My 3ycTpidaemMo y «JlipssBoMy Ka3aHi», KOJIU € 1IETJISTHA CTiHa, SIKY
Ierpin BigkpuBae 3a JOMTOMOIOI0 MariYHO1 MapacoJjii — YapiBHOI MaJIMYKMU:

«Hagrid, meanwhile, was counting bricks in the wall above the dustbin.

"Three up... two across... ’he muttered. ’Right, stand back, Harry’.

He taped the wall three times with the point of his umbrella. The brick
he had touched quivered — it wriggled — in the middle, a small hole
appeared — it grew wider and wider — a second later they were facing an
archway large enough even for Hagrid, an archway on to a cobbled street
which twisted and turned out of sight» (Rowling, 2018: 58—59).

HagBHicTb CcTiHM MiX CBiTaMM HOyXe XapakTepHa I (eHTe3iii-
HUX HapaTUBiB, Hanpukiaan, nias TBopy JIx. MaprtiHa «ITicHs BorHIO Ta
nonyM’st», 111 «Bomonapst nmepcthiB» k. P. P. Tonkiena, «Xponiku Ha-
pHii» K. C. JIboica, B gKiii maga € nepexoaoM y yapiBHMI cBiT. Mariu-
Huii cBiT JIx. K. PoyiHr moOynoBaHuii 3a mpaBUaaMy KJIaCU4YHOI JliTepa-
typu ms giteit (Cani, 2007: 36—37), s1k-0T «3aa3epkaist Anicu» JIbioica
Keponna, un «HeBepnenn» Ilitepa Ilena xeiimca bappi, uun «Kpaina
0O3» ®Openka bayma a6o x «Kopanina» Hina Ieiimana. Bin HanmoBHeHMI
daHTAaCTUIHUMM TBOPIiHHSIMU: pycajiKaMM, ETMHOPOTaMM, KEHTaBpaMH,
JIpaKOHAMH.

CBOEPITHAM TIepEeX0OI0M y CBIT Marii € TaKOX MOTT i3 Bok3amy KiHr-
Kpocc, 1o posramoBanuii y JIoHnoHi. BiH nmepeBo3uTh roloBHUX IepoiB
3i cBiTY MardiB y mKoJiy dapomitictBa Torsopre. Ilmardopma 9 i 3/4 — 11e
cBoepigHe «in-between place», TyHenb MixX cBiTamu. [IpoTsarom Hapatu-
By MU 0auMMO, 1110 TaKi mepeMillleHHSI MOXJIMBI He TUIBKM 3a T1OTTIOMOTOI0
IMX TIepeXomiB i 3aco0iB. Hampukiam, 3a TOITOMOTOI0 TTOPOIIKY )1y Po-
nuHa Bizni, pa3oM i3 [appi, Mmoxke nepemilnyBaTucCs SIK ycepeauHi Mariu-
HOTO CBITY, TaK i 1To3a #oro Mexxamu (SICKpaBUM TIPUKIIAAOM € (pparMeHT,
Ko Best cim’st Bisni mpuixana no 6ynunky JdypcniB). Hactymauwm 3aco-
OOM TepeMillleHHS € YapiBHe aBTO — (opa «AHTIisI», IKWI TPUBI3 OpaTiB
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Bizni go Iappi i Ha iKkomy BoHU 3a0pau ioro g0 cede nomomy y bapirn
A TakoxX 0co0JIMBe MiClie MOCiIal0Th JETUKIIIOUi — MaridyHi MpeaMeTH, 1110
MEepeHOCsITh YapiBHUKIB i3 OMHIET YACTUHU MPOCTOPY B iHINY. B ueTBepTiii
YaCTUHI NpUTrof Npo Xionuuxka-ui0-euxcué TeTUKIIIOY Bifirpae myxe 3Ha-
YHY POJIb IIIe Ha TTOYaTKy HapaTUBY, Ie 3a JOITOMOIOI0 CTapOTo YepeBUKa
TOJIOBHUI Tepoii i3 npy3sMu — ponuHoto Bisni, Cenpikom Jlirropi ta iioro
0aTbKOM — TiepeMmilaioTbesd Ha YemrmioHat cBity 3 Ksigmiuy. I Taki me-
peMillieHHSI HEOJHOPA30Bi (HalsICKpaBillMM TIPUKJIAIOM € TIpU3 3a nepe-
Mory y TpuyakiryHCbKOMY TYpHipi — BIIacHE, KeJIUX — KU IIepeHOCUTD
Tappi i Cenpika Ha KJ1agoBuIIe, A¢ ix 3ycTpivae BommemopT).

SKII0 meTaabHiIIe pO3ITISTHYTH 10 YaCTUHY HapaTUBY PO MaJICHBKOTO
YaKJIyHa Ha TIpeIMET ITPOCTOPOBUX IMEPEMIIlIcHb, TO BapTO IMMOYATH 3i 3Mic-
Ty. CrtoyaTky Tofii TOYMHAIOTLCS Y JTIOJCHKOMY CBIiTi, e pO3TalllOBaHUIA
OyIMHOK, 110 KOJUCh HajexaB poauHi PinmiiB — 0aTbkoBi Bongemopra.
ITotimM, omnoBiAb NMEpPeHOCUTh HAC Y HACTYMHUI posaii, ne [appi npocu-
HA€ETHCS Bill TOTO, IIO B HHOTO OOJIMTH IIIpaM, ajie Ha TOM Jac BiH 3HAXO-
IUTbCS y OyauHKY TiTku [leTyHii Ta asiapka BepHoHa, 1110 3HaXOOUTBCS HA
IIpisit-ApaiiB y Jlirta Binriry. [1oTiM ponuHa BizniB npui3auTh 10 HHOTO
Ta 3a6upae oro y cBiif AiM. [XHilf MaeTOK 3HAXOOUTBCS Yy MATTiBCBKOMY
cesli Ha TmiBIeHHOMY y30epexcki AHrmi — Otepi-ceHt-Keuron (Ottery St
Catchpole). Henonaiik Bim 11boro cena 3HaxoauiIncs OynuHKuy JlaBrymis
ta Jlirropi. 3Bimtu [appi moTparuisie Ha YeMItioHaT CBIiTY 3 KBiIiuy i 3HOBY
Y MarjiBCbKU1 CBIT 3a JOIMOMOTOO JIETUKJIIOYA; JIETUKIIIOUI — 1€ OyIb-sIKi
HeMnOTpPiOHI JIOASIM «IIPeAMETH, 3a JOMOMOIOI0 SIKMX Yy 3a3fajieriab H0-
MOBJICHU 9ac MOKHA TIePEIIPaBUTU YaKJIyHa 3 OJHO MiCIIs B Ipyre. SKImo
noTpiOHO, MOXHA TPAaHCIIOPTYBAaTU HABITh BeJluKi rpynu. Y bputanii po3-
MiILIEHO B MEBHMUX MICLISIX ABICTI Takux JeTukioui» (Posinr, 2003: 69).
Ilicns mosiBuM Ha yeMmioHaTi cMepTeXepiB BiH MoBepTaeThbest B bapiir. 13
nomy BizniB Ha [orBopcbKoMy eKcripeci AiTv inyTh A0 cTaHlii [oremig —
enuHoro Micus bpuTaHii, 1e Hema XXOIHOTro Marja, a BxXe 3BiITu — Ha Te-
crpaiax (thestrals) mo cBoei mkom [orsoptc. [Ticist oroomeHHs MoYaTKy
TpuyakIyHCBbKOTO TYpHipy, MU JIi3HAEMOCS, 110 iICHYIOTb 111€ MPUHANMHI
IBi 9apiBHi ko — babaTtoH (1o 3HaXomMThCs mech Oinst PpaHilii) Ta
HypMcTtpeHT (1110 po3rainoBaHa mooau3y bonrapii).

PosmmmpenHs reorpadii po3rnosini ooMmexeHe €BpOIeiicbKO0 YacTH-
HOIO CBITY; MOAajbllle PO3IIMPEHHS Ha iHIIII KOHTUHEHTU BinOyBa€ThCS y
KiHemaTtorpadiuHiii casi «PantactnuHi TBapuHM» (Torres D., Torres L.,
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2023: 165). IIpotsirom TypHipy, MoAil epeHOCITbCSI TO B 3a00pOHEHUI
JIic, e 3HaxosThCsl ApakoHU, TO B HopHe 03epo, Ae M1aBarTh AUMBHI 311
CTBOpIiHHSI, TO B YapiBHUI 1a0ipuHT. ToOTO ITim yac 3MaraHb TOJIOBHI Tepoi
He 3aJIMLIAI0Th TEPUTOPIiIO YapiBHOTO CBIiTY, TepuTOpito mKoau. [Ticus tpe-
ThOTO 3aBHaHHs [appi TToTparisie Ha KIaJgoBUIlE, A¢ MTOXOBAaHWI 0aThKO
Bonnemopra — Tomac Pignn crapimii. [Ticns 3yctpivi 3 Temuum Jlopnom
Ta Oro MpUOIYHUKAMU-CMEPTEeKepaMu X10n4UK-Ui0-8UNCUE TIOBEPTAETh-
¢S B IIKOJTY 3a JOITOMOTOO TOTO 3K CAMOT0 KeJInXa-JIeTUKIIto4a. | 3HOBy Ha
noTs3i 1o Bok3any Kinr-Kpocc Bci moBepTatoThCst JOAOMY.

OnHuUM i3 3ac00iB TTepexoay B ITPOCTOPi, a TAKOXK Yaci € «CUTO cIiora-
NiB», SIKE TO3BOJISIE HAM MO0AYUTU MOAiT MUHYJIMX POKIB, 1110 BigOyBaIucst
KOJIMCH i Aech. Lle cBoepigHa MaIlIHa Jacy, 0 IePeHOCUTh Ha3al B MU-
HyJIe, SIK y Yaci, TaK i y mpocTopi.

ba Ginbiie, y camomy pomani € mana — «Mana MapopaepiB», TOOTO
Maria 3 BOyJIOBaHMM «HaBiraTOpOM», IO TTOKa3y€ HAsIBHICTh 00’€KTIB Ta
ICTOT y MeBHili yacTuHi [orsoprcy:

«It was a map showing every detail of the Hogwarts castle and grounds.
But the truly remarkable thing was the tiny ink dots moving around it, each
labeled with a name in minuscule writing. Astounded, Harry bent over it.
A labeled dot in the top left corner showed that Professor Dumbledore was
pacing his study; the caretaker’s cat, Mrs. Norris, was prowling the second
floor; and Peeves the Poltergeist was currently bouncing around the trophy
room. And as Harry’s eyes traveled up and down the familiar corridors, he
noticed something else. This map showed a set of passages he had never
entered» (Rowling, 2014: 139).

ToOTo 111 Mara mokasyBasa BCi 3aKyTKU 3aMKy 1Ko [orsoprc ta te-
pUTOPII0 Ha OaraTo MUJIb HABKOJIO, @ TAKOX yCi MOTAEMHI XOIIU.

Y KoxHii kHuxui nipo npuroau lappi [loTTepa € cBoe nmeBHE Miclie,
Iie BimOyBarOThCs TOIil: 1Ie 1IKOJIa YaKjJIyHcTBa [orsaprc abo MariaiBCbKuit
cBiT, 3a00poHeHMit J1ic abo MiHicTepcTBO Marii. B 300paxkeHHi moxiii Ha
TJIi TOTO YU TOTO MPOCTOPY BiICTEXKYIOThCS MEBHI 3aKOHOMIiPHOCTI: CIO-
yaTky [appi MaHapye 31 3BUUAITHOTO CBITY MarjliB y YapiBHUI CBIT Marii i1
Maitke BeCh 4ac caMe TaM BilOyBaIOThCS BCi IOTO MpUTOAM. AJIe TIOCTYTIO-
BO YapiBHUI CBIT i CBIT JitoAei HiOM 3MillYIOThCSI, IPOHUKAIOYU OJUH B
OIHOTO; i Ta cTiHa y «[lipsgBOMY Ka3aHi» BXXe HEe € MEXOI0, 110 BiTOKpeM-
moe cBit. Criouatky Bi3miBebkuii opank «AHTTiss» MEPEHOCUTh TOJIO-
BHUX Te€pOiB 0 IITKOJIM, TIOTiM Ha BYIULISIX JIOHIOHA 3 IBISIETHCS YapiB-

72



ISSN 2616—5317. Haykosuii icnuk ITHITY im. K. JI. Ywuncokoeo. 2023. No 37

HU aBTOOYC «HiuHMi1 Triap», 1110 NepeBO3UTh MariB i3 JTI0ICHKOTO CBIiTY B
YapiBHUIA; MOTIM JIETUKJIIOYi, SIK ITOPTaJ y iHIIMIA CBIT, YapiBHUN MOPOLIOK
(my, a 3romoMm i camMi YapiBHUKM MOXKYTh ITIEPEHOCUTH cede y OyIb-SIKY Jac-
TUHY CBITY 3a JOTTIOMOTI'0I0 YapiBHOI MAJIMYKU.

Mariunuii cBit mig Tappi [lorrepa 6yB 3HAaUHO OJMXKYMIA, MPUEMHI-
LM, HiX CBIT JITOJEH, i KOXKHOTO pa3sy, MOBepPTalOUYUCh 10 OyAMHKY CBOEL
TITKU, BiH Ay>Ke 3aCMY4YyBaBCsl, a/IXKe BCi TapHi CIoraau 3ajJuilajiucs TaMm,
y CBiTi Marii Ta yap, «this Harry realized, must be what it felt like to go from
a Fierst World to a Thierd World country» (Yudkowsky, 2010: Chapter 36).

Y Haiomy aociiKeHHi 0COONMBY yBary MU NPUIIIAIN BXUBAHHSIM
BepOaJibHUX 3aCc00iB TBOPEHHSI IMMPOCTOPY HapaTtuBy. Tomy, 3pOOUBIIH TI€-
peKIIamallbKUii aHai3 KaTeropii MpoCTOpy YeTBEPTOI YaCTWMHM IIPUTOL
npo Tappi I[lorrepa «Iappi [TorTep i Keanx BOrHIO», MU MOXKEMO 3pOOUTU
KiJTbKa 3ayBaKeHb.

Ekcrpaninrsanshi pakropu
ABTOp TekcTy — JIxxoaH KeliiHr PoyniHr; KHUTA aHTJiACHKOIO MO-
Bowo Oyna omybjikoBaHa onHouyacHo y CrnonydyeHomy KoposiBCTBi BU-
naBHULTBOM «Bloomsbury» Ta B CriojlyueHUX 1ITaTax AMEpUKU BUIAB-
HuuTBoM «Scholastic» y 2000 pouti. 3arajJibHUI TUpaX MEPUIOrO BUAAHHS
CKJIaB MOHAJ IM’Th MUIbIIOHIB MPUMIPHUKIB; TUTbKU 3a MEpIili BUXiAHI B
CUIA 0ys0 npojaHo TpY MiIbHOHU MPUMipHUKiB. POO0UMM 3arosioBKOM
pomany ax go jaurHs 2000 poky 6yB «lappi [Morrep i Typuip ParanbHux
3akuath» («Harry Potter and the Doomspell Tournament») (Jensen, 2000).
PeuurnieHT KHUTU — TPYyNOBUIA, TOOTO JJIs1 BCiX, XTO LIiIKaBUThCS (PeH-
Te3iifHOI0 JiTepaTtyporo. TeKCT aapecoBaHO IIMPOKOMY KOJTy YATauiB (BiH
He Mae oOMeXXeHb 3a BiKOM, TMpodeciero), 30Kpema, IiTaM, MiaTiTkaM, a
TaKOX JOPOCUM.
B ykpaiHcbkoMy mepexiiafi KHura Oyia omyosiikoBaHa B TpaBHi 2003
PoKy, BUuaaBHULUTBOM «A-BA-BA-TA-JIA-MA-TA».

JlinreasbHi hakTOpU
Knura cknagaetbcst 3 37 po3ainiB, KOXEH i3 SIKUX Ma€ BJIACHY Ha3BY.
3arayibHU 00CAT KHUTH — 617 CTOPiHOK; 3arajIbHU 00CSIT YKpaiHCHKOTO
nepexiany — 670 CTOpiHOK.
KaHp — riOpuaHuit, Ma€ O3HAKU AECSITU KaHPIB.
ITpoBigHa KOMIO3ULiITHO-MOBJIEHHEBA (pOpMa — HapaTUB.
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[TpuBOIOM CTBOPEHHS TEKCTY € TIPOIOBKEHHS Cepil IPUTO ITPO XJIOTI-
yuka-yakiyHa [appi [ToTtrepa. [xxepenoM nepekiagalbKoro aHaji3y Ciy-
ry€ KHUTa aHTJiCHKOIO Ta YKpaiHChKOI0 MoBamMu. Bubipka cxkiama — 410
BepOaJibHUX 3aC00iB TBOpeHHS npocTtopy. Iig yac mociiaKeHHs MU BUIi-
JIMJIM 1 MpoaHalli3yBa/iv Taki 3aC00M MepekJiaay KaTeropiii mpocTopy:

a) eKBiBaJICHTHI BIiIITOBiTHUKN — 188 omMHUII, cepenm SIKMX TaKi «in
the village» — «B ceJti», «to the house» — «B OyaIMHOK», «into the lock» — «B
3aMOK»;

b) BapiaTUBHi BiAMOBIZHUKKM — 69 OAMHUILIL, HANPUKIAL, «over the
lawns» — «I10 razoHax», «at the sink» — «Oimsg ymmBambHUII», «from
overhead» — «3ropu»;

) TIlepeKIIamaIbKi TpaHchopMalrlii:

— nepecTaHoBKa — 8 ONWHUIIbL, HaTIpuKiana, «through a fifty-foot-high
hoop» — «B KiJblie Ha BUCOTI I’ ATAECAT METPiB», «on his beside table»- «Ha
CTOJIMK OiJIsI JIiKKa»;

— 3aMiHa:

KOHKpeTH3allist — 29 omMHUIL, Cepel IKUX «in the gate» — «y KaMiHi»,
«back upstairs» — «Hasaz 10 cnianbHi», «on the back of Franck’s neck» —
«Ha OpeHKOBII1 MOTUITNLII»;

reHepaizamiss — 31 omwHMII, HATIPUKJIIAM, «into the country from all
over the world» — «cioau 3 1IiJI0rO CBITY», «downstairs into the kitchen» —
«Ha KyXHIO», «out of seat of his trousers» — «HUX4e CITUHN»;

KOHTEKCTyaJbHa 3aMiHa — 11 ommHWIIG, HANIpUKIIad, «rug where the
snake lay» — «10 Kunnma 3i 3Mi€io»;

d) momaBaHHsSI — 16 CIIiB i CJIOBOCIIOIyY€Hb, HAITPUKIIAM, <y II€peaMic-
Ti», «i3 300MapKYy», «B TOMY 3BiTi»;

€) OMYIIEHHS TTepeKianad BUKOPUCTOBYBaB 3HAYHO YaCTillle, HixX T0-
nmaBaHHSI — 29 pasiB, cepel IKMX HaMJaCTOTHIIIMMU Oy CJIOBa around,
here, there;

f) amanTuBHMIT mepexkan — 17 omuHUIL, cepem SKux € «under his
untidy blackhair» — <«I1ig po3KyMOBIKEHHUM YOPHUM 4ydom», «reached
the hall» — «m0 nepednokoro», «in the garden’ cotfage far back» — «B camiB-
HUKOBIl xaayni», «at the bar» — «3a wunkeacom».

Ilepenaya iMeH Ta BJaCHUX Ha3Ba 3a JOMOMOIOIO TPAHCKPUIILII Bil-
OyBajacs 1ricTh pasiB, Hampukian: «Privet Drive» — «[IpiBiT-gpaiiB»,
«Azkaban» — «A3kaban», «Hogwarts» — «[orBoptc» TOI10; B IIpoaHai3o-
BaHii BUOip1li Tiepekiagaydi He BAKOPHUCTOBYBaIM TpaHCIITepaLlito AJ1sl Tie-
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pEeKIIaay BIAaCHUX Ha3B, ajie JOCUThH YaCTO BUKOPHUCTOBYBAIN KaJIbKyBaH-
HsT a00 KaJbKyBaHHS + TpaHCKPUIIIio (I1’AITh pa3iB), Hanmpukiand: «The
Hanged Man, the village pub» — «y «I1oBillleHUKY», CIILCHKOMY ILMHKY»
ta «the Burrow» — «bapir» (kanbkyBaHH:), «Little Hangleton» — «Ma-
qmii Tenrearon», «Riddle House» — «pemniBcbkuii OynuHOK», «Great
Hagleton» — «Benuxkmit [enrenToH» (KaJbKyBaHHS i TPAHCKPUIIILIST).

Haituacrinre nepexiianadyi BUKOPUCTOBYBAIU TAKTUKY Tiepenadi peje-
BaHTHOI iH(opMallii Ta TAKTUKY MparMaTUYHOI afarTallii y CBOEMY mepe-
knani: B. Mopo3oB — i3 nepinoro 1o aBaaugTrii posnia ta C. AHApyXo-
BUY — i3 IBAALSTH MIEPIIOTO 0 TPUALSTH CBOMUI PO3MIil.

BucnoBku. [IpoaHasnizyBaBiiy BepOasibHi 3aCO0M TBOPEHHSI MPOCTOPY
kauru «lappi ITotTep i Keanx BorHio» (Bubipka cknanana — 410 ciis, 1110
BigoOpaxkaiu MpoCTOPOBY XapaKTEPUCTUKY aHIJIiIMChKOX MOBOIO, Ta IXHI
BIATIOBIIHUKH, 1110 BKA3yIOTh Ha IIPOCTIip, B YKpaiHCbKOMY nepexiiani Bi-
kTopa Mopo3osa Ta Codii AHIPYXOBUY), M MOKEMO 3pOOMTH TIeBHI BH-
CHOBKM.

[To-nepie, ykpalHCbKUI MEpeKIIaz € NyXe OTU3bKUM 10 TEKCTY OpU-
riHany.

ITo-gpyre, yKpaiHChKi epekJiagadi CipoMOTrJIMCS MAKCUMAaILHO agar-
TYyBaTU aHIJIIMCBhKY peajibHICTh HAPATUBY A0 YKPATHCHKOTO peLIeTiEHTA.

ITo-Tpete, cynssuu 3 IpoaHaii30BaHUX JaHUX, 00MIBA MepeKsiagadi Ko-
PUCTYBAJIMCS CTPATETiEI0 KOMYHIKATUBHO-PiBHOLIIHHOTO TTePeKJIay.

He icHye «peanbHOCTi» (paHTa3iiHOTO CBITY, 1I€ «[ICEBA0-PEATbHICTb»,
Hallll eMOLiliHI Binryku Ha Hel ckepoBai iuiie cioBamu (Lodge, 1966),
IO BimoOpaxkaroTh MPOCTip HapaTwBy. [oJOBHaA BiAMiHHICTH MiX «real
model of reality and the «mock reality» of fiction is that the mock reality
does not exist apart from the message by which it is conveyed» (Leech,
Short, 1981: 125). Yci mepeniueHi BUIIE JIiTepaTypHi MaIlM JO3BOJISIOTH
3pO0UTHU ysIBHE Miclie y TBOpi peajibHUM. YuM Oinblie aHTa3iiiHUMi, BU-
ragaHuii, He BKOPiHEHM i 3aKpirnJieHUH y Jyaci Ta IpoCTOpi CBIT, TUM OiJib-
1re BiH (i BUTamKa B 1iioMy) mpaBnomnonionmii. I «Bomomap xinenp», i «Ipa
npecToiiB», i «Iappi IloTTep» HanmexaTh A0 erniyHoro (eHTe3i, OCKIIbKU
IXHBOIO TOJIOBHOIO XapaKTePUCTUKOI € MacIITaOHICTh: BiiHM 3a4ilaloTh
Bech (paHTa3iliHUIA CBIT, Bil HU3KYMX BEPCTB 10 BUILIMX.

IIpoBiBIIM HOCTIIXKEHHSI, MM MOXEMO CKa3aTH, 110 IPOCTip (eHTe-
3iitHoro cBitTy [appi [lorrepa HeogHopigHuUit. [1oail mocTiitHO MepeMiliy-
FOThCSI 3 JIIOJCHKOTO CBITY Y CBIT YapiBHMIA, JIOKALIil ITOCTIMHO 3MiHIOIOThHCSI.
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Came 11e poOUTH HAPPATUB PO MAJICHHKOTO YaKJIyHA Iy>Ke pealbHUM IS
yuTaya, aake MU MOXEMO 3HAWTHU 1Ii MiCLIs HAa Marli CBiTY.

«lappi IloTTep i KeIMxX BOrHIO» — OCOOJMBA KHUIA B CEIITOJIOTII Mpo
MaJICHbKOTO YaKiTyHa. BoHa € TOBOPOTHMM MOMEHTOM MiX IBOMa Iepio-
JTAMU JKUTTSI TOJIOBHOTO TepOST — AUTUHCTBOM i JOPOCTUM XUTTSIM; 1Ie —
HE3BOpOTHA TOUYKa po3puBy. Came B Iilf YaCTWHI MU CITIOCTEpiraeMo 3a
PO3IINUPEHHSIM JIiTepaTypHOi Teorpadii TBOpY, xoua i 10ci 1IKoja yapiB i
YaKJIyHCTBa [0rBapTC 3a/IMIITAETHCS OCHOBHOIO apEHOIO TTOIIIA.
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SUMMARY

The article is devoted to the analysis of verbal means of creating artistic
space in modern fantasy literature. The issue of literary geography and mapping
of the narrative text is considered on the example of the fourth part of the septol-
ogy of Harry Potter adventures “Harry Potter and the Goblet of Fire” by JK Row-
ling. Special attention is paid to the means of transition from the magical world of
the story to the muggle world of the main character. The verbal means of creating
the artistic space of this narrative are also highlighted and analyzed based on
the book material of the original text of the British author and the Ukrainian
translation by V. Morozov and S. Andruhovych. The translation analysis of this
work was carried out; extralinguistic and linguistic factors of the narrative about
the little sorcerer are highlighted. A statistical analysis of selected verbal means
of translation of the artistic space was carried out and translation operations were
singled out. The toponymic names of the fantasy narrative were separately ana-
lyzed and the means of their translation from English to Ukrainian were high-
lighted. The results of the study show that Ukrainian translators chose the strategy
of communicative-equivalent translation, which is the closest to the text, using
adaptive means of translation. Thanks to this, the Ukrainian translation is con-
sidered one of the best translations for the Ukrainian recipient.

Key words: narrative, artistic space, fantasy, verbal means, literary.
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AHOTAILIIA

Y cmammi euceimaeno nowamms eMoyiiHUX 68U, YMOYHEHO OeiHiyilo
eMoyitl, peKOHCMPYIO0BAHO eMOYiliHY cghepy ma eMmoyiiHutl docgio ueedcvioi
Koponegu XpucmuHu, OKpecaeHo Kopnyc NeKCUMHUX 0OUHULb HA NO3HAUEHHs
emoyitl uepe3 MopgonoeiuHULl Kpumepiii ma 3anponoHOBAHA XM MeMamu4Ha
cucmemamu3ayis. Tlpocmedsceno 36’130k Mixc po3guUmMKOM eMouiil ueedcvioi
KOponesu, B0EHHUM 4ACOM, OYXOBHOI KPU30I0 8 POOUHHOMY KOAI ma npuoeo-
pHOIO nosedinkoro. Hazorouieno nHa 0oMiHy8anHi eMOUIiHUX NAMEPHI8 Yy CeMaH-
MuuHill cmpyKmypi eMouiinoeo 0ocgioy, idenmughiko8ano npupoOruil i wmyu-
Hull eusgu emoyit. J[o Hallbinbwl NOWUPEHUX eMOYIlIHUX NAMEPHIE HANeHCAMb:
«cym + padicme», «padicme + xumpicmv», «cmpax + cnoodiganus», «Haodis +
8ipa», «enie + posuapyeanms + cnokii». Bemanoesaeno, wo emouiiinuii doceio
«eaimu» NAUGAE Ha 3anepevenist IHOUBIYanbHUX eMouill Kopoaeau (2opdicmb,
3axonaenns), ix idenmugbikayiro, gopmy ma 3micm. Bupaxcenns nouymmie
Kopoaesu nog’si3ane 3 6HympiwHbor0 i 308HiuHb00 noaimuxor Lleeyii XVII
cmoAimms, npaguAamu i HOpMamu KOPOAIBCbKO2O emuKemy, wjo po3uiupuio
cmamyc kopoaegu 0o cmamycy 6oeuni. 3icmaeneHHs NPUPOOHUX A6ULY | eMOyill
NO3HAYUAOCS HA IEPApXii, 03HaKax modarvHocmi, epadauii, cemanmuui, 3ane-
peuenHi, nineicmuyi emouyiil. Hasenicme cucmemu yinHocmeil y npouapKax
WBeAChK020 HaceneHHs 0036045€ nepeddauumu i 3M00ea08amu 6NAUE eMoYiil
Ha nogedinKy Kopoaesu i, Haenaxu, Ha nosedinky nioieeaux. Jugepenyiayis
eMOYIIIHUX AGUW, 3YMOBUNA NOABY NEKCUKO-ePAMAMUYHUX Ha36. Po3piznsemo
081 0CHOGHI YacmMuHOMOGHI Kameeopii: nogny ma nenosny. Iloenoznauni yac-
MUHU M08U — OIECA060, IMEHHUK, NPUKMEMHUK, NPUCAIBHUK, 3AUMEHHUK, He-
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NOBHO3HAYHI HACMUHU MOBU — eMOUiliHI sucyKu ma emouyitini uacmku. Jline-
GiCMUYHUL KOHMeEKCM MPaHchopmye (DYHKUYil0 NPUKMEMHUKA | BUKOHYE 8
MOBAEHHI PONb NPUCAIBHUKA.

Karouosi caosa: emouiiini seuwa, emoyii, mapkepu, ca060, cA080CHOAY-
YeHHs.

Beryn. IHTepec JiHTBICTIB 10 eMOLIITHUX SBUILL 3yMOBJICHUM CIEIIM-
(dikoro TIpUpOaM Ta 3HAYCHHSIM (DEHOMEHY B KUTTI TtoguHu. I1ig emorriii-
HUMU SIBUILIAMU PO3YMIIOTh YCi Pi3HOBUAM JIIOACHKUX MEPEKUBAHb Y MEXK-
ax CUHOHIMIYHUX (POPMYJT «CTpakIaHHSI — OJlaxKeHCTBO» (MaKCHMMEHKO,
2018: 212), «He3amoBosieHHsT — 3agoBosieHHs» (Ilamcpkux, Iliva, 2008:
63). INostBa TMX YK THUX MeEpPEXUBaHb OPraHiyYHO IMOB’sI3aHa 3 MOTpedaMu
JIIOACHKOro opraHiamy. OCTaHHI KOPETIOIOTh 31 CTaBJIeHHSIM iHIUBiAyyMa
JI0 HABKOJIMIITHBOTO CBITY, BiIpi3HSAIOTHCS 32 (POPMOIO, 3MICTOM, iHTEHCUB-
HiCTIO, CITOCOOOM 3aJ0BOJICHHS Ta BUpaXKeHHS (30BHIILIHE, BHYTPIIIIHE).
3Bincu po3maiTTs Ta 6araToruIaHOBICTh TEOPETUYHUX TIIyMaue€Hb eMOIliii-
HUX SIBUIL: 0i0JOTiYHO-eBOJIOLIMHE, (izionoriyHe, (pyHKITiOHATbHE, KOT-
HIiTHBHE, KOMIUJIEKCHE, MOTHBalIiliHe, nudepeHIiaabHe, eKJIeKTUIHe, iH-
dopmMmaiitHe, KomyHikaTuBHe Toio (Kupunenko, 2007). Bee 11e cBiguuTh
PO aAKTYaJbHICTh BUOOPY TEMU CTYI1.

EMotltii sk 00’€KT HOCTiIKEHHS MOCiAaloTh 0COOIMBE Miclle B cyJac-
HOMY MOBO3HAaBCTBi, OCKiIbKU MOTPEOYIOTh KOMIUIEKCHOTO IMiIXOMIy, 1110
BpaXOBY€E HAyKOBi 3M00YTKU B Tajy3sx MCUXOJOTii, ICUX0-, Helipodisio-
Jtorii, Giostorii, diocodii, Toriku, icTopii, COLioNOrii, TCUXOMIHTBICTUKY,
KyJIBTYpoJorii Tomno. [1pu 1iboMy KOKHa raiay3b BU3HAYa€ eMOLIil y piuniii
MEeBHOI Teopii a00 KoHLeMnii. /IS TICMXO0JI0TiB eMOLIil JIMIIAIThCS «Pid-
410 B CO0i», JJIS1 TIHTBICTIiB — TICUXOJIOTIUHUM TEPMiHOM, 3aITO3UYEHUM i3
¢panuysbkoi MmoBM (CemoTiok, 2008: 222).

3’sicoBaHoO, 110 LIUM TEPMiHOM CITOYATKY MOCIYroByBaiucs ¢irocodpu
B 3HAUCHHI «I1OPYX AVIIi», MOTIM HATypalIiCTH B 3HaUeHHI (Pi3nyHOI PyHK-
Lii — ajarnTaiii 40 TEeBHUX YMOB, 1110 3aI0BOJILHSIE aKTyaIbHi ITOTPeOU JIto-
JIIUHMU i, 3pellTo0, TICMXO0JOTM B 3HAYEHHI OPraHiYHUX 3MiH Yy «M’SI30BIif,
CYOMHHIN, COMaTUYHI CHUCTEeMaX Y MOMEHT peajisallii MOBeIiHKOBOIO
akty» (Pomanosa, 2019: 11, 14—18). KputnuHuii aHami3 mpoBigHUX TICU-
XOJIOTIYHMX TeOopilt eMOLlili pernpe3eHTOBaHO B LIMTOBaHI mpalii.

Mu nuie OM XOTiJIM 3alpONOHYBaTU PoOOUMii BapiaHT AediHillii, 1110
KOPEJIIOE 3 eMITIipUYHUM MaTepialoM, 30KpeMa, emouii — peakyis Aro0uHu
(Koponesu) Ha neeHi nodii 6 HABKOAUWHbLOMY C8imi, Ta HarOJOCUTHU, 110 B
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OCHOBY TeMaTUIHOI KJ1acuiKaIlii eMoIIiii OyJI0 ITOKIaneHO Teopito mude-
peHuianbHux emotiit (Izard, 1991).

MeTow AOCTIKEHHSI € OKPECICHHS KOPIYCY JICKCMYHUX OXWHUIIb
eMOLIili lIBeaChKOi KopoJjieBU XpucTuHu 3a Hinoto biazoH.

[MocTaBneHy MeTy pearizyemMo 4epe3 TakKi 3aBIaHHSA: CUCTeMaTU3yBaTU
eMOLIil IIBEeIChKOI KOPOoJIeBU XPUCTUHU 32 TEMAaTUYHOIO O3HAKOIO; BUIi-
JINTU JIEKCUYHI OAUHMLII €eMOLIili 1IBeIChKOI KOpoyieBM XPpUCTUHU Ta Kja-
cudikyBaTH iX 32 MOP(MOJIOTIYHUM KPUTEPIEM.

VY cTaTTi BUKOPMCTAHO 3arajlbHOHAYKOBI (IHOYKIIisI, MeayKIlis, aHai3,
CHUHTE3) i CTIeIiaIbHi JJiHTBICTUYHI (ITOPiBHSUIBHUI, OTTMCOBHI, CTPYKTYP-
HUI{) METOIH i TPUIIOMM.

PesyabraTu cryzii. BpaxoByroun enirpad emimipuaHoro MaTepiany «Ich
liebe den Sturm, ich fiirchte die Stille» (Blazon, 2006), sikuii € Kj1roueM 10
3asgBJICHOI Y Ha3Bi cTarTi mpobsemu (boiiko, 2019: 13), MoXXHaA CTBEPIKY-
BaTH, IO €MOLlil IIBEAChKOI KOpojaeBU XPUCTUHU — TIOJISIPHI, BMIillly-
FOThCST MiX JII00O0B’10 Ta cTpaxoM. CeMaHTHKa LIMX eMOIIiil BUOyIoBaHa Ha
TIepPeHOCHMX 3HAYCHHSIX TIPUPOTHOI CTHXil Sturm (JITl0OOB) Ta IPUPOTHOTO
crany Stille (ctpax) (Wahrig, 2012: 919, 905). Cran MoxXe mieperyBaTH CTH-
xil a00 HacTaBaTH Micyigd Hei. B IbOMYy KOHTEKCTI 3MiCT €MOLlil CTpaxy Mae
3MiHHMI XapaKTep, eMOIIil JI000Bi — ITOCTIiTHMIA, BiIITOBITHO.

DdoHeTYHMIT CKJIa iMEH CTaHy i CTUXII IToYacTy 30ira€Thcs, 30KpeMa
TOYATKOBI MPUTOJIOCHI 57, 3yMOBJIIOIOUHN TTOSIBY HEHTPaIBHOI €MOIIii CIo-
Kiit (LuuTtap, 2012: 134).

Ha mopdomoriauHoMy piBHI eMOIIii JJI000B Ta CTpax MaHi(heCTOBaHO Ii-
eciioBamiu liebe, fiirchte, TOOTO SIK aKTUBHI TICUXOJIOTiYHi ITPOIIECH.

AKTHBaTOPH JH000Bi KOPOJIEBU — OLIBIIO MipOIO aOCTPaKTHIi, B TOMY
yucii kpaina «Ich liebe es auch», mup «Ich liebe den Frieden so sehr, wie mein
Vater den Krieg liebte, 3micT moHSTTS Sie handelten vom Wesen der Liebe, von
der Trennung von Geist und Materie und der Existenz und Beschaffenheit der
Seele, mpenmeT po3mou Zu Elins Kummer diskutierte sie dariiber am liebsten
mit Monsieur Tervué» (Blazon, 2006) To110.

[mbuHa 1miei modoBi HeBUMipHA It HeBUMOBHA «Du ahnst nicht, wie
sehr». 3 npyroro 00Ky, Mipoio JIf000Bi KOPOJICBU € CTYMiHb MOPiBHSIHHS
a) MUPHOTO XUTTH S0 sehr, aHTOHIMOM SIKOTO TI0CTa€ OAaThKiBChKa JI000B
IIo BiltHI; 0) epebiry po3MoBu am liebsten.

Mapxepu TTUOMHU JH000BI KOPOJIEBU — CIOBOCITOIYICHHS S0 sehr Ta
HAWBUIIWI CTYITiHb MOPiBHSTHHS MPUCITIiBHUKA [ieb.
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IOnaupka modoB XpuctuHu o cBoro KyseHa Kapia IycraBa Oyna
MIpUCTpacHOIO «Als ich siebzehn war, habe ich Karl Gustav leidenschaftlich
geliebt» (Blazon, 2006). I1poTe mipucTpacTh IIBUAKO BIISITIACS, i KOpoJieBa
3allikaBuiacs JiB4aTaMM.

3rigHO 3 KOHIEMIIIE0 KOPOJIeBU XPUCTUHM, JTI0OOB HEBil’€éMHa BiJl He-
HABUCTi Ta MA€ CBOIO OCOOJIMBICTh — pYyHHYBaTU BCE HAa CBOEMY ILLLISIXY,
KpiM caMoro 00’€KTa, IKUi MUCTISITD 1K BIacHicTb: «Denn der Hass richtet
sich nur auf das gehasste Objekt, wihrend die gestorte Liebe nichts verschont —
nur ihr Objekt» (Blazon, 2006).

«Yyka» BIacHICTb He TiJIbKM IpaTye KOPOJEBY, a M OTPYIOE ii XXKUTTSA
(Duden, 2008: 169): «Es ist die Konigin, nicht wahr? Unsere Liebe ist ihr ein
Dorn im Auge» (Blazon, 2006).

Y HaBejeHUX MPUKIIANax JOOOB peali3yloTh uyepe3 iMeHHUK Liebe Ta
3aiiMeHHUKU: 1.1 npucBiiiHuii ihr; 1.2 ocoboBuii ihr.

13 yacoMm eMaHCUIIOBaHI XKiHIIi CIIaJIo HA AYMKY eMirpysatu 3i LlIBelii.
Bomna Bipuina, 110 Bin’i3n no Itajii 3Moxke 3po0UTH 1i BiJIbHOIO i IACTMBOIO:
«Nein, aber eines Tages mochte ich dieses Land verlassen. Nichts wiinsche ich
mir mehr!> (Blazon, 2006).

VY HaBegeHOMY MpPUKJIA/i IHACTS TOTOXHE TMaJKOMY OakaHHIO, MapKe-
M SIKOTO BilMOBiaIOTh Ti€ECI0BAM a) MOIAIbLHOMY mdchte B KOH IOHKTUBI
I1; 6) 3BopoTHOMY Wiinsche mir y iHIMKaTUBi, HCO3HAYEHOMY 3aiiIMEHHUKY
Nichts, npucniBHUKY mehr.

Ile onHUM sICKpaBUM TNPUKIIAIOM IACTS IOCTAE 3YCTPiY KOPOJICBU 3
bpanmysskum dinocodom P. [lekaprom: «Sie strahlte wie ein Mittsommertag,
als sie den Philosophen begriifste» (Blazon, 2006). Tyt macts iHTeHCUbiKO-
BaHe B PiUMIII acTPOJIOTii, perpe3eHTOBaHe Ii€CIOBOM Strahlte i CIOBO-
CIIOJTyYEHHSIM Wwie ein Mittsommertag.

3ayBak1IMO, 110 B 3B’SI3KYy 3 00CSITOM CTaTTi IMITJIILIMTHI eMOLIii He po3-
[JIsiAaTUMEMO. 3BiCHO, BOHM MOXKYTb OYTH i TOBUHHI CTaTU MEPCIEeKTU-
BOIO MOJAJIBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK.

[HTeHCHUBHICTh eMOllii MOAMBY BUSIBISIEMO Yepe3 HEraTUBHUIN €MOLIiii-
Huli BUryK «Oh nein!, rief Kristina».

B cBo1o uepry, gieciioBo bewundern y>XuBarOTh AJis1 TO3HAYEHHS 3aXBa-
Ty HEPUCTOMHUMM KapTUHAMM CTapONaBHiX XyT0XKHUKIB.

EMottist pamocti anentoe 10 OLIiHKY Ha TJIi IPOCTOPY i Yacy: a) TpaHC-
¢opmartiisi 30BHIIIHOCTI KoposeBu (Mimika) «Die Konigin lichelte und
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wandte sich an Kester Leven»; 06) metacdopu «Die Konigin schenkte ihr ein
Licheln» (Blazon, 20006).

CnoBocnionydeHHs ein Ldcheln schenken HOMiHy€e y HaBeIeHOMY BUILIE
MPUKIIai BBIWIMBICT (IIIMpIIe — TIpaBWIa i1 HOPMHU €TUKETY) i BOTHO-
yac TIPUXWIbHE CTaBICHHS KOPOJIEBU A0 ITIIEeTI0i. 3a TaKUX MipKyBaHb
pamicTh CMHOHIMIYHA JII00’SI3HOCTI, 110 MaHidecTye MaHepy OoillilfHOTO
MOBJICHHSI KoposieBu: «FEine Heirat will wohl iiberlegt sein», erwiderte die
Konigin liebenswiirdig» (Blazon, 2006).

Bynyun HeopmmHapHOI OCOOHCTICTIO, KOpOJeBa 4YacTO KapTYeE:
«Weder meine noch Salvius’ Vorfahren sitzen hier am Tisch», sagte Kristina
mit gutmiitigem Spott (Blazon, 2006). O4eBUaHO, 1110 Yepe3 APYKHIii KapT
«Weder meine noch Salvius’ Vorfahren sitzen hier am Tisch» 1l TopMOHaIIb-
HUI CTaH 3MIiHIOETHCSI, BiTHOBIIOETHCS, i BOHA TTOUyBa€eThes Kpaie. i
BIUIMBOM TOPMOHIB (TECTOCTEPOH) KOPOJIeBa YacTO APATYEThCS: «Ach Elin,
gib es endlich auf! Es ist bedeutungslos’> (Blazon, 20006).

Mapkepy ApaTyBaHHSA 1€ — €MOIIHUIN BUTYK Ach Elin Ta eMoIIiifHi
CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIii gib es endlich auf! Es ist bedeutungslos!, cemaH-
THUKA SKUX YKa3y€ Ha iHTCHCUBHICTb APAaTyBaHHS.

OOcsT eMoIIil pamocTi aKTyasi3yloTh CJIOBOCIIONYYCHHSIM ein wenig 3i
3BOPOTHUM HIiECTIOBOM freue mich.

Yyxuit )xapT KopoJieBa cripuiiMae npupoaHo — cMieTbest Die Konigin
lachte (Blazon, 2006). ExcriepuMeHTaIbHO HOBEIEHO, IO CMiX KOPMC-
HUM 17151 3M0poB’st. BiH «CIipusie po3ymMOBOMY pO3CIIabIeHHIO, 3HITKYE
KpOB’SITHUI TUCK 1 OiJTb, MTiABUIIYE iIMyHITET Ta HaBIiTh 3a0e3neuye PiznuHy
akTUBHIiCcTB» (Hynsaba, 2021).

Koponesi XpuctuHi nomobaerbcsi mpuiAMaTu rocTeid, po3BaxkaTu iX
CBITCBKOIO Oecimoro «Sie spricht nur Schwedisch», meinte die Konigin gut
gelaunt» (Blazon, 2006). EMo1iito 3a0BoJieHHs BepOaTi3oBaHO CJIOBOCITO-
JIydYeHHSIM gut gelaunt.

SKI1110 32 CBATKOBUM CTOJIOM BUHUKAIOTh «KYPii031», KOPOJIeBa KOPEK-
THO ix ycyBae€. [IpoTe He CTpuMy€E CBOIX HEraTUBHUX €MOLIIl 111010 «BU-
HYBaTHUIli Kypito3y»: «Dann wandte sich Kristina an Elin. Ihre Augen blitzten
vor Wut» (Blazon, 2006). VneTbcsi Ipo iHTEHCUBHICTD THIBY, peasizoBaHy
yepes ciaoBocToydeHHs vor Wut blitzten.

KoponeBa XpucrrnHa HaMaraetbCsl «BUXOBYBATH» CBOIO HEOCBIYEHY,
HEBHUXOBAHY «IIPOTEXE», 110 BUMIILIA 32 BCi MOXKIIMBI il HEMOXKJIMBI paMKI
eTUKETY. 3amajJbHUil TEMIIEPAMEHT, «IUKY» BIady KOPOJEBU LIIOCTPYIOThH
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TaKi IpukiIanu «An deiner Stelle ?», donnerte Kristina. «Du wagst es, dich mit
mir zu vergleichen?> Konigin Kristina ist aufbrausend, sie hat das wilde Blut
und auch das stiirmische Gemiit der Wasa. Fordere es nicht heraus’» (Blazon,
2006).

[Mapasenizm emotliii THIBY i1 pUPOIHOTO sIBUIIA (Tpomy) donnerte BU-
BUIIy€ KOPOJIEBY HAJl YCiM IIUISIXeTHUM TOBapHCTBOM, i BOHA OTPUMYE CTa-
Tyc O0THUHI. 3p03yMiJio, 1110 OOTMHIO He MOXKHA HIKOMY ApaTyBaTH, OCKiIb-
KM ii ocobymBa reHetnka «das wilde Blut, das stiirmische Gemiit der Wasa»
MIPU3BOIUTH IO €KCIIPECUBHOI MOBeMiHKY aufbrausend. OTXe, iHTeHCUB-
HICTh eMollii THIBY MaHiecToBaHO mi€ECIOBOM donnerte, MIPUKMETHUKOM
aufbrausend, cnoBoctionydeHHSIMU das wilde Blut, das stiirmische Gemiit der
Wasa.

®dizioorito THIBY PEINpe3eHTYIOTh SIK 3MiHY ITiIrMEHTallii IKiph 00-
muust: «Nur wenig spiter erschien Kristina, die Zornesrite noch im Gesicht»
(Blazon, 2006). 3aMicTh CBITJIOrO KOJIbOPY BUSIBIIEMO TEMHUIT a00 dep-
BOHUI Zornesrote.

IHTeHCHBHICTb FHIBY KOpOJIEBU XPUCTUHU BiZOOpaKeHO diecioBaMu
3i CTUIiICTUYHUM 3abapBieHHSIM briillen, fluchen, zischen, eMOIIMHIMM
(a) Burykamu «Diese schwedischen Witwen!, Ach ja?»; (0) CMHHTaKCUIHU-
MU KOHCTPYKILisIMU «Sie bereiten mir Kopfschmerzen wie schwarze Krihen,
die noch Jahre iiber der Grabstiitte kreisen» (Blazon, 2006). Jlo iHTeHCUB-
HOCTIi THiBY 10Ja€eMO i iloro rinep0OoJiizaliito, penpe3eHTOBaHy B MpHU-
knani «Zorn wallte in ihr auf, so ohne jeden Grund angefahren zu werden»
(Blazon, 2006). Tyt nepeOiablLIyiOTh BHYTPILIHIO eHEPTilo eMowuii wallte
in ihr auf, HamarOTh BaTU Mipi so, TeMIepaMeHTy ohne jeden Grund, He-
KOHTPOJILOBAHOCTi, Pe(PICKTUBHOCTI €MOIIMHUX TIPOIIeCiB angefahren
werden.

LlikaBo, 1m0 KopoJieBa rHiBa€Thes i Ha cebe «Was erzdhle ich dir nur?»,
«sagte sie drgerlich. «Eine sentimentale Idiotin bin ich!» (Blazon, 2006). Lle
O3HayYae, 110 IIMpa po3MOBa 3 MiUIETIMMU a00 XBOPUMHM TIPU3BOIUTH 10
BTpPaTH CAMOKOHTPOJTIO, TIOPYIIIEHHSI IIPaBUJI i HOPM €TUKETY, CITIOTBOPEH-
HST iMiTXKY.

[epenmiueHi «ITOMUIKN» BUHUKIINA HE TIPOCTO TaK, BOHU — OCHOBA IS
¢dopMyBaHHSI HOBOTO €MOLIIHHOTO JOCBiny, 110 MOEAHYE MPOTUIEXKHI 3a
3HAKOM €MOIlii, HalPpUKIIaa, cyM i pagictb «Die traurige Konigin sah sie an
und liichelte» (Blazon, 2006), cTpax i cnoniBanus «Aber selbst ich weif3, wie
grausam es ist, jemandem die Hoffnung zu nehmen» (Blazon, 2006), mopo-
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IKy€e HOBI Ha 3pa30K Hajid i Bipa «Ich hoffe, du wirst deinen Schwur nicht
bereuen» (Blazon, 2006), paxmictb i xurpictb «Sie lachte verschmitzt und
beugte sich noch weiter zu Elin» (Blazon, 2006), ruiB i po3uapyBauus «lhre
Konigin brachte vor Wut und Enttiuschung kaum ein Wort heraus» (Blazon,
2006), cnokiii « Ungeriihrt las Kristina in einem Buch, obwohl der Wind an den
Seiten riss» (Blazon, 2006) Toiiio.

Mapkepu eMollil THiBy — TIPUKMETHUK drgerlich, 10 TEPEeXOIUTh y
SIKiICHO-03HAYaJIbHUI TIPUCITIBHUK, iMEHHUK Idiotin, eMoIlil cyMy — TIpH-
KMETHUK fraurig, eMolIii pagocTi — miecioBa licheln, lachen, emotltii cmomi-
BaHHS — iMeHHUK die Hoffnung, wanii — niecioBo hoffen, emoliii crpaxy —
TIPUCITiBHUK grausam, eMOLIii Bipy — HETaTUBHE CJIOBOCIIONYICHHS deinen
Schwur nicht bereuen, XATpocTi, CIIOKOKW — TIPUKMETHUKU Verschmitt,
Ungeriihrt, 0 (byHKIIIOHYIOTH SIK SIKiCHO-O3Ha4YaJIbHi TPUCIIiBHUKH, THIBY,
po3uapyBannsi — imeHHUKYU Wut, Enttiuschung, BimnoBinHoO.

Ipanauis emoltiii pagocti 3adikcoBaHa uyepe3 OLIHKY 1.1 KOTHIiTMB-
Hoi cpepu anpecata «Dumm ist sie auch nicht. Oh, das Mddchen wird es
auf Tre Kronor wahrhaftig nicht leicht habenl (Blazon, 2006), 1.2 emo-
uiitHoro «Kristinas versohnliches Liicheln konnte kaum iiber den gereizten
Unterton in ihrer Stimme hinwegtduschen» ta 1.3 (Gi3MYHOTO CTaHy KOPO-
nesu «Kristinas Lachen ging in ein Husten iiber», iHTEHCUBHICTb BUSIBY 1.1
CITPaBXHIX MMOYYTTIB agpecaHToM «Die Konigin warf den Kopf zuriick und
brach in schallendes Gelichter aus» (Blazon, 2006), 1.2 luTy4Hux, Biamnosin-
Ho «Kristinas Stirn umwolkte sich, obwohl sie ihre Freundlichkeit behielt und
ein Liicheln auf ihrem Gesicht erschien» (Blazon, 2006).

Emouiitnuii Buryk Oh y HaBeieHOMY TIpUKIIadi BimoOpaxkae IIpu-
WIEeITHE 3a0BOJIEHHS YU TIPUIICIITHIO PAmiCTh KOPOJIEBU, BiIbHE CIOBO-
crionydeHHs versohnliches Licheln inenTndikye BUI MOCMIIIKY, iIMEHHUK
Lachen axtyanizye nepebir HepBOBOI XBOpOOU, CTaJie CJIOBOCIIOIYYEHHS in
schallendes Geldchter ausbrechen, po3paxoBaHe Ha CEMaHTUKY BUBIITbHEH-
H$1 BHYTPILLIHBOI €MOLIiIAHO1 eHepril paaocTi Ha30BHi. [1pu 1IbOMY aKkileH-
TYIOTh Ha (hi3MIHOMY PYCi BEpXHBOI YaCTHHH JIFOICHKOTO Tijia den Kopf, 110
JIA€ 3MOTY, B CBOIO YePTy, HEUTPali3yBaTu «MEHTaIbHi TOKCUHU». IMEHHUK
Ldcheln Hece B cobi ceMy CAaMOKOHTPOJTIO 32 eMOIIIMHUM CTaHOM PaaoCTi.
CaMOKOHTPOJIb TPYHTYETHCS HA iIHTEHCUBHOCTI MUCJIEHHEBOI HisUIbHOCTI
KoponeBu Kristinas Stirn umwolkte sich.

CuHTe3 MUCJIEHHEBOI 1 €MOILIHOI isITbHOCTI JeTepMiHyE TTOSIBY
emmarii «Ganz zu schweigen von der Bevilkerung in den deutschen Stidten
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und Dérfern, die entweder in alle Winde zerstreut oder so verarmt ist, dass die
Menschen vor Hunger angeblich schon Gras essen» (Blazon, 2006).

Emnaria xopoyieBu XpUCTUHU JOPiBHIOE PO3YMiHHIO 00JI10 HiMEI[bKO-
ro HaceJIeHHs, 1110 nmoTepnac Bix 30-piyHoi BiiiHM, BTpaTH pigHMX, MaliHa,
TOJIOMY TOIIIO.

3adikcoBaHO €MOIIiI0 CHBYYTTA 100 BTPATH «BUXOBAHKOIO» KOPO-
JIEBU JTyXOBHO 0nm3bKoi moauHu «Es tut mir aufiichtig Leid, dass Emilia
gestorben ist», sagte sie schliefslich (Blazon, 2006).

Y HaBepeHOMY TPUKJIAAi CHIBUYTTS BepOaizoBaHO (hpa3eosIoriyHOI0
ONVHMIICIO 3 PO3MIMPEHUM 3HAYeHHSIM FEs tut mir aufrichtig Leid. Po3-
LIMPEHHS 3HAYEHHS 3yMOBJIEHE CMYTKOM «BMXOBaHKW» HE CTLIbKU Yepe3
CMEpTb «POANYKM», CKIJIbKY Yepe3 3a00poHy OyTH Ha il moxopoHi. Ha me-
PEeIHIN Mj1aH BUXOAUTh MIPOTUCTOSIHHS €MOLIil 1 KyJIbTYpH.

BapiaHT emorlii padocmi — 3axomiieHHs — €KCIUTIKOBAaHO B TIPUKJIAi
«Die Konigin wird begeistert sein, wenn einer ihrer Jagdhunde auf dem Portrit
ist» (Blazon, 2006), 1o ckjiaay ssIKOro BXOIUTD CTalllii BUpa3 begeistert sein
y dhopmi pyrypyma I.

OTtxe, eMolil0 MOxHa MoaentoBaTH JiHrBictuuHo (Illamaesa, 2010).
I3 rpamMaTUYHOrO MOTISIAY MOICIIOBAHHS €MOIIil BiZ3HAYa€eThCS (POpMOIO
TiecJIOBa, 110 BUpaXa€e MOTEHIIIHY Mito abo TOTeHIiitHUI cTaH «Wischen
Sie ihr die Stirn ab, wenn sie unruhig wird» (Blazon, 2006): «BuxoBaHKa»
KOPOJIEBM OUiKyBaTMMe 10 THX Mip, MOKW (Pi3WYHUI Ta TICUXIYHUI CTaH
11 MOHApXMHi He 3MiHATbCS. TyT eMOollil0 HeCNOKii MOJIEI0I0Th TPUKMET-
HUKOM unruhig Ta niecioBoM wird. CeMaHTHKA ITi€i eMOIlii MiCTUTb CeMU
‘gac’, ‘TIOBTOPEHHS’ wenn.

3anepeyeHHs 3aXOIJIEHHS aCOIIIIOIOTH i3 03HAKOIO, 110 3aBaXKa€ KOMYCh
PO3MIpKOBYBaTH HaJ XXUTTEBO BaXXKJIMBUMM IJII KpaiHU MPOEKTaMU «Sie
war nicht begeistert, dass Elin sie storte» (Blazon, 20006).

Y HaBeeHOMY MPUKIIAIi MApKEPOM 3anepedeHHsl 3aXO0IUIeHHSI € CJIOBO-
CIIONTYYCHHS war begeistert y popMi IpOCTOTO MUHYJIOTO Yacy i3 HEraTopom
nicht.

IHoni emollii KOposieBU OLIIHIOITH KPi3b MPU3MY LIIHHICHOI CUCTEMU
MNPOCTOJIOAUHKU — A00poTa, A0aiIMBICTh, IPALlbOBUTICTh, O0Epex-
HicTb: «Sie lernte eine andere Kristina kennen — warmherzig und sorgsam
und unendlich miide von den Verhandlungen und Rcinkespielen. Sie lebte mit
dem Schwert an der Kehle, das wurde Elin nun klar» (Blazon, 2006) a6o crio-
cTepeXeHb, BinnoBinHo «Das, was sie hier sah, war ein véllig falsches Bild.
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Mutter und Tochter hdtten aufeinander zurennen, sich in die Arme fallen und
sich iiber das Wiedersehen freuen miissen. Doch alles, was Kristina zustande
brachte, war ein nervéses Liicheln» (Blazon, 2006).

VY HaBeAeHMX PUKIIANaX BUKOPUCTOBYIOTh IPUKMETHUKYU warmherzig,
sorgsam, miide, nervos, IOCUIIOIOUHN iX 31 CTUJIICTUYHOTO OOKY MOBTOPOM
CIIOJIy9HUKA und, IpUKMeTHUKA unendlich, MeTaDOPUIHOTO CIIOBOCIIO-
JydeHHs lebte mit dem Schwert an der Kehle Ta ceMaHTUKO-TrpaMaTUYHO-
To, BiITTOBiMHO — MoJaJibHEe Ii€CIOBO miissen 3 iH(hiHITUBOM 3BOPOTHOTO
niecnosa sich freuen tiber, eMolriitHa yactka Doch, HeO3HaUYCHU apTUKIIh
ein, iMeHHUK Ldcheln.

baxanng, o0’eKTMBOBaHE MOIATBLHHMM [i€CTIOBOM Wwollen, TOE€THYE
KiJIbKa KOMITOHEHTIB: Cy0’€KT, 3ip, 00’€KT iHTepecy, Jac i mpoctip «Die
Konigin will dich morgen Friih in ihrer Kanzlei sehen» (Blazon, 2006).
Cy0’exT — MOXHOBNamgHa ocoba Die Konigin, 3ip — (bi3sWdHMIA TIpoIiec
MOXKHOBJIAIHOI 0cO0U sehien, cipssMOBaHMIT HA 00’ €KT iHTepecy dich, yTi-
JIEHUH IMILTILIMTHO MaJIOJIITHBOIO MPOCTONOAMHKOIO EfliH, yac — MaiiOyT-
Hill BiTTMHOK m00M (paHHil paHOK) morgen Friih, TIpocTip — BEKTOpHMI
in, «IIpUBJIACHEHUII» Y COLIiaIbHIN 1 TeHIepHIiii TTOIWHAX ihrer, PYHKIII-
oHanbHUI Kanzlei. 3Bincy BUTIMBA€E BapiaTUBHICTh OaKaHHS, 10T0 TMHA-
MiKa Ta 3MiHHICTb.

BuokpeMitoeMo €MOIIiF0 MOBYAHHS, IO CYIIPOBOIXYE KOPOJIEBY B
npoueci untaHHs: «Nach solchen Sitzungen zog sich die Konigin erschopft
in die Bibliothek zuriick und las schweigend in einem Buch, wihrend Herr
Freinsheim Elin unterrichtete» (Blazon, 2006), mia 4ac moi3AKH CyIHOM
«Kristina stand an Deck und sprach wihrend der Fahrt kaum ein Wort> (Tam
caMo), TTicJisg 3yCTpidi 3 MaTip’to «Erst an Bord ihres eigenen Schiffes brach
die Konigin ihr Schweigen» (Blazon, 2006).

Y HaBemeHMX TPUKIANaXx MOBYAHHSA TIYMAayMMO SK YHiBepCaJbHUU
MeXaHi3M BiIMOYMHKY i BOAHOYAC SIK Hi€EBUIA 3aci0 3MiHM MMCJIEHHEBOIL
IisTbHOCTI. MapKepy MOBYAHHS — TIPUCITIBHUK schweigend, CTOBOCITONY-
yeHHS kaum ein Wort sprechen, iMeHHUK Schweigen.

DiznuHMif 0iJ1b HOMIHYIOTE IMEHHUKOM Schmerzen y hbopMi MHOXKXWHU,
TIPUKMETHUKOM schmerzlich. MHOXWHA BKa3ye Ha iHTCHCHBHICTH 00J1i B
JiBomy Ooui. B TepmiHax cMMBOJIiKM JIiBUIA OiK acOLIiIOIOTH 3i CIA0KICTIO,
MACUBHICTIO, XXiHOYMM HadaJioM, 3710M, rpixoBHicTIO (Koirypa, [ToTameH-
Ko, Kyii6ina, 2015: 647). [IpukmeTHUK schmerzlich crIpsIMOBaHUIA Ha Xa-
PaKTEPUCTUKY MiMiKH1 cepauToi KopoJieBu XpuctuHu. [1pu nbomy mMiMiky
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IMOCTU3YIOTh MeTa(pOPUIHO KOMIIO3UTOM Aprilhimmel. Y TakoMy KOHTEK-
CTi THiB KOPOJIEBU MTOYACTU TaOYIOIOTh, MOYACTH MOCIA0I0I0Th.

ToBopstun mpo npoGaeMy CTyMneHs 3a3APOCTi, KoposieBa XpUCTUHA 3a-
CTOCOBYE CJI0Ba-iHTEHCU(IKATOPH, SIKi TTOCWITIOIOTH BilTTOBIIHWIT €MOIIiii-
HUI mpolec i BOAHOYAC HiBEJIOIOTh yCi HOro MexXi, perpe3eHTyIouun o0csr
Ich beneide dich so sehr, dass du es dir gar nicht vorstellen kannst», fliisterte
Kristina (Blazon, 2006).

VY HaBemeHOMY TIPUKJIAMi 3a3[picTh ITO3HAYAIOTH HIECTIOBOM beneide,
CTYITiHB 3a3IPOCTi PEaTi3yIOTh CJIOBOCITOIYICHHSIM S0 sehr, 0COOOBUMH 3a-
iMeHHUKaMu Ich, dich, IpOTUCTaBICHUMH OAWH OTHOMY (CTUIICTUIHMI
MMPUIAOM aHTUTE3M), OOCST 3a3APOCTi BUpPaXKalOThb CMHTAKCHMYHOIO KOH-
CTPYKIIi€to dass du es dir gar nicht vorstellen kannst.

Emouis ropmocTi, SIK CTBEPIXXYE KOPOJIBCbKMI KaHLJEp AKCeb
OkceHIIipHa, He XapaKTepHa Il KOpoJieBU XpucTuHU: « Wenn Sie schon
IThrem Stolz nicht folgen wollen, dann denken Sie wenigstens an das Wetter»
(Blazon, 2006). Homen wi€i emouii y HaBeIeHOMY MPUKIaAi 3BOASIThH 10
iMeHHMKa Stolz, OOTPYHTOBYIOTh HETaTUBHOIO OILIIHKOIO #icht, OpPi€EHTO-
BaHOIO Ha BOJICBUSIBIICHHSI PYXY folgen wollen, a TaKoX iHTEJIEKTOM KOPO-
neBu denken, piBeHb SIKOTO OOMEXYIOTH CTAaHOM JIOKAJIbHOI aTMochepu
wenigstens an das Wetter. IHaKIIle KaXy4u, KOpoJjieBa IOCTAE SIK TyXOBHA
OCOOMCTICTB, 110 KOHIIETITYaTbHO ITOETHYE CMHPEHHY ITUISIXETHY XiHKY Ta
TypdomMBY nouky (Apema, 2018).

[ImbuHHa cemMaHTHKa Stolz TIOISITAE B TOMY, IO ITiJT BILTUBOM HETaTHUB-
HUX MOYYTTIiB KOpPOJIeBa HEXTYE CBOIM TUTYJIOM Ha KOPHCTH COILIiaJIbHO-
MoOpaJibHOI (PyHKIIiI «TypOOT/IMBa JOYKa» i pOOUTH KPOK HA3YCTpPiy CBOI
XxBopiii MaTepi. [IposiB emollii HeropaicTh Ma€ MO3UTUBHY OLLIHKY.

3agdikcoBaHO i1 ysIBHI emo1lii Koposesu. J1o mpukiamy, pagicts «/Ich fiir
meinen Teil wiire froh, nicht zu wissen, wer meine Mutter ist> (Blazon, 2006),
KomndiKoBaHy CJIOBOCIIONYYCHHSIM Wdre froh y ¢GopMi KOH IOHKTHBA
11. LIst popma miaKpectoe SIK «TUIIIOMAaTUUYHICTh» apecaHTa, TaK i BKa3ye
Ha iforo moreHuiitHn#i emouiitHuit crad (Kosmosekwit, 2000: 111). 3ayBa-
XKHNMO, 110 BUXiIHUH i TTIOTEHUiHUI eMOLIiiiHi CTaHU KOpOoJieBU XPUCTU-
HY B MOMEHT KOMYHiKallii He 30irajoTbcs. 3arajioM, KOpoJjieBa IMO3UIiOHYE
cebe K TBopua abo cUJIbHA ayxoMm moanHa: «Sie lichelte Axel Oxenstierna
an und machte eine kunstvolle Pause» (Blazon, 2006). Ii cuna TotoxxHa Bries-
HEHOCTI B c00i, CBOIX PillIeHHSIX, LIJISIX, CBOEMY Pe3yJIbTaTi, He3aJeXXHOC-
Ti Bill Tpaauliii, KyJlbTiB, OTOUeHHS: «Aber Konigin Kristinas Tonfall lief

88



ISSN 2616—5317. Haykosuii icnuk ITHITY im. K. JI. Ywuncokoeo. 2023. No 37

keinen Zweifel daran, dass sie nicht vorhatte, Elin als Treiber mitzunehmen»
(Blazon, 2006).

BucHoBKku. Y pe3ynbraTi po3risiay JeKCUUHUX OJUHUID i CJIOBOCIIONY-
YeHb, 110 MO3HAYAIOTh EMOLLii LIIBEACHKOI KOPOJeBU XPUCTUHU, JOXOAUMO
TaKWUX BUCHOBKIB:

1. EmoiitHa cdepa MOXXHOBIAIHOI 0coOu hopMyBaacs i BUKpUCTa-
JIi30BYBaJ1acs B Hajapax 6i0JIOriYHOro, reHETUYHOTO, COLIiaIbHOTO, MEAUY -
HOTO, (iJTOCOMCHKOrO Ta KYJIBTYPHOTO YNHHUKIB.

2. Po3BUTOK eMOI11ilf KOpOJIeBU MPUITAJA€ HA MITITAPUCTCHKI YacH, 1110
pa3oM i3 pOIMHHOIO KPU30I0 TIPUBEIIH IO IMTOSIBU HOBOTO €MOIIIiTHOTO J0-
CBilly, B CEMaHTHULII SIKOTO TepeBaKalu eMOLiliHI MaTepHU Ha 3pa30K CyM
+ pamicTh, pamicTh + XUTPiCTh, CTpax + CIOAiBaHHM, Hadisa + Bipa, THIB +
po34yapyBaHHS + CITOKild.

3. EMoiitHmit mOCBi «eJTiTHOTO» TIPOIIapKy BIUTMBAE Ha 3aIllepeUCHHS
OKpEeMUX eMOIIili KoposeB! (TOpIiCTh, 3aXOIUICHHs), iX imeHTH(iKaIlio,
(opMy Ta 3MicT.

4. BuytpiurHg i 3oBHilIHg rmojitnka HIBewnii XVII ct., mpaBuia i HopMu
KOPOJTiIBCBKOTO €THKETY CTaJI OCHOBOIO iMILTILIMTHOTO ¥ eKCILUTIIUTHOTO,
TIPUPOTHOTO ¥ IITYIHOTO BUSIBY €MOIIiil KOPOJEBM Ta BUBHUIIEHHS 1 IO
cTaTycy OOTruHi.

5. 3icTaBiieHHS MPUPOIHUX SIBUIIL i eMOLIil BiZOMI0OCh Ha iepapxii, 3Ha-
KaxX MOAaJIbHOCTI, Tpajallii, CeMaHTULIi, 3aTIepeYeHHi, JIIHTBICTULIi eMOLIilA.

6. HagBHicTh LIIHHICHOI CUCTEMM Y TIPOLIAPKIB HACEJIEHHS T03BOJISIE
nependavynTH i 3MOEII0BATH BIUIMB €MOLIil Ha TTOBEIiHKY KOpPOJIeBH i, Ha-
BIAaKW, Ha MOBEIIHKY MiIJIETIINX.

7. dnudepeHwialiss eMOLMHUX SIBULL CIIPUsLIa 3aPOIKEHHIO JIEKCUKO-
rpaMaTMYHUX Ha3B. BUOKpeMyieHO IBi OCHOBHI YaCTMHOMOBHI KaTeropii:
TMOBHO3HAYHY 1 HEIOBHO3HAUHY. /10 TOBHO3HAYHOI YaCTMHOMOBHOI Ka-
TeTopil HajieXaTb: HI€CIOBO, IMEHHMK, MPUKMETHUK, IPUCITIBHUK, 3a-
iiMeHHUK. HemoBHO3HaUHA YaCTMHOMOBHA KaTEropisl OXOIUIIOE eMOLIHI
BUTYKHM Ta eMOIIiliHi yacTKu. [IpuKMeTHUK YacTo 3a3Ha€ PYHKIIIOHATIBHOT
nepeopieHTallii i PyHKIIOHYE SIK MPUCTIBHUK Y MOBJICHHI.

IlepcnekTUBY MOAQIbIINX TOCTIIKEHb, OKPIM YXX€ 3a3HAY€HOI BUIIE,
BOAYaeEMO y BUBHAYEHHI MOBHUX 3aC00iB €eMO1Iill IIBeICHKOTO CYCHiJIbCTBA
XVII cToniTTa 3arajiom i 1oro mpoiapkiB 30Kpema.
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SUMMARY

In this paper we threw light upon the concept of emotional phenomena,
clarified the definition of “emotions”, reconstructed the emotional sphere and
emotional experience of Swedish Queen Christina, outlined the corpus of lexical
units of the Queen’s emotions through the prism of the morphological criterion
and systematized thematically. The relationship between the development of the
Queen’s emotions, wartime, spiritual crisis in the family circle and court behav-
ior is traced. Emphasis is placed on the dominance of emotional patterns in the
semantic structure of emotional experience, natural and artificial expressions
of emotions by the Queen are identified. The most relevant emotional patterns
include sadness — joy, joy — cunning, fear — hope, hope — faith, anger —
disappointment — calm. It is established that the emotional experience of the
“elite” layer affects the negation of the Queen’s individual emotions (pride, ad-
miration), their identification, form and content. The expression of the Queen’s
emotions is also connected with the internal and external politics of Sweden in
the 17" century, the rules and norms of royal etiquette, which led to the elevation
of Queen Christina to the status of a goddess. The juxtaposition of natural phe-
nomena and emotions affected the hierarchy, signs of modality, gradation, se-
mantics, negation, linguistics of emotions. The presence of a value system in the
strata of the Swedish population allows predicting and simulating the influence
of emotions on the behavior of the queen and, conversely, on the behavior of sub-
ordinates. The differentiation of emotional phenomena contributed to the birth
of lexical and grammatical names. Two main partial language categories are
distinguished: full and incomplete. The full-meaning part-speech category in-
cludes: verb, noun, adjective, adverb, pronoun, the incomplete part-speech cat-
egory includes emotional exclamations and emotional particles. The adjective
often undergoes functional reorientation and functions as an adverb in speech.

Key words: emotional phenomena, emotions, markers, word, phrase
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AHOTAL]IA

Memoro yici cmammi € euseneHHs ma NOPIBHSIHHS HegepOaNbHUX 3ac00i6
KOMYHIKQUIT 8 YKPAIHCOKill ma 6’ emHamcoKiil mpaouyisx Ha mamepiani KiHono-
gicmi «Iloema npo mope» O. I1. Jlosxucenka ma iioeo nepekaad Ha ¢’ €MHAMCbKY
Mo8y. O6’exm 00caiONCeHHs — MOBHI 00UHUUI, WO BKA3YIOMb HA HeEepOaNbHY
Nn06ediHKY 6 YKPAIHCbKUX Ma 6 €EMHAMCbKUX Mpaduyisx, npedcmaeneti y uii
KiHonogicmi ma ii 6’ emnamcokomy nepexnadi. [Ipedmem docnioxncenus — 3a-
2aNbHi ma ocobucmi pucu CHPUIHAMMs ma GUKOPUCIMAHHS JHCeCmie, MimMiKu,
noensi0ie, IHMOHAUIl ma iHWUX HeeepOalbHUX 3aco0i8 y npoyeci CRINKY8aHHS.
3acmocosano memoou nOPiGHANbHO20, CEMAHMUYHOR0, KOSHIMUBHO20, NIH280-
KYAbmyponoeiuno2o, napagepoaibho2o ananisy, onucosuii memood. Y pesyavma-
mi 6U3HAYEHO X NPaeMamu4Hi 3HA4eHHs, 6CMAHOBACHO O3HAKU CX0JCOCMI ma
GiOMIHHOCIMI, 0COOAUBOCMI NepeKaady ma ChiB8IOHOWICHHS 3a PIBHEM eKeiea-
NEHMHOCMI 8 XYOO0JXCHIX MBOpPax: 6UA6AEHO PO eK8I6ANeHMHUX, (POHOBUX MA
oOeseKgisareHmHUX 3ac00ié YKpaiHcbKolo ma 8’ emHamcvkor mogamu. Bucrnosku
i nepcnexkmueu docnioncenns. Hesepbanrona mosa 6idbusae HauioHarbHuil xa-
pakmepi i 8 KOJICHO20 HAPOOy Modce mamu c8oi ocobausocmi. Y xy0oxcHix meo-
pax nepekaaday i pedaxmop Hamazaiucs nepedasamu Heeepoanviy nosediHky
NepCcoHaicie max, wob nepesaxcanu exkeieareHmui cumyauii ma oOuHuyi, ki
Hallbinbw adeKeamuo nepeoaroms y 6’ €MHAMCbKiil M08 N0BEOIHKY Nt00eil IH-
woi kyabmypu. Mosna peanizauis HeeepbanrvHux 3acobié ONUCYEMbCS 3a OONO-
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M02010 8epbanvhux 3acobie, maKux sAK 0i€ca08a, iMEHHUKU, NPUKMEMHUKY md
NPUCAIGHUKU, | CYNPOBOOJNCYEMbCS enimemamu, memagopamu, idiomamu ma
3HaKamu nyHKkmyauii. Po3yminHsa emHOKYAbmMYPHUX 0c00AU80CHell HeaepOanb-
HOI Mo6u HeoOXiOHe 041 adeK8amHo20 NOPO3YMIHHA YKPAIHCbKO-8 €MHAMCKOI
KOMYHIKQUIi ma mux, Xmo npayroe Hao nepekaaoamu XyooxuCHb020 mekKcmy 3
VKPaiHCbKOI Ha 8’ €emHamcbKy ma Hasnaxku. Y cywacnomy ceimi ys 2any3s 0o-
caidncenb cmae dedani akmyanvHiuiow i NepcneKmueHoK.

Karouosi caosa: nesepbanvhi 3acobu KomyHikauii, nepekaad, MixcKyib-
mypHa KomyHikayis, exeiearenmuuii, oesexsisarenmuuii, O. I1. Jlosicenko.

Beryn. HeBep6anbHi MOBHI 3aCO0M MalOTh BEJIMKE 3HAYEHHS B Pi3HUX
rajayssix KomyHikatiii. [1po6yiema HeBepOaibHOI KOMYHIKallil B MiXKYJIb-
TYPHOMY BUMipi € aKTyaJIbHOIO Ta BaXKJIMBOIO B CydaCHOMY CBiTi. B3aemo-
Iisl pi3HUX KYJIBTYp BUMara€ po3yMiHHsI Ta BpaXyBaHHSI HeBepOaJIbHUX 3a-
C00iB CITiIKYBaHHS, 1110 € KJIIOUOBUM YMHHUKOM YCHILIIHOI MiXKKYJIBTYPHOI
KOMYHiKaliil. XyI0xXHs JliTepaTypa € baraTuM, HaJiiHUM Ta JOCTOBIpHUM
JIKEPeJIOM JAOCIIIKEeHHSs IPOosIBiB HeBepOaJibHOI MOBEIiHKY JIIOAUHU, sIKa
MNpPEeACTaBIISIE IHIILY KYJIBTYPY. Y XyIOXHil JiTepaTypi BKa3iBKU Ha XKeCTU
repoiB BilirpaloTh BaXJIMBY pOJib Y CTBOPEHHI iXHiIX 00pa3iB i po3yMiHHi
IXHbOIT MOBEAIHKM, pOOJISATH XyIOXKHil TEKCT XuBilinuM. HeBepOanbHi MOB-
Hi 3ac00M Ta10Th 3MOT'Y aBTOPY aAcKBaTHO MePeNaTh, a YNTavy CIIPUHSITH
IHTEHCUBHICTb TTPOSBIB MCUX0(Di3i0JOriYHOr0 CTaHy MEPCOHAaXIB, 3p03y-
MiTH IXHi XapaKTepHu Ta coliaabHM1ii ctaTyc. OBOJIOAIHHS KYJIBETYPOIO aIeK-
BaTHOTO CIIPUIHSTTS Ta BUKOPUCTaHHS HEBEpOAJIbHUX 3aC00iB, 110 Bido-
OpakaloTh HALlIOHAJILHO-KYJIBTYPHi OCOOJMBOCTI, @ TAKOK BUKOPUCTAHHS
IHAMBiIYyaJIbHO-aBTOPCHKUX MIAXOAIB Y XyT0XHiX TBOpax Ta MyOillMCTULI
B CYMi CIIpUSTIOTH XyIOKHBOMY Ta TpodeCciiHOMY 3pOCTaHHIO MOBLISI: HO-
Cis1 MOBHU SIK piiHOI 200 BUBYEHOI MOBH $IK iHO3eMHOI. Lle Mae npakTuuHe
3HA4YeHHS 1JIs1 MeTOIMKU BUKJIAIaHHS MOB i JliTepaTyp SIK iHO3eMHMX, a Ta-
KOX y TepeKiIamanbKiit misutbHOCTI. OmHAK JOCHTiTKEHHIO HeBepOaTbHUX
3ac00iB KOMYHiKallil B YKpaiHCBKiil Ta B’€THAMCBKIill KyJbTypax Mpumi-
JISIIOTHh HEOCTAaTHBO YBaru, 10 i 3yMOBIIIOE AKTYaJbHICTh ITPOIIOHOBAHOT
CTYyil.

3B’130K i3 cymikHumm nociimkenHsavu. [TutaHHS HeBepOaabHOI KO-
MYHIKalil po3risigaaucs BYeHUMU 1ie B XX cToiiTTi. Briepine Hampu-
KiH1i 1970-x 11e mUuTaHHSI KOMIUIEKCHO TTovaB BuBYat AiiaH [1i3 (Pease,
2004) — Bu3HAHMI 3HABEIIb IICUXOJIOTI1 IIOACHKOTO CITUIKYBAaHHS I aBTOP
METOAUKN HaBYaHHSI OCHOB KOMYHiKalii «MoBa pyxiB Tina». KpiMm Toro,
pPO3poOKOI0 TIpobIeMH HeBepOaabHOI KOMYHiKallii 3aiitmanucs P. Bepa-
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Bicren (Birdwhistell, 1970), E. T. Xomn (Hall, 1968), Ans6ept MerpabsiH
(Mehrabian, 2007), M. Kouuosnino (Kowonino, 2009) ta 6arato iHILIKX
npociigaukiB. OctaHHiM 4yacoMm y B’etHami HeBepOalbHy MOBY BMBYa-
AU Kinbka BueHMX, 30kpema, Hryen Kyanr (Nguyén Quang, 2010), ®i
Tyer Tinb (Phi Tuyét Hinh, 1966), Jle Txi Mait Hran (Lé Thi Mai Ngén,
2009), Txyk Kxaup (Thuc Khanh, 1990), Ta Ban Txonr (Ta Van Thong,
2009). ITpami 6LTBIIOCT] 3 HUX — II€ CTaTTi 3araJIbHOTO XapaKTepy II0I0
poJii HeBepOaibHOI KOMYHiKallii, ory0yikoBaHi B >XypHanax. HatomicTb,
BIZICYTHIi CTymil, 1€ MOpPiBHIOIOTHCS 3aCO00M HeBepOajJbHOI KOMYHiKallil B
YKpaiHCHKIiil Ta B’€THAMCBKIill KyJIBTypaxX CITUJIKYBAaHHS Yepe3 YKpaiHChbKO-
B’€THAMCBKI XyJIOKHi TIepeKJIaaun.

MeTo10 11i€1 CTaTTi € BUSIBACHHSI Ta MOPiBHSIHHSI HEBEpOAJIbHUX 3a-
co0iB KOMYHiKallil B YKpaiHCBbKili Ta B’€THAMCBKill TpaaulIisXx Ha MaTe-
piani kinomosicti O. I1. JloBxenka «IToema mpo Mope» Ta ii TiepeKiiamy
B’€THAMCBKOIO MOBOI0. O0’€KT TOCITiIKeHHST — MOBHi OIVHMUIII, 1110 BKa-
3yI0OTh Ha HEBepOaIbHY TTOBEIiHKY B YKPaiHCHKMX Ta B’€THAMCBHKUX Tpa-
JINLISX, TIPeICTaBIeHi y 1iii KiHOIOBICTI Ta 1i B’€THAMCBKOMY TepeKai.
IIpenMeT nocimKeHHsT — 3arajibHi Ta 0OCOOMCTI pUCH CIIPUAHATTS Ta BU-
KOPUCTAHHSI 3KECTiB, MiMiKM, MOIJISIAIB, IHTOHALII Ta iHIIKX HeBepOallb-
HUX 3ac0o0iB y IIpOlIeCi CIiJIKyBaHHS. 3aCTOCOBAaHO METOIHM 3iCTaBHOTO,
CEeMaHTUYHOTO, KOTHITUBHOTO, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO, TTapaBepOaIb-
HOTO aHaJIi3y, a TAKOX OIMCOBUIT METO/I.

Buknan ocHoBHOro Marepiaiy. 3a TaHUMM HAIIIOTO aHAI3y XYIOXKHiX
TEKCTiB, iICHYIOTb «yHiBepCaJibHi» 3arajJbHONPUMHSITHI XECTU, 3PO3yMii
KOXXHOMY B YChOMY CBITi, Ta CIIeMMigHi pyxu, 3p03yMiJi JINIIIE Tilf YU Tiit
HalliOHAJIbHIl YU coliajibHil TpyIli. EXBiBaJIeHTHI XKeCTu Ta pyxu TiJia, sIKi
JaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y CUTYAIlisSIX TIPUBITAHHS, TIPOIIAaHHS Ta TIOISIKI
B YKpaiHCBKiil Ta B’€THAMCBKIil KYJIBTypax, BKIIOYAIOTh: moaaTH pyKy (bat
tay)/ moTukaTu pyky (siét tay), KHBOK ro;ioBoio (git diu) Ta MAXaHHS PYKOIO
(viy tay). [MopiBHsiiMO:

(1) IHomuckaemo odur odnomy pyku. Jliobum odun 00H020, — wiacausi,
npoceimaeni ii cymui (JloBxenko: 38) — Nguwoi ta bt tay (nodaemo), nhau
hét lwot. Nguwoi no doi véi nguoi kia tran tré tinh ban hitu (JloBxeHKo: 61).
«[ToTrcKaTH pyKn» Ta «IMOJATH PYKW» BKA3yIOTh Ha MMOJABAHHS PYK OIMH
OIHOMY, ajle MalOTh JesIKi HI0OAHCH Y BxXuBaHHi: «[Totuckatu pyku» (siét
tay) BKa3ye Ha [il0 TUCKAHHS YW CTUCKaHHS pyK ogmH omHomy. Ppasza
YacTillle BAKOPUCTOBYEThCS B HE(DOPMaIbHUX a00 APYKHIX CUTyallisIX, Ae
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JIIOAU MOXYTh MPUBITATU OJUH OJHOTO a0O0 BUCJIOBUTU PaLiCTh JABHbOI
3ycrpiui. «[Togatu pyku» (bét tay) 6inbir dopmanbHa dpasa i BKasye Ha
aKT B3aEMHOTI'O MPUBITaHHS a00 TOMOBJIEHOCTI. BoHa yacTillie BXKUBA€Th-
cs B oimiitHux ado 0i3HECOBUX CHUTYallisIX, KOJIH JIIOAN BUPAXKAIOTh T0-
Bary abo ysromkeHHs. O0u aBi (hpa3y MOXYTh YKa3yBaTH Ha IOAaBaHHS
PYK, ajie BOHM MAalOTh Pi3HUI BiITIHOK Ta MOXYTb BXXKMBATUCS Y Pi3HUX
KOHTeKcTax. B maHiii cutyarlii kecT «ITOTUCKAEMO OJUH OJTHOMY PYKH» B
YKpaiHChKOMY KOHTEKCTi BKa3ye Ha IpyxXO0y, MiATpUMKY a00 paaicHY B3a-
€MO/IIO i Yyac 3yCcTpiyi.

(2) Ilionimae pyky nazycmpiy mawuni. Mawuna npomuansa mumo, o60as-
wi ii kypaeor (Jloxenko: 29) — Va-li-a vy tay ngan xe dirng lai. Xe lect
qua trong dam bui mi (Dép-den-ko, 1960: 49). XKect «mminHiMae pyKy Hasy-
CTpi¥ MaIlIMHi» O3HAYa€, 10 JIFOAMHA 3IiiiMae pyKy B 3HAK CIIPOOU 3YITH-
HUTU MalIWHY 200 MPUBEPHYTU yBary Bofis. Llei >kecT € yHiBepcalbHUM Y
pi3HUX KyJbTypax. [lepekian MoBHICTIO BiIOBiga€e opuriHaiy.

(3) XKecr wimyBatu pyku (hon tay) B yKpaiHCBKiil Tpaaullii CMUMBOJIiZy€
1IaHOOIMBICTb, MOBAry Ta BASYHICTb. BiH TaKOX BXKMBAETHCS SIK TaJTAHTHE
BiTaHHS YOJIOBiKiB IO BiIHOLIEHHIO 10 XiHOK. [TpoTe B cyyacHOMy cyc-
MMTBLCTBI TaKWi1 3HAK CTA€ BCE MEHII TTOIIMPEHNM. Y B’€THAMCBKIill KyJIb-
Typi LIl 3KECT € 3aIM03WYECHNM i BUKOPUCTOBYETHCS JTUIIE MixK KOXaHUMMU,
BUpaXKaryu IoBary Ta Iupy J000B YOJIOBIKiB 40 XKiHOK. TaKoX BiH CITy-
T'Y€E SIK BUSIB BOSTIHOCTI Ta TioBaru: Hekpacuesuil 51, He 6auuw ? — Henpasda.
Ilepecmans. He cmiit max eosopumu! — Illo, kpacueuii, ckaxncew? — Tak.
Tu maiixnce abcorromno kpacusuii. Oii léanouxy... — uiaye iomy pyky. — o
mul.. Ou! Hxa mu... iii-602y, Hy wio mu poouw ? — Bonu nouunarome muxo ui-
ayeamu odne odnomy pyku (JlosxeHko: 28) — Anh khong dep trai... Em thdy
day! — Em cam anh néi nhuvdy. — Thé em néi la anh dep trai a ? Anh la chang
trai dep nhat, Em chira ting gap bao gio. Anh! I-van-not-ské. Chi hén tay anh.
<...>dén heot anh hén tay chi, chi hon tra lai, cir thé mai (Dép-den-ko, 1960:
125). Iepexitan MOBHICTIO BiNITOBiTa€e OpUTIHATY.

(4) ®O «Ién mat 1én miii» (mocniBHO: nidnimamu obauuus nioHimamu Hic)
y B’€THAMCBKiil MOBI OTTMCY€E HeBepOAJbHY MTOBEIHKY, IKa XapaKTepu3y-
€TBHCSI 3aMAaCKOBAHICTIO, €KCIIPECUBHICTIO Y1 HaAMipHOIO ropaicTio. Lleit
BHUpa3 yKa3ye Ha Te, IO JIOAMHA TPOIIKHU IMiTHIMA€E OOIWYIS] Bropy, IO
CHMBOJII3y€ 3BEpPXHICTh Ta 3HEBAaXKJIMBE CTaBJICHHS M0 oToueHHS. Ilop.:
Ocb, ide! A kazanu: 3aapewumosanuil. — bpukyn? — Xapko... Ox i eaxcna
dhicypa! — Jliksidysanu tioeo ycmanogy sk Henompiony, de 8in mpyoue no-
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nycmomy deaduysmo poKie (ZlOB>KeHKO 37) — Ldo Bo-ri-kun dang dan xdc
16i dén kia kia — khong cé 1é lao ta van ¢ day nhi ldo ta sip d‘en dady nguoi ta
bao ldo bi bat. — Bo-ri-kun dy a? — U, Khdac- ké Bo-ri-kun dy... O! Lao ta
ciing khong lén mat lén miii gi dau. — nguoi ta da gidi tan cdi co quan ldo ta
phu trach roi (Bdp-den-ko, 1960: 75).

(5) DO «in khong ngdi rdi» yKpaiHCHKOIO MOXe OYTH TIepelaHuii K
«cuziTi 63 Jina»/ «CHAITH CKIABIHM / 3ropHyBmm pyku»: Cdi co' quan dy
chang dwoc tich si gi ca ma ciing chang phal la co quan dau: chi la mot thie
van phong théi. Lio ta da an khong ngoi réi ¢ ddy sudt muoi tam nam dong
(Dbp-den-ko, 1960: 75). Mop.: 3doposo, 6ambky! — eo6opums eenepan ap-
Mii, nioxodsuu do Hoeobydosu. Cmapuii Dedopuenxko 0asHo ice nomimus,
wo 00 Hb020 NIOX00UMb 020 CUH, NPOCAABACHULl, MOU camuil, KUl OA8HO
8aIce npocums ioeo nepeixamu 6 cmoauyro. A wo pooumu ¢ cmoauyi? Cudimu
CKAasuIU PYKU YIMPUMAHUEM | ? (ﬂOB}KeHKO 43).

(6) Bé a! Ong cu da liéc thdy dira con danh tiéng dy tir xa; dira con ngoan da
van lay ong cu tur lau, moi cu lén o cung voi 6ng ta trong can nha ¢ Mdt-sco-va.
Nhung 1én Mat-sco-va, thi cu biét lam gi kia chir Cir khoanh tay va song bdm
vao nguoi khdc w ? (Dép-den-ko, 1960: 68). TIpu nepekiazi B’ THAMCHKOIO
MOBOIO JIOIAETHCS TAKOX YKa3iBKa Ha HeBepOaTbHY TOBENiHKY «van lay»
y ¢dpasi. Takum unHOM BiTOyBa€ThCs TIEPETBOPEeHHS (hpa3u Ha BUpPaA3, 1110
BKasye Ha OJlaraHH, MPOXaHHS 1 OMUC il CTaHOBJIEHHS Ha KoniHa. [1o-
PIBHSIBIIIM 1Ba YPUBKU, MU 0a4MMO, 1110 B’€THAMCBHKUI BapiaHT y IIbOMY
BUMAAKY OaraTiiuii oopazaMu i TOYHIlIE BUPaXa€E CEHC.

(7) Kinema K1acTi/ NOKJIACTH KyJIaK/pyKy Ha cBoe cepue (dat tay 1én chd
trai tim) i il aHaJOT MPUKJIACTH PYKY 0 CBOiX rpyaeit (dit tay 1én nguc) —
JKEeCTU MepeKOHaHHs, rapaHTii, Joka3u. B ykpaiHChKill Ta B’€THaMCBKiit
MOBax BOHU CUTHANI3yI0Th, 110 TOM, XTO TOBOPUTb, YECHUI, IIUPUIA i Bi-
Beptuit: He ckacy... — Jleé Huyenko nokaae 6ponsosuil Kyiak na cepue i, Ha-
baususwiucy 0o eeHepana, ckazae muxo i wixncno: — Ilepebpas Ha n’smoecam
epamis. Bubauaiocs (Josxenko: 71) — Minh khéong thé... — Lép I-dt-sen-
ko, ban tay thép nim trwéc ngwe, lai gan dai twéng than mdt hoi nho: — Cau
tha 16i cho minh chir? Minh hoi qud chén mét ti ti (Dép-den-ko, 1960: 108):
Casa AHOpiiioeuu Kaade c6oto Keadpamuy 0010HIO Ha 2pyou, — 0yOb AacKa
(loxenko: 42) — Sdp-va Ang-do-ré-ié-vich van cé tinh khong nhin Bo-
ri-kun, ban tay kéch xii ciia ong dé Ién ché trdi tim — xin moi! (Pop-den-ko,
1960: 66). Lls miss Moxe CMMBOJII3YBATH ILMPICTh Ta CEPUMO3HE CTaBJIEH-
HSI 0 CUTYyallil UM po3MOBU. Y KOHTEKCTi, KOJIU BiH TOBOPUTH IIPO TE, 1110
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JIIOAU TOBUHHI 3aJIMIIMTU CBOE MaWHO Ieped TUM, SIK iXHi OyAUHKMU Ta
canu OyayTh 3HUILEHI, TOAIOHUI XXeCT MoXe OyTH BHMpPa30M MOro piury-
YOCTi Ta CEpIO3HOCTI B LIbOMY IMTUTAHHI.

Kect ynapy Ky1akom mo rpyasx O0araTo3HauyHuii. BiH Ciiy>XXuTh 3HaKOM
HaIpyXeHHSI, TICPeKOHAHHS, THiBY, BaXJIMBOCTi TOTO, PO IO BiH TOBO-
puth. Llei xxect Moxe OyTM IHTEHCMBHUM CIIOCOOOM ITiIKPECIUTU BaxX-
JIMBICTh BUAIJIEHOIO MOMEHTY. BaxkinMBo Big3HAYMTH, 1110 KOJIU YKpaiHELb
0’¢ cede B rpyam, CTBEPAXKYIOUM IIepel CIiBPO3MOBHMKOM, 1O FOBOPUTH
IpaBmy, Taka [is Ma€ aHAJIOT y BO B’€THAMCBKIill KyJIbTypi, A¢ JIIOOWHA
«IPUKJIA/IAE PYKY 10 rpyaeii / cepusi» (dat tay 1én nguc/ dat tay 1€n trai tim)».
TTpoTte xecT «ouTH cede B rpymm» (dAm vao nguc) Moxe BUKIMKATH HETO-
PO3YMIiHHSI, OCKIJTbKA MOT0 MOXHA TPAaKTYBaTH SIK 3HAK 3arpo3u KOMYCh
YU K CAMOCITYCTOIIIEHHS. Y TIeBHOMY KOHTEKCTi BiH TAaKOX MOXKE CIIPUii-
MaTHCSI SIK KeCT arpecii — HaxumuBIIy rososy (dau cui gam xudng) i 6’1oun
ce6e B rpynu (dAm vao nguc): Baeamo gin posymie... (o eenepara) On mam,
6 JIninpi... kynaauce 6 copok mpemim, nam’smaeme? — Ilam’smaro. — Bu
Hamu, 30aemocs, Komandyeanu modi. — Hy, npunycmimo. — I dow sikuii 6ys,
nam’smaeme, i gimep ? I modi o-on Ha mim 6epe3si skpaz neped xamorw, Ky s
DYUHYI0 3apas3... ncuxonoeivHui momernm, ea-a!? Bio cunvrHoeo Hanaugy cnoea-
die Kpasuuna cmykae Kyaaxom no epyosx: Ilam’smaeme eimep i dows ?! (Jlo-
BXeHKO: 52) — Toi hiéu ré qua di dy chir. — Mura roi gié hoi dy, dong chi con
nho ca chir? Chuyén say ra ngay bén bo song bén kia ngay trieoc mat ngoi nha
gio toi day dang pha day... Yéu to tinh than van déang ké lim chw7 — Ky niém
cil tran vé, bdc ta ndm tay dam vao nguwc binh bich. — Mua roi gio, dong chi
con nhé khong? (Bdp-den-ko, 1960: 79). Y naHOMy KOHTEKCTi EPCOHAXK,
0’10un cebe KylaaKoM Yy Tpyau, BUKOPUCTOBYE 1Iei JKeCT SIK Crocid Bupa-
JKeHHSI CBOIX €MOIIiil Ta IMIKPeCIeHHS BaXKJIUBOTO JUISI HHOTO MOMEHTY.
Crioragy TIipo MUHYJIe, 30KpeMa KyIaHHs B JIHIiNpi, BUKIMKAIOTh CUJIbHI
eMOLIii y TIepcoHaxKa.

(8) Po3BoauTu pykamu — 11e TIOIMPEHU KXECT, TOMY HaBeIlEeHU repe-
KJan BinmoBimae opuriHamy. OmHaK € BUINAAOK, KOJX I KeCT MOXKe TIe-
peKagaTrucs K iTIeHTUYHUIA 10 «miaHiMaHHs pyKd Bropy». Mu BBaxkaemo,
1110 Pi3HMLISI Y BUKOPUCTAHHI XXECTiB BUHUKAE B IHAUBIIyaJbHOMY CTUJIi
rnepexijiagaya Ta y #oro BUOOPi KeCTy MJisl Oibll CUIBHOIO BUPAXKEHHS
eMOLIill TIepcoHaxa. Y LIbOMY KOHTEKCTi TepCOHaX MepexXnBa€e TIMOOKe
IIOYYTTSI CKOPOOTH Ta 6e3cmiist: He pozymirol.. — mpaeziuno po3eodums py-
xamu Bessepxuii (JloBxenko: 67) — Toi thuc qua khong hiéu... — Bé-véc-
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khi tham thiét gio hai tay lén troi (mpaeiuno 39iiinae pyxu) (Pop-den-ko,
1960: 102).

(9) PosBenenns pyk (dang tay) — yHiBepcaabHUI XECT y Pi3HUX KYJIb-
Typax. Takuit 3KecT MOXe TIepeIaT ITOAUB, 3AMBYBaHHSI, CKPYTHICTb CTa-
HoBUIIA, 6e3cuiIs. [lepcoHak BUKOPHCTOBYE KECT pO3BEACHHS PYK, IO
MOXE€ BKa3yBaTW Ha HOro 0e3rnoMiuHicTh ab0 BiACYTHICTh BiAMoBimi Ha
MUTaHHSA. Y DAHOMY KOHTEKCTi XKeCT MOXE TepeaaBaTh HEBIICBHEHICTH
a0o BimcyTHicTb iH(opMallii, IKy MoxXHa HagaTu. Tomy y B’€THAMCbKOMY
TepeKyIaai mepen KiHIeM peueHHS JOIAI0ThCsS TPU KPAIKHU SIK 3HaK Tepe-
pPUBYACTOI MOBH, TOMY IIIO TIEPCOHAX HE 3HA€E, IO CKa3aTU IpaMaTypry:
He 3naro, wo meni 6am niokazamu, — Apucmapxoe npoba4iugo po3eodunts
PyKamu. — 3eu4aiiHo, Mucmeymeo, K Kaice napmis, 6 HegiOnaamuim 6opey
neped Hapodom (Il0B>KeHKO 61) — T6i khong thdy t6i c¢é thé givp do dong chi
dwoc cdi gi. A-rit-ta-khop dang réng hai tay, vé xin 16i. — tat nhién nhu Pang
da chi cho chiing ta, nghé thudt co mot mon no lon phai tra cho nhan dan...
(Dbp-den-ko, 1960: 94).

(10) 3a maHMMM HAIIOTO aHAi3y XYIOXHIiX TEKCTiB, TICUXOJIOTiUHUIA
CTaH MEPCOHAXIB BUPaXKalOTh aBTOPCHKi BKa3iBKU Ha TE€BHI BiITIHKY 1IKi-
pU 00JINYUS K peakilii mepcoHaxka. CeMaHTUYHA BiIMiHHICTh XapaKTepu-
3YETHCSI HASSBHICTIO TOTO YW TOTO KOJIPHOTO KOMIIOHEHTA JIMIIE B ONHIl
i3 IBOX MOB, BigOMBaIOuM B’€THAMCBHKi a0 YKpaiHCBHKi JIIHTBOKYJIBTYPHi
ocobyimBocCTi. Tak, THiIB B YKpalHCHKill KOJOPUCTULIL O0JMYYsT BEepOaIbHO
Moxe GyTM BUpaxeHMil miecioBamu mouepsoniti (d6), 36minmiTn (tring
béch / tai di) aGo mouopmiTi (t6i sim). Y B’eTHaAMCHKOMY MOBJIEHHi [i-
€cnoBo d6 («ITOYEPBOHITH») MAa€E HENTpPaJIbHI XapaKTEePUCTUKHU i TIOBITO-
MJISIE 3arajibHy iH(hOpMaIilo Mpo 3MiHY KOJBOPY. YKpPaiHCHKi Ii€CIoBa
TepeKIagaloTh B’€ETHAMCHKUM Ti€CIOBOM tim tai i mpukMeTHUKOM tia tai
(oOunBa cioBa Bim KopeHs tim — «ioaeToBuii»), sIKi MO3HAYAIOTh HACH -
YyeHUil (ioJIeTOBUIA, TOOTO MOXMYpPHIl KoJip obiauyus. JliecioBo tim tai
i MpUKMETHUK tia tai XapaKTepU3ylOTh OiJIbIII HACUMYEHUI KOJIp i MaloTh
Oiibly IHTEHCUBHICTh, BKa3ylOThb Ha BUILMI CTYyMiHb THiBY: Xopowuii eo-
noea? — lyxce. Pobomsawuii, dywesnuii. Tinoku noaimu4no edice, Kajicyms,
He nioxodums. — Yomy? — Iopinky nouae numu, cepye He sudepiucye. Tax
Xo4ymb yosce 11020 3HAmMU, — Kanouoama nema. Hedasmno 3axodus. Cepdumuii!
Mopoa axc cuza (loBxenxo: 24) — Ong ta dam ra nghién reou roi hong bét
cd. Nguoi ta muon thay anh ta nhung khéng ai vmg cir. Hom no éng ta di qua
nha mét dé tia tai cdu kinh hoi: «Pai twéng nha ba van khong vé ha» Y la 6ng
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ta muon néi chuyén véi chau (Dp-den-ko, 1960: 43). Bucnis «Mopaa ax
cu3a» BKa3ye Ha Te, 110 JIIOAMHA, ITPO SIKY WIeThCs (Y LIbOMY BUIMAIKY LIe —
00JIMYyYs), BiguyBaja THiB a0o Oysa IyxKe CepIuTOI0 B MOMEHT CBOET IOsI-
BU. BucniB «Mopaa ax cuza» o3Havae, 110 o0JuYusl mepcoHaxka 0yJio Tyxe
YEepBOHUM Bij T'HiBy. Take 3HaUe€HHSI YaCTKOBO BiAIOBiZa€ B’€THAMCBKili
dpazeosoriuHiit onuHMULI — «méit d6 tia tai» (001MYUsI YUepBOHI€E, 0OTMYYS
crae dioneToBruM). BoHa onucye cutyaliio, KOJau JI0JUHA CTa€ YePBOHOIO
Bil THiBY, i HaBiTb 11 ByXa CcTalOTh (Pi0JIETOBUMM BiJ iHTEHCUBHUX €MOLIiii-
HUX MepeX1BaHb.

(11) B ykpaiHCchKili Ta B’€THAMCBKill KyJbTypax MOXMYpHil BUpa3 00-
JIMYYS 3BUYAiHO BUCJIOBJIIOE HETaTUBHI eMOllii, TaKi IK HEBIOBOJIEHHSI,
CMYTOK a00 HecXBaJieHHs. Y IesaKUX BUMAAKaxX MOXMYPUii BUpa3 00JI1Y-
4si MOXE TAKOX BMPAXaTU KOHLIEHTPALil0 UM 30CepelkeHicTb: Cmepmao
Gawucmevkum oxynanmam! — eayxo 8ionogioae nosk 3 mymMaHHoi Mau. —
1le 6eauka pixa, — eosopums maiiop Iliocikaiino ceoemy 6amanviiony 8ice
K010 camoeo bepeea. — I xou nepenpas Hema, mu 3apaz 6yoem Ha mim 60ui.
<...>Maiiop Iidcikaiino easanye na Jlninpo i epizno xmypumucs... (JloBXeH-
Ko: 54) — Tiéu diét chii nghia phat xit! — Dady la con séng vi dai. Thiéu td
Pot-sé-kai-16 dang gidi thich cho tiéu doan cia anh ngay trén bo séng. Dii
cho chiing né pha hét phuong tién qua séng, chiing ta ciing sé toi dwoc bo song
bén kia <...> anh gwom gwom nhin dong séng D-ni-ev nhw de doa (Pbp-
den-ko, 1960: 83). Maiiop Iliacikaiijao rpi3HO HaxXMypuUBCS, OCKiJIbKHU
BiH po3yMie, 1110 onepauis 3 ¢hopcyBaHHs JlHinpa Oyne myxxe HebOe3meu-
HOIO i Baxkor. BiiiligiM moBeneTbcsl mogaTH MOro BILUIAB, HapaXkaiuu
cebe Ha cMepTesibHY HeOe3reKky. ¥ LIbOMYy KOHTEKCTi HOro moxmypuii
BUpa3 o0JMYYsI MOXKE BigoOpaxkaTu CEpio3HiCTh CUTYallii, a TAKOX THiB
Ha BOpora i r1MboKe po3yMiHHS TOTO, IO IXHSI MicCis BUMara€e BHCOKO-
ro piBHS PilllydOCTi Ta TOTOBHOCTI 10 XepTB. [TpUCAiBHUK «gudm guom»
y B’€THAMCBKiil MOBi 0O3Ha4ya€ HeIOOpUil, 3arpo3JUBUIl a00 TTOXMYpPUit
norasa. Ilepexian ny6ai0€e onuc Horo Momisiay 3 NMOPiBHSAHHAM «ithuw de
doa» (HiOu 3azpocye).

(12) Cniony4yeHHsI HeBepOaJbHUX 3aCO0iB y JaHOMY KOHTEKCTi BUpa-
JKa€ pilllydicTh Ta BiaBary cojaaTiB mia yac onepailii: Cepacanm Kpasuu-
Ha 6 uoeHi: — He oeaadamuca — pa3! Iloena muwma — oea! Jueuce nuip-
no — mpu! Jlasa-ai-it!l.. (JosxeHko: 54) — Ha si Ko-rap-si-na trong con
thuyén. — Thir nhdt la dirng cé quay nhin lai nhin vé dang sau lam gi. Thir nhi
la cém mom. Thir tam I mé to mdt va nhin cho ky. Tién! (Dép-den-ko, 1960:
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83). Barsam Ta MOBUAaHHS BKa3yOTh Ha PIllTydiCTh COJIIATIB Yy BUKOHAHHI
Cepiio3HOI 3aa4i, sIka BUMara€ yBaru Ta KOHILEHTpallii 3 IXHbOT0O OOKY ITijL
yac ornepatiii Ta CTaBUTb Nepe HUMM NTUTaHHS XUTTS i cmepTi. [lepexnan
BIATIOBiIA€ OPUTIHAITY.

(13) ZKect «MaxHyTH pyKoI0» (phay tay) — MOIIMpeHUi1 XKecT B yKpa-
THCBKIilf Ta B’€THAMCBKIili KyJabTypaxX. BiH Moe BUCIIOBIIOBATH BiIMOBY,
0aiiayXiCTh UM BiAraHSIHHSI, HEBIOBOJICHHSI, pO34apyBaHHS 3aJIe3KHO Bill
KOHTEKCTy. Y 1boMy mnipukiani MenqopuyeHKo MaxHyB PyKoOIO i3 10Cajoio,
III0 MOXEe BKa3yBaTH Ha HOTro po3apaTyBaHHS ab0 HEBHOBOJICHHS. AJIK
HaXMypHBCs, 0 MOXKE CBIIUUTH MPO HOTro He3amoBOJIeHHS: lenepan no-
dae bamovkosi 600y. Cnacubi... Buumscs xou? A-a... — Dedopuernko Maxwuys
PYKo10 i3 36unaiinoro docadoro. — Tu womy noearno euuuics? — Tomy... — Anik
Haxmypuecs. — Yomy? — He ecim ce dobpe suumucs. Tpeba e komycs i no-
eano (JlopxeHko: 45) — Pai twdng mang nweée lai. Ong cu uong, diea tra con
cdi chén dong. Cam on. It ra thi né ciing hoc kha chir? — Cdi dy thi.... I-nhdt —
so nhesn vai (3nuzaa naewuma). vé chiu dung sao may hoc dot ho chau? — Vi
rang vi rang sao khong phai ai ciing hoc gici ca phai cé nguwoi hoc dot chir
(Dbp-den-ka, 1960: 70). Y TekcTi IepeKiany BUKOPHCTOBYETBCS KeCT 3HH-
3yBaTH IiednMa (nhan vai), SIK1ii BUCTIOBITIOE 3AMBYBaHHSI Y HE3AATHICTD
pobuTu 1ock. BincyTHicTh onucy Bupasy odnmydst Ajika 30iqHIOE TEKCT
nepekiany. BinMiHHOCTI y BUKOpPUCTaHHI XXeCTiB i 300pakeHHi MiMiK1 B
TepeKJIaTHUX TBOPAX MOXKHA ITOSICHUTH OCOOMCTHM CTHJIEM TIepeKianaJya
y BUOOpi HeBepOaJIbHOIO 3aCO0Y CIIJIKYBaHHSI.

(14) Oit sixe Hawe ceno cmano nuwne ma eecene! — Xpucms 3 uikagicmro
80usnsemocs 6 00auu4s cocmeii. — Boce xou docmamky i vopmma, mak aoou
3ame aii-ii-sill.. ax max npougimarome... (JloBxeHko: 42) — Bdo rang di
vira long vira y chua, thi chwa dau. Nhung ma nay, nguwoi ndo nguoi ndy cir
twoi nhw hoa ca thoil... (PSp-den-ko, 1960: 58). Inioma «o6mmuus, caixe,
SIK KBiTKa» Y B’€THAMCBKili MOBi 3a3BM4Yail BUKOPUCTOBYETHCS IJISI OTICY
pamocTi, 3a0BOJICHHS UM CIIPUSITIIMBOTO CTaHY JIoAMHU. BoHa yacTo 3a-
CTOCOBYETHCS, KOJIM XTOCh BUTISIAAE IIACTUBUM i CBITUTBCS TTOMIOHO IO
CBIXKOI KBITKM, 1110 po3kpuBaeThes. [lepeknan He nepenae KOJIOPUTY Ha-
HioHabHOCTI. Mak — pifgkicHa pocianHa y B’eTHami.

(15) IMomsn, roaoc — 11e BaxKJIUBi HeBepOaIbHi 300U, SIKi MOXYTbH ITe-
penaBaTu IIMPOKUIA crieKTp iHdopmaliii. Bonu 1ie 3maTHi BUCIOBIIOBATH
eMolIii, HaMip1, CTOCYHKM Ta 0arato iHmoro: Bxodumws Bans 3 dumunoro.
Bouna émomunace. B ouax pimyuicme i saxace eniena ckopboma (I0BKeHKO:
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24) — Va-li-a bé con vao. Chi mét lim. Trong madt chi chdy rwc mgt niém
quyét tim va mét néi cam gign dau xét (Y it ouax 2opira piutyuicmo i myu-
ausa 3nicmo) (Dép-den-ko, 1960: 47). Y HaBeneHOMY NPUKIIA] OMICAHO
BHYTPIILIIHIH cBiT mepcoHaxka Baii. BoHna Burisinae BTomjeHoro, aie ii oui
BUPAXaIOTh HE JIMILIE BTOMY, a i Pillly4icThb i THiB. ¥ TEKCTi cuTyallisi po3-
TOPTAETHCSI HABKOJIO il MEBHOTO YOJIOBiKa, Opuragupa, i ioro BigHOCUH
3 KarepuHomw Ta ii MajieHbKOI0 IUTUHOI0. BiH nosinomisie Bani HOBUHY,
1110 BUKJIMKAE y HEl 3MilllaHi eMOllil, BKJIIOYalouu pilllyyiCTb BATPUMYBATU
CMHa i THiBHY cKopboTy. MeTadopa «ropiia» y epekiani oopa3Ho BKa3ye
Ha IHTEHCUBHICTb Ta MPUCTPACHICTb LIMX MOYYTTIB.

(16) JKect «3akpurTs odeii» (nhim mit), 1is «sigBepraeThes» (quay
di) i mimika «oapa3sy 30aim» (tai mat) sIBHO BKa3ylOTh Ha €MOILIITHUIT BaX-
KOMNEepeHOCHUI cTaH nepcoHaxa. Lle exBiBajeHTHI HeBepOalbHI 3aco0u
B YKpaiHCBHKili Ta B’€THAMCBHKIM Tpamgullisx. 3aKpHTTS o4eid MOXe OyTHh
Crpo0OI0 YHUKHYTH OauyeHHs XBOPOOJMBOI Y HEIMPUEMHOI CLIEHU, B J1a-
HOMY BUMAAKy, pyiHYBaHHSI OyauHKY. TakoxX 3MiHa KOJbOpPY OOJIMYYS,
0COOJIMBOCTI TOJIOCY (SIKi BKJIFOUAIOTh 3MiHM B TeMOpi, iHTOHAIIil a00 Ha-
BiTh THXi TTOIIEITKN) — BCe 1I¢ eJIEMEHTH, BUKOPHUCTAHI TS Iiepeaadi eMo-
IIITHOTO CTpecy, IMTOYYTTS Tops i BTpATH IepCoHaXka B JTAaHOMY KOHTEKCTi:
8’incoxncaromov dsa Oyavdozepu. Dinon becapab odpasy 36ai0. — baazocno-
8imb, xassine! — eykae eeceauil Oyavoozepucm. — Xeuaunky niooxcoime...
Cmiiime! — Ioaoc iloeo cmae muxum, Haue in eucox panmom. — XeUAUHKY
odny. A eideepnycs. Jlozeonvme... — Bin ypouucmo eideepmacmucs, 3aKpu-
earouu 1igoro doaouero oui. — Moxcna? — Jlasail... (JloBxenko: 57) — Hai
chiéc xe diii dat chay t6i <...>. Phi-long tdi mdt di, gipng bdc nhé di nhuw khén
cd. — mot ti ti nira, dé t6i khong trong thdy. — Bdc quay di, dwa ban tay tho
kéch Ién che ldy cap mit. — Puoc chwa? — Lam dil... (Bop-den-ko, 1960:
87). Ilepexmamay 30epirae Bci aeTasti HeBepOaIbHOI MOBEMIHKN TIEPCOHA-
Xa, 111001 3a6e3MeUYnTH MaKCUMMaJIbHO TOUYHE BiITBOPEHHS OPUTIHATIBHOTO
KOHTEKCTY Ta HACTPOIO IepCcoHaxa.

(17) Y uboMy TipuKJIami TOJIOC AHATOJIiSI BUpaKa€e MOro CTaBICHHS 10
Kari, BkJIto4arouM HiKHICTh Ta J1000B, a TAKOX MOro 3aXOIUIEHHSI PO3y-
MOM Ta npyxkemtooHicTio Kati: A kpacyus, akbu mu mireku 6ayueé — Y eo-
aoci Awmoninu — nixcna ar0606 oo Kami. — A pozymna ma npusimna! (J1o-
BXXeHKO: 44) — Chdu chuea thdy né ddy, con bé xinh ldm, ma con thong minh
ngoan ngodn nita... Ba cu Ang-té-ni-na néi bang mét giong mén phuc (2060-
puaa socxuuiennvim 20aocom) (Dép-den-ko, 1960: 44).
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(18) Oui po3KpuUTI LIMPOKO — OAraTO3HAYHUI MiMIYHUI 3KECT, IKUI e-
pelae 3a1MBYBaHHSsI, 3aX0IJIEHHST a00 CTpaxy B YKpaiHChKiil Ta B’€THAMCBKiit
Tpaauuisx. MiMika «04i pO3KpUTi IIUPOKO» MOXKE CYIPOBOIKYBATUCH iH-
LLIMM XeCTOM PYKM (PyKM Ha OoKa / cTyKaHHs (KyJJaKOM) IO CTojy) abo
pyXaMu Hir (CTymaHHSI HOTOIO 1O 3eMJIi), 110 TepeJa€ 3arpo3y UM THiB.
V LIbOMY KOHTEKCTi MiMiKa «04i pO3KPUTI IIUPOKO» BUPAXKAE CTaH Kpaii-
HbOTO 3aXOIJIEHHS: X0/100Ha OucmpuHa edce Hece 020 3a 60000 PA30OM 3
bacamvma, 6aeamoma... B o0noeo oui posxpumi wuporo, Haue ¢ ocmMaHHIO
MUMb OUBYEMBCS GIH HA CB0H CYObOY [ MOMOPOUIHEe MOPICECmB0 KAHOHAOU
(JToBxeHKO: 55) — Dong nude lanh ngdt cuon cudn chdy cuon anh vé xudi,
cing voi hang tram dong chi cia anh... mot nguoi trong bon ho tron trirng doi
mit, nhu trong gidy phiit cuéi ciing sé phan dc nghiét danh cho anh ta, si thing
loi bi 6i ciia dan bac, da lam anh song sét simg sot (Dp-den-ko, 1960: 84).

(19) Ilnau (khoc), cmiB (hat) — excTpaniHrBajibHi 3acoou. Jlronu cmi-
BalOThb HE JIMIIE Bill pagocTi, a i 0OM BUTHATU cMYTOK. Lle TpamisieTbes,
KOJIM XTOCh HAaMara€eThCsl BTILUTU ceOe, 3aCTOKOITUCS Ta CTPUMATU XBU-
JmoBaHHs BcepenuHi (19): Kamps é domi. Xoue pozeaxcumu cebe cnigamu.
Ane, 3acnieasuu «He 6ci nc mii ma cadu ygimymuo», 3aniaxaaa (JJoBXeHKO:
44) — Ka-chi-a ¢ nha. Cé hdt lén cho khéi buon khé: nhitng vuon hoa no
riec hé toi khong qua daws Va cé bat khée lén nire né (Dép-den-ko, 1960:
49). Ilepexnan nepenae 3araJbHUiA 3MICT Ta TOil, ONMCaHi B OpUTiHATI.
JlogaBaHHSI MPUCTiBHUKA «Nr¢ Né» y TIepeKJIai JonoMarae miakpecauTu
panToBuii i HecTpuMHMIi Xapakrtep aii Katepunu. Lle poouth nepexian
OifbILI HACUYEHUM Ta e(heKTUBHO Tepeac eMOLIMHMI CTaH TepCcoHaxa.

(20) I'lmau mepcoHaxiB y JaHOMY KOHTEKCTi MOX€ CBiTYUTU MPO TJIU-
OOKi eMollil, ITOB’sI3aHi 3 BaXJIMBUMU MOAISIMU 200 MPOIIAHHIM i3 MUHY-
JIUM, 3i 3BUMHUM OTOYEHHSIM Ta CTIOragaMu. IXHi cIbo3u — 1ie Tope i cym
Mepes BaXJIMBUM MOBOPOTOM Y IXHBOMY KUTTi: A 4020 mu niakae, Koiu
epyuty pybanu? — Xmo? Koau? <...> — S ne naakae, — Hamazaiocw s 30pe-
xamu. — bpewu! A cecmpa meos, koau nokudanra cmapy xamy, He niaxaia?
He yiaysaaa aymok i cmapoi neui? He npukazysana: «Oii, xamoHvbko mos,
eonybonvko, npouwaii! Cnacubi 3a menao, 3a doopol> (JJosxkeHko: 54) — Sao
lic chat cay lé o nha ong, ong lai khoc ho? — Toi co khéce dau Thaoi dieng noi
ba ldt nita con c6 em 6ng dé thuong lic 6ng di khoi nha roi, ¢é ta ciing khong
khéc day nhi? Cé ta ciing khong 6m ldy nhitng khung civa s6, khong ém liy cdi
Im swéi cii diy nhi? Chdc ciing chdng phai cé ta néi: «Vinh biét nguoi nhé nha
than yéu cua ta, vinh biét nha xinh dep ciia ta, cam on nguoi da sudi am ching
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ta di ban hanh phiic cho chiing ta» (BDdp-den-ko, 1960: 84). V naHOMy KOH-
TEKCTi BUCJIIB «IUTYBAJM MY i HDKHO MIAJWIM CTape JepeBo JYTOK» BKasye
Ha CHMMBOJIIYHI il MPOIIAHHS Ta BiIAAHOCTI Iepen BiaAXOIOM Bia pigHO-
ro moMy. 3a3BMYaii, B YKpPaiHChKill KyJIbTYpi M4 Ta IepeBO JYTOK MOXKYTh
BBaXkKaTUCs CUMBOJIAMU JOMY, 3aTUIIKY Ta pOOTUHHUX Tpanuiiit. «LlixyBa-
JIM miY» MOXe BKa3yBaTH Ha Te, IO MEePCOHAXi BUPAKAIOTh CBOIO JIIOOOB
1 BASIUHICTD Medi, siKa 3a0e3rnevyBajia TeIio Ta Oyjia cepleM POIMHHOIO
noMy. «HiKHO maguim crape JepeBo JYTOK» MOXE BKa3yBaTU Ha BaXJIM-
BiCTh IIHOTO JIepeBa B POOMHHUX Tpamuilissx. Moxke HTHCS SIK ITPO CUMBOJI
3B’SI3KY 3 POIMHOIO, TaK i PO KECT JIACKU, IPOIIAHHS Ta BiITAHOCTI pim-
Hili 3eMJ1i mepe Nepei3noM UM 3MiHOKO XXUTTEBOTO LUISIXY. Y3araabHEHO i
IIii MOXYTh BUPaXXaTH SIK PUTYaJIbHE MPOIIAHHS 31 3BUYHUM OTOUYCHHSIM,
TaK i OyTH 3HAKOM YISIIHOCTI 32 Te, 110 0yno: Cnpaesdi, koau pybaiu epyuty
Ti supusanu 3 xamu 6iKHa 3 BIKOHHUUAMU, KOAU BIOKPUAUCD 351041 NPOOOIHU, 51
cnouamky 06ye kpukuye: «Hy, e00i éam naaxamu, ycinkul> — i 3pasy e xymo
8iditliuoe eemv, 60 6 MeHe medxc no4ano aockomamu 6 2opai. I 6oHu exice be3
MeHe uiayeaau niu i Hincno 2aaduau cmape depeeo aymox (JJoBxeHKo: 56) —
Khi t6i nhin thdy nguoi ta chdt cdy 1é, do khung cira s6 nha t6i, khi téi thdy
nhitng 16 thung toang hodc trén twong, méi dau thi t6i kéu lén: “cdc ba théi di,
dirng khée niva! Nhung roi t6i ciing voi chuon mat. Toi ciing tron vi ban than téi
ciing thdy c6 cdi gi nghen ngao trong cé. Thanh ra chinh lic t6i lanh mat la lic
nguoi nha ém ldy cdi Im swéi, vuét ve triu mén nhirng khung civa s6 va nhitng
canh civa ci (Dp-den-ko, 1960: 84). Otxe, nepexnanad 36epir y TEKCTi
HalliOHAJIbBHY CUMBOIJTIKY, 3aTaJIOM — HOT0 KYJIBETYpHE TJIO.

BucHoBku. TakvM 4yMHOM, Halll aHasi3 CBiIYMTH MpPO Te, 1110 HEBEp-
0aJibHi 3aC00M KOMYHIiKallil MOXYTh MaTU YHiBepcaJibHMI a00 HalliOHAJIb-
HO BMpPaXEHUI XapakTep. Y JIIHTBOKYJIBTYPHMX IPOCTOpPaX YKPaiHCHKOI
Ta B’€THAMCBHKOI MOB iCHYIOTh €KBiBaJIeHTHi, ()OHOBI Ta O0e3eKBiBaJIEHTHi
HeBepOaJibHI 3ac00M KOMYHiKalii. IK B OpUTiHAJIbHOMY YKPaiHCbKOMY,
TaK i B IIepeKyIaIeHoMy B’€THAMCBKOMY TeKCTaX KiHOIOBIicTi «IToeMa mpo
Mope» O. I1. JloBxkeHKa [UIsT Iepenadi HeBepOaaTbHOI TTOBEMiHKA TIEPCO-
HaxiB, IXHIX €MOIliii Ta BHYTPIILIHLOIO CTaHy BUKOPUCTOBYIOThCSI Pi3Hi
3aco0u: Ji€caoBa, OiECIIBHI CJIOBOCIIONyYEHHS, ilioMaTUUHI BUpa3u, eIli-
TeTH, MeTachopH, MMOPiBHSIHHS, a TAKOX BUPA3HUKU T1ay3 — OaraToKparka
i Tupe. Y KiHOMNOBICTI HeBepOalibHA MOBEAiHKA MEePCOHAXIB 4YacTO € €KBi-
BaJIEHTHOIO YKPATHCHKNUM i B’€THAMCHKUM KOMYHIKATUBHUM TPaAWIIisiM,
TOMY i aBTOp, i mepekiagay ooMparTh OJHAKOBI MOBHO-TIOBEAiHKOBI TaK-
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Tk, OJHaK iCHYIOTh CUTYyallii, 1e KOMyHIKaTUBHA TpaaulIisl YKpaiHChbKOT
Ta B’€THAMCBHKOI MOB He 30ira€Tbcs. Y LIMX BUITaAKax IepeKiiagady oorpae
TaKTUKY, sIKa HalKpallle BiIIOBiga€ aHaJOTiYHili B’€THAMCBHKiii MOBHO-
MOBEAiHKOBIl cuTyalii ripu onuci nmoxaii. Lli BimMiHHOCTI MOXYTb BUSIBJISI-
TUCSI Y BUOOPI HEEKBiBaJIECHTHOTO KECTY UM MiMIKM TIepCOHaXxa, JIEKCUY-
Hoi a00 (pa3eosoriyHOl OAUHMII, CUHTAKCUYHOI KOHCTPYKIIil Y1 3HaKa
MYHKTYyallii. 3HaHHS 0COOJIMBOCTEM BUKOPUCTAHHS IINX 3aCO0iB HEOOXiI -
He JJisl MPaBUJIBHOTO PO3YyMiHHSI MOBEIIHKM YYaCHUKIB MIiXKYJIBTYpPHOIL
KOMYHiKallii, BOHO JoroMara€e y poOoTi nepexjiamaydis.
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SUMMARY

Abstract: The purpose of this article is to identify and compare non-verbal
means of communication in Ukrainian and Vietnamese traditions based on the
film story «Poem about the Sea» by O. P. Dovzhenko and its translation into
Vietnamese. The object of the research is linguistic units indicating non-verbal
behavior in Ukrainian and Vietnamese traditions, as presented in this film and
its Vietnamese translation. The subject of the research is the general and personal
features of perception and the use of gestures, facial expressions, gaze, intona-
tions, and other non-verbal means in the process of communication. Compara-
tive, semantic, cognitive, linguistic, and cultural analyses, paraverbal analysis,
and the descriptive method are applied. As a result, their pragmatic meanings
were determined, signs of similarities and differences, features of translation, and
correlations based on the level of equivalence in artistic works were identified.
A number of equivalent, background, and non-equivalent means in Ukrainian
and Vietnamese languages were revealed. Conclusions and prospects of the study.
Non-verbal language reflects the national character and each nation can have its
own characteristics. In the works of fiction, the translator and the editor tried to
convey the non-verbal behavior of the characters in such a way that the equiva-
lent situations and units that most adequately convey the behavior of people of
another culture in the Vietnamese language prevailed. The linguistic realiza-
tion of non-verbal means is described by means of verbal means such as verbs,
nouns, adjectives and adverbs, and accompanied by epithets, metaphors, idioms
and punctuation marks. Understanding the ethnocultural features of non-verbal
language is necessary for an adequate understanding of Ukrainian-Vietnamese
communication and for those who work on translations of literary texts from
Ukrainian to Vietnamese and vice versa. In today’s world, this field of research is
becoming more and more relevant and promising.

Key words: non-verbal means of communication, translation, intercultural
communication, equivalent, non-equivalent, O. P. Dovzhenko.
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AHOTALIIA

Y ecmammi pozenasnymo aineeocmunicmuymi 0co6AUBOCMI HOB020 HCAHDY Ni-
mepamypu — MOOiNbHO20 POMAHY. 3a3HAUAEMbCS, WO PO3GUMOK KOMYHIKAUill-
HUX mexHonoeil y nepiod Kinus XX — nouamxy XXI cmoaimms cmaeé nouwmog-
XOM 0As1 UHUKHEHHS. 2iOpUuoOHUX hopm, ki nocmanu npu nepexooi KAacuuHux
JICAHPI8 y HoBe 045 HUX iIHmMepaKkmugHe cepedosuiye ma po3pooyi Hogux 3acobie
XYOOIHCHOI BUPABHOCMI HA OCHOBI CYHACHUX MeNeKOMYHIKAUIUHUX MEXHON02II,
00 4ucaa AKUX Hanexdcums MoOinbHull poman. Busnaueno, wo do cymo ninegic-
MUYHUX 0COOAUBOCIEl MEKCMIE UYb020 ICAHPy CAi0 GiOHecmU GUKOPUCMAHHS
CKOpO4eHb; PO3MOBHULL, CHPOUleHUll Ma AanioapHuil cmuab; 4acme ONYUeHHs
dpamamuuHux 0ianoeie, wo Hadae Yuma1esi 3Mo2y CamoCcmiilHo domucaumu ma
iHmepnpemyeamu npouumane; 20cmpe po3e0pManHs Clodcemie HepioKko mpu-
Mae yumauay Hanpy3i ma CmuMynioe oviKyeanns Hacmyntoi yacmunu. /lo epa-
Giunux cmunicmuuHux 3acobié MOOINbHO2O POMAHY GIOHOCAMb BUKOPUCAHHS
Kanimanizayii, oonemuuni nosmopu (arimepayiro Yu ACOHAHC), BUKOPUCTNAHHS
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emMo0ici, HeKOHBEHUIOHANbHY NYHKMYAauito (uKopucmanus degicie, NO3Ha4oK
HeCcKiH4eHHOCMI, 3HaKI6 OKAUKY He HanpukKinyi peuenns moujo). I1id uac exc-
NnepuMeHmanbHo2o 00CAIONCeHHs OYA0 NPOAHANIZ308AHO NIHEBOCMUNICMUYHI 0CO-
oaugocmi mobinvHoeo pomary «SecondHand Memories» anenomosro2o aemopa
ANOHCbK020 noxodxcenns Takauy. B npoueci docaioxcenns 6yno npoananizosa-
HO KOMRO3UYILIHY CIPYKMYPY, CHOICEMHY AiHil0, POAi 20108HUX NEPCOHAMNCIE, a
MaKoic NiHeB8OCMUAICMUYHI ABULA MPbOX PIGHIE MOBU — (DOHEMUUHO20, NeK -
CUKO-2paMAMU1HO20 MA CUHMAKCUHHO2O.

Karouogi caosa: anenomosruii MobinbHuil poMa, AiHe80CMUAICMUYHI 0CO-
oausocmi.

Beryn. MoGinbHMIT poMaH SIK OKpeMMit XKaHp cchopMyBaBCsI Ha Movyart-
Ky XXI CTONTTS 3 pO3BUTKOM HayKOBO-TEXHIUHOTO Mporpecy. JloBruit uac
TaKi poMaHM BUIABAJIUCS JIUIIE ITOHCHKOIO MOBOO. [lepiimii aHTJIOMOB-
HUT MOOiITBbHMIT poMaH BuiilIoB y ¢BiT B 2007 poli i onpa3y cTaB OecTce-
JiepoM. 3BaXkalouu Ha TaKy KOPOTKY iCTOPit0 iCHYBaHHSI 1IbOTO JKaHPy came
B aHTJINCHKIN JiTepaTypi, cTae 3pO3yMiInM, 110 HUHI HE iCHYE 3HAYHOI
KIUJIBKOCTI TIpalib, sIKi OM BUBYAJIM JIIHTBICTUYHI Ta CTMJIICTUYHI OCOOIM-
BOCTi 1IIOTO XXKaHpy. 3arajaoM, A0Ci B HAQyKOBOMY MOJIi HeMae (pyHIaMeH-
TaJIbHUX aHi JIiTepaTypO3HABUYMX, aHi JIIHTBICTUMHMX TTpallb, Y IKMX OU 10-
cIimKyBaiocs 1ie TuTaHHs. HaykoBili 3anpornoHyBaiu 3arajJbHUI OTJIsII
JIiTepaTypy TaKoro KaHpy, OMUcaInd MOro icTopito ¢opMyBaHHSI, BUTOKU
Ta JaJu OCHOBHI XapaKTepUCTUKU MOOIJTbHUM pOMaHaM $SIK OKPEMOTO
xkaHpy nitepatypu (C. A. lemuenkosn, A. Imutpiesa, P. Rudd, K. Wilson
Ta iH.). TakuMm yMHOM, OEpyUM OO yBaru BiACYTHIiCTh ITPYHTOBHUX HAyKO-
BUX IIpallb, IPUCBSIYCHUX BUBYCHHIO aHIJIOMOBHOI'O MOOLILHOTO POMaHY,
BBaXKaEMO ITPOBEICHHS TAKMX TOCTIIKEHb AKTYAJIbHUM.

MerToro HalllOi Mpaili 0y710 BUSHAYMTH JIIHTBOCTUIICTUYHI OCOOJIUBOCTI
AHTJIOMOBHOTO MOOIJTBHOTO poMaHy. 3aBAaHHs JOCiIKEHHS OyJIu 3yMOB-
JIEHI TIOCTaBJICHOIO METOIO Ta Mepeadavaiu Take: ONMMCcaTH OCOOJUBOCTI
pOMaHy SIK JiTepaTypHOTO XaHpy; MpoaHaidyBaTH icTOpito (hopMyBaHHS
Ta cnelun@iky TeKCTiB MOOIJIbHOI JIiTepaTypy; JaTH 3arajibHy XapaKTepUC-
TUKY CTUJIICTUYHUM OCOOJMBOCTSM aHTJIOMOBHOTO MOOITBHOTO POMaHY;
PO3pPOOUTH METOAMKY IPOBEIACHHS €KCIIEPUMEHTAIbHOTO JTOCITiIKCHHS;
BU3HAYUTU 3arajibHi OCOOJMBOCTI CIOKETHOI Ta KOMITO3ULIITHOI OyI0BU
pomany «Secondhand Memories» Takaily; cxapakTepu3yBaTH JIIHTBOCTU -
JIiCTUYHY crnielingiky MobiibHOoro poMany «Secondhand Memories» Taka-
11y; BCTAHOBUTH HasSIBHICTh 3KaHPOBOI crieliM(iKu y TBOpaX KaHPY MOOiIb-
HOI JliTepaTypu.
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Marepian Ta MeToau aocaimkenHsa. B npoleci gocaimkeHHs OyJio BU-
KOPHMCTaHO TaKi CIelliaibHi HAyKOBi METOIH, SIK: METOI AUCKYPCUBHOTO,
KOHTEKCTYaJbHOTO, JTIHTBOCTUJIICTUYHOTO aHaJli3y, METOI MaTeMaTUYHUX
MmigpaxyHkiB. MeToa IMCKYpCUBHOIO aHaJli3y JO3BOJMB BUIUIUTU OCHO-
BHY IIparMaTU4HY CIIPSIMOBaHIiCTb TBOPY, BU3HAYUTU HOTr0 KOMITO3MIIiki-
HO-CIOXXETHY OYIOBY, 3’SICyBaTH MPOBiAHY ineto Toino. KoHTeKcTyanbHUi
aHaJli3 BUKOPUCTOBYBABCSI 3 METOIO HOCHIIKEHHSI MOBJIEHHEBOTO KOH-
TEKCTY MEBHOIO JIIHTBOCTUJIICTUMHOTO 3aCcO0y ISl pO3YMiHHSI METU MOTO
BXXMBaHHSI, TIMOMHHOI iHTEHIIii aBTOpa Ta 3’SICYBaHHSI MOTO XyHOXHbOT
LiHHOCTI. JIIHrBOCTUJTICTUMHMIA aHaJIi3 OyJI0 CIIPSIMOBAHO Ha AOCTiIKEHHST
JIIHTBOCTUTICTUYHUX OCOOIMBOCTEN TBOPY Pi3HUX PiBHIB. MeTom MaTeMa-
TUYHMX MiApaxyHKiB JaB 3MOTY OTpMMAaTH KiIbKiCHi JaHi 111010 AUCTPUOY-
L1 TUX UM TUX CTUJIICTUYHUX 3aCO0iB Y TEKCTi poMaHy Ta c(hopMyTIOBaTU
OOI'pyHTOBaHiI BUCHOBKM.

PesyabraT Ta auckyciga. Po3BUTOK KOMyHiKalliifHUX TE€XHOJIOTIN y me-
pion kiHLst XX — moyatky XXI cToJiTTS cTaB MOIITOBXOM /JIs1 BAHUKHEH -
HS TIOpUAHUX (OpM, MOCTAIUX MPU TePeXOi KIACUYHMX KaHPiB Y HOBE
IJIST HAX IHTEpaKTUBHE CEepeIOBHILE Ta PO3pOOL HOBUX 3aCO0IB XYIOXK-
HbOI BMPA3HOCTi Ha OCHOBI CydyaCHMX TEJIEKOMYHiKaliliHMX TEXHOJIOTii,
JIO YMcJia SIKUX HaleXUTh MOOITBHUI pOMaH.

B aHrnomoBHiil Tpaauilii Hapa3i BUKOPUCTOBYIOTbCS JBa TEPMiHU Ha
MO3HaYeHHsT MOOIJTbHOrO poMaHy — «cell phone novel» Ta «mobile phone
novel». [Tepiui MoOiJIbHI pOMaHU MaJlk Ha3BY «SMS-novels» («<sms-poMaHu»)
(Calvetti, 2015). HaykoBl1i BBaxKaloTb, 1110 €KCIAHCisl pPOMaHiCTUKHU Y LIapy-
HY «TaKeTiB» 00yMOBJIeHa MOLIYKOM He CTiIbKM HOBaTOPChKUX XyIOXKHIX
¢GopM, CKiIbKM HOBUX KaHaJliB IUCTPUOYIIii, OAHAKOBO MPUBAOIUBUX K
IIJIsT aBTOPIB, Tak i mist yntadiB (Topommiosebka, 2003: 136).

Haiibavkunii mpoToTUI «MOOITBHOI JTiTepaTypu» MPeACTaBICHUI XKyp-
HaIbHUMU MYOMiKaLisIMU, KOJU XYAOXKHiil TBip APYKYETbCS YaCTMHAMU B
KiJTbKOX HOMepax (ImyOJrikaliifHUi LUK 3a3BUYaii CTaHOBUTD Bif 3—4 Micsi-
LIiB 10 POKY i Oinbiie). BinMiHHOCTI MiXK HUMU MOJISITAIOTH Y TOMY, 11O TIPU
«MOOITbHIM» AUCTPUOYIIii TBOPiB, MOPIBHSIHO 3 APYKOBAHO-XKyPHAJIbHOIO,
OKpeMi «ITOpLIil» TEKCTY BUSIBJISIIOThCSI MEHILIMMMU Y COTHI pa3iB, a iHTepBaIu
MiX IXHbOIO JOCTaBKOIO uuTaueBi — y aecatku (Bern & Lang, 2003).

Mo06inbHMIT pOMaH € MPUHLIMITIOBO HOBUM KaHPOM JIiTepaTypu, a TOMY,
0e3yMOBHO, Ma€ CBOIO crnielindiky sSIK Ha piBHI 3aaymMy, KOMITO3U1Iii, TakK i
MOBHM. MOOiJIBHI poMaHU MICTATh KOPOTKI pPO3IiJin, JOBXKMUHOIO B Cepeji-
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HbeoMy 140 ciiB. He 3Baxkatoun Ha TakWii MiHiMaJti3M, KOXKEH pO3JIiJI € Bif-
HOCHO 3aBEpIIEHUM y CIOXKETHO-KOMITO3ULIIHHOMY BiIHOILIEHHI YPUBKOM
tekcty (TopommmoBcrka, 2003: 138).

Jlo cyTO NiHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEI TEKCTIB LIOTO XKaHPY CJIif Bif-
HECTHU: BUKOPUCTAHHSI CKOPOUYEHB; pO3MOBHUI, CIIPOIICHWIA Ta JIaITigap-
HUI CTWJIb; YacTe OMYIUEHHS ApaMaTUYHUX JiajoriB, 110 JA€ YMTayeBi
3MOI'Y CaMOCTIifHO IOMMCIMTH Ta IHTePIpeTyBaTU IIPOUYMTAHE; TOCTpe
PO3rOpTaHHSI CIOXETIB HEPIAKO TpMMAaE YWTadya B HAIPY3i Ta CTUMYITIOE
ouikyBaHHs HacTyrHoi yactunu (Coates, 2010: 167).

Jo rpadiyHuX CTUIICTUYHUX 3aCO0IB MOOIJILHOTO pOMaHYy BiIHOCSITh
BUKOPUCTAHHS KarliTaxizamii, (POHeTHUHi ITOBTOPH (ajliTepallifo YM aco-
HaHC), BUKOPUCTAHHST €MOJIXi, HCKOHBEHIIIOHAJbHY ITyHKTYAIIif0 (BUKO-
pucTaHHs nediciB, TO3HAYOK HECKIHYEHHOCTI, 3HAKiB OKJIMKY HE HATIpU-
KiHwi peuennst Toio) (Coates, 2010: 165).

TakuM 4nMHOM, MOOLIBHUI POMaH € MPUHLIMIIOBO HOBUM JIiTEpaTyp-
HUM XXaHPOM, SIKUI Ma€ BCi KOHCTUTYTMBHI >XKaHpoBi o3Haku. [lompu
BIZICYTHICTb JOCTAaTHBOI KiJIbKOCTI Mpalb, MPUCBIYEHUX BUBYEHHIO CTU-
JIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEl MOOIIBHOI JliTepaTypu, MOXHA KOHCTaTyBaTU
TOM (hpaKT, 0 MOOIJIBHI POMAaHU BUSIBIISIOTH O3HAKM PO3MOBHOTO (PYHK-
LiOHAJTBLHOTO CTUIIIO 3 eJIeMEHTaMU ITMCEMHOTO MOBJICHHS, IIIO i Ta€ 3MOTY
BIZHOCUTHU TaKWi XaHp JIiTepaTypu A0 TiOpUIHUX.

AmnanizoBanuii pomaH «BTopuHHI MeMyapu» aMEpUKAaHCHKOI IHCh-
MEHHMUIII SITTOHCHKOTO MOXOMKeHHsT Takairy OyB IEpIIMM aHTJIOMOBHHUM
MOOiTBHUM poMaHoOM, HarucanuM y 2008 poili, SKuii 3rogqoM cTaB OecT-
CeJUIEPOM.

CloXeT TBOpY MOOYIOBaHUI HABKOJIO MPOCTOI TeMU — iCTOpii JIBOX
MiUTITKiB-CTapIIOKJIACHUKIB, 1110 3HAWOMi 3 AUTUHCTBA i KOXalOTh OIHE
oxHoro. [onoBHI mepcoHaxki pomaHy — Ceilxi, Bifl iMEHi IKOTO BeIEeThCS
OIoBiIaHHS, Ta Aoi, oro aiBunMHa. HanpukiHui TBopy Aoi moMupae Bif
HellacHoro Bumnanky. [epoi TBopy — TMIIOBI MiAJIITKM CBOTO 4acy: BOHU
3yCTPivaloThCsl, XOASITh Y TOCTi, TPalOTh Ha TiTapi, BIIALITOBYIOTh BEUipKU.
B texkcTi HEMa€e po3710roro onucy Y MOPTPETHUX Mei3axkiB Oyab-KOro 3
nepcoHaxiB. [1po ixHi eMoL1ii Ta TOYyTTSI MU Ai3HAEMOCS KPi3b IIPSIMY HO-
MiHalii — aBTOp BepOasti3ye BlIacHI eMOLlil, IPsSIMO Ha3UBaOUM 1X.

OmnoBigb y poMaHi BeIeThCs Bill mepIoi ocoou omHUHU. TeKCT TBOpY
MIiCTUTb pO3MOBIAHI peueHHs Ta 6araTo giayioriB. HazBa pomany BinOuBae
MPOBIIHY iel0 TBOPY: ITiCs1 3arubelti JiBYMHU, 3 IKOK0 OYyJIO I1yXe MIllHO

111



ISSN 2616—5317. Haykosuii éicnuk ITHITY im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2023. No 37

ITOB’sI3aHE KUTTSI OIOBimava, BiH YaCTKOBO BTpaya€ IaM sITh IIPO Te, IO
OyJIO y MOT0 XKUTTi 4O TOTO MOMEHTY, KOJIU ii HE CTaJjlo.

AHaJti3 KOMITO3UIIil pOMaHy BUSIBUB, 1110 TEKCT CKJIAmaeThes 3 60 po3-
IiJIiB cepemHboIo 1oBxXMHOI0 90 cimiB. [Ipu 1IbOMY KiJIBKICTb CJIiB y Pi3HUX
po3iinax € 3MiHHOIO Ta 0e3I10cepeIHbO 3aJIeKUTh Bil PO3BUTKY CIOKETHOI
JIiHii. 3arajoM BapTo BiI3HAYMTHU HECTAOUIBbHICTh PO3BUTKY CIOXETY, KM
SIBJISIE TAKY CXEMY:

«OTOBiIb — PO3BUTOK HAMPYXEHHS —> MiHi-KyJbMiHalligd — MiHi-
pPO3B’SI3Ka».

Taka cxema nexinbKa pasiB IMOBTOPIOETHCS Y TeKCTi TBopy. Ilepioro
MiHi-KyJIbMiHaIli€l0 € BUTTag0K, Koau CeimKi mymaB, 110 3 Aoi IIIOCh CTa-
Jiocs, mpoTe 1e OyB Jiniiie posirpail. Jdpyra MiHi-KyJabMiHalLlisl Ma€ Miclie,
KOJU 3 AOi TparuIsIEThCS HEllaCHUI BUManok, i Ceitmxki mindirae nqo Hei.
dinanbpHa KyJIbMiHALIiST BiZOYBAa€ThCS B TOM MOMEHT, KOJIU AOi TpariyHo
3arMHYyJIA.

IIpoBenenuii aHami3 BUSIBUB, 110 AOBXWHA PO3MIiJIiB HAIpsIMy 3ajie-
KUThH Bil, KOMIIO3ULIIITHOT CTPYKTYypH TBOpyY. Tak, po3nminmmn 1—22, oyny4yun
PO3MOBIIHUMU IO CYTi 3 MOBIJIBHUM PYXOM CIOXETY, MalOTh MPUOJIU3HO
OIMHAKOBY MOBXUHY po3ninxy B 100 ciis. [1py HaGmKeHHI 10 IepIIoi MiHi-
KyJIbMiHalIii TOBXWHA pO3aiiB 30inmbyeThes 10 145 cmiB. KynbmiHaniii-
HUi1 po3ain 23 mae Bcboro 100 crib.

Hami posninu 43 ta 45 minBoAsAThH IO IPyroi MiHi-KyJabMiHALil, TOMY
ixHs moBxuHa ckianae 140 ciiB. Po3ain 46 € apyroio MiHi-KyJibMiHaLIi€lO,
1ioro HOoBXWHa cKjIamae 21 cIoBo.

3a UMM BigOyBa€eTbCsl HAIpPYXEeHHS Tiepen (piHAIBHOIO, TOJIOBHOIO,
KyJIbMiHalIi€10, TOBXWHA po3aiiB 3HOBY 3pocTae 10 130 ciiB. Kynbpmina-
11isI TOCSITAE CBOTO ATOTel0 y pO3ii 59, sKuit MiCTUTB JIMIIIE OHE CIOBO Ta
bararo Kpamok. [pacdoH B JaHOMY BUITAIKY TEXK ITOCUIIIOE CTBOPIOBAHMIA
XYIOXHIi ehpeKT:

Aoi.

... (49)

OcraHHii po3ain pomany, 60-i1, MiCTUTh PO3B’SI3KY i CKJIaIa€ThC, 5K i
MOTEPEIH] PO3IUIN-PO3B’I3KH, i3 cepeTHBOI KiJIbKOCTI CJiB — 66.

ToOTO Ha OCHOBI MPOBEIEHOTO AOCTIAKEHHS MOXXHA TOBOPUTH TIPO Te,
1110 TOBXXKMHA PO3/IiJIiB y pPOMaHi € CI0)KeTHOYTBOPIOBAJIbHUM MPUIOMOM Ta
TiCHO TTOB’sI3aHa 3 KOMITO3UIIi€I0 TEKCTY TBODY.
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AHaJTi3 JTiIHrBOCTUJIICTUYHMX 3aC00iB LIbOTO TBOPY BUSIBUB TaKi 0C00. 11~
BOCTI.

VY nocnimxyBaHoMy pomati ¢roHorpadiuni 3acodou He OyJIM YMCIeHHU-
MM, MPOTE iX BCe-TaKM MOXKHA BiI3HAYMTH (Hasti B Oy>KKax Oyne HaBeAeHO
HOMeED PO3Jiy, 3 SIKOTO B3ITHI1 (hparMeHT AJIsI UUTYBaHHS).

1. HaitnommpeHimum 3acobom ¢oHorpadiyHOro piBHSI BUSBUIACH
oHoMaroriesi, abo 38yKoHacaidysanns. Y OiNbIIOCTI BUMAAKIB TaKi cioBa
O3Hayajiv 3ByKHM, IOB’sI3aHi 3 SIBUIIAMU TTPUPOIU Ta HABKOJUILHBOTO Ce-
penoBuila. Po3riassHemo aekijibKa MpUKJIaIiB.

With a crash and splash we plunged into the water (2).

VYV uboMy npuKiagi aBTop Y:KUB 3ByKOHACHiayBaHHS crash and splash
JUISI CTBOPEHHSI e(peKTy TUIeCKaHHSI BOIM Ta 3aHYPEHHs YuTaya B aTMOC-
(depy, nipo 5Ky itaetwbes. Llle B omHOMY mpuKiiai:

1 heard the crowd roar, the atmosphere so charged I could feel the electricity
running up my spine (5).

YV uuToBaHOMY YPUBKY BXHWTO HI€CIOBO roar, abu 4yMTay 3Mir Kpalie
3pO3YMITU 3BYKH, SIKi BUJaBaB HATOBII, MOPiBHIOIOYH iX i3 peBOM.

VY nesaxux BUMagKax oHOMAaToIesl BXMBajgacs Ha MO3HAYeHHS 3BYKiB,
SIKi Mpoaykye moauHa. Hanpuknan:

«You're ...safe...» I mumbled in her ear. I felt tears threatening to build up.
1I'was so relieved. I wouldn’t know what to do without her» (23).

Tyt aBTOp BXMB HmiecaoBo mumbled, yTBopeHe 3a JOITOMOTOI0 OHOMAa-
TOIel; BOHO BKa3ye Ha HE3B’sI3HE MOBJIEHHS TepCOoHaXa, Moro 3MiliaHi
€MOlIii Ta He3pO3yMiJli BiTuyTTs.

2. OKkpiM oHOMaTOIIEl, aBTOP YKMBA€E Y TEKCTi poMaHy pumyeanus. Ha-
MPUKJIAJ;

It was summer. School was off. I was in complete bliss.

There was nothing better than this (1).

YV uboMy npuKJaai puMyIOThCs ABa CJI0Ba HANIPUKIHLI psiaka — bliss Ta
this. Ha Halll mOrJIsii, aBTOP BOAETHCSI B LIbOMY (PparMeHTi 10 pUMyBaHHSI
IS TOTO, adM MigKpecauTu epeKT abCOMIOTHOrO 1IACTs Ta CIOKOM0, SKi
BiI4yBaB roJIOBHMIA IEPCOHAXK TBOPY.

3. Y TekcTi poMaHy CIOCTEPiraloThCsl BUNIAAKU aqimepauii Ha 3pa3oK:

The only thing she did. She smiled. Tears fell down my face like a waterfall
(50).

VY oMy npuKiIaai MaEMO BUKOPUCTAHHSI IIPUTOJIOCHUX f, S, V, TIOBTOP
SIKUX CTBOPIOE €(heKT YOroch IaJaruoro, Yoroch CyMHOro Ta 06’€MHOTO.
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3a 10moMOrolo IbOTO MPUITOMY aBTOP TTOKA3YE, SIKi eMOllii BigdyBa€e To10-
BHUI MEPCOHAXK, 1110 IIOMHO IT00AYMB, SIK 10TO KOXaHa AiBYMHA BMUPAJIa.

4. Y 1IbOMY 3K PO3MIiTi MOXXHA BiI3HAYMTU BUKOPUCTAHHS ACOHAHCY —
ITOBTOPY TOJIOCHUX, HAITIPUKJIIAM!

“It was my fault...” I was sobbing like a child. “It was my fault... Aoi... It
was my fault. Don’t smile at me. I couldn’t save you...» (50).

V wiii perutilii MOBTOPIOIOTHCS TOJIOCHI 0 Ta a 3aaHbOro psiay. Lle rmpo-
IYKY€ e(eKT TparivyHOCTi Ta MiIKPECTIOE ApaMaT3M CUTYalIil.

Ille B omHOMY BUIIAAKY BXXMBaHHSI aCOHAHCY Yepe3 ITOBTOPEHHSI TOJI0-
CHOTO TU(TOHTY @i CTBOPIOE TTO3UTUBHMI €(heKT YOroch IIPUEMHOTO, Tap-
HOTO HACTPOIO, JIETKOCTI Ta MiTHECEHHS:

1 felt really good. Stretching out my legs, I looked up at the night sky. It was
a clear sky, there was a bright moon. Even though there were so many lights in
the city, it was still shining happily.

5. Okpim cyTo hoHETMIHMX 3aCO0IB, Y TEKCTi TAKOXK OYJI0 BiI3HAUYECHO
BXXWBaHHS epaghonie. Harpukian:

1 screamed again. 1 felt her go limp against my arms. I shook her (57).

Lle#t mpukiTam mokasye BUKOPUCTaHHS rpadOHY TS epenadi CHIIBHIX
HeraTMBHMX €MOLIili ToJIOBHOTO nepcoHaxy. Komu 3 Aoi TpanuBcs Helllac-
HUI BUTIAI0K, TOJIOBHUI Tepoit KpruaB Bix rops. [ligBuiieHHS rojgocy Ha
¢i3znyHOMY piBHi Ha piBHi TEKCTy MepegaHo 3aBASKU NPUOMY KariTali-
3allil.

Taxum umHOM, (oHOrpadiyHi 3aco00M MNPOKO BUKOPUCTOBYBAJINCH
aBTOPOM POMaHY IS BiITBOPEHHS Pi3HOMAHITHMX (DOHETHMYHUX (PIIyK-
Tyallili 3ByKiB SIK MOBJICHHSI, TaK i 30BHILLIHbOTO CEpPeIOBUIlA, 110 TIPU-
3Ha4YeHE IOITOMOTTH YATA4YEeBi Kpallle 3p03yMiTH OIMCyBaHy aTMOcdepy Ta
MOPUHYTHU B Hel.

AHaJti3 JeKCHYHOTO CKJIaay MOBH JOCIiIKYBaHOTO pOMaHY BUSBUB, IIIO
Y TEKCTi TBOPY TTepeBaKarOTh JCKCUIHI OMUHUIII PO3MOBHOIO CTHITIO; CITO-
CTepiraeThbCsl 3Ha4YHa KiJIbKiCTh CJIiB, 110 HAJEXaTh 0 3HUKEHOTO PO3MOB-
HOTO CTWJIIO; HAasIBHI ONMHMUIII TTelopaTUBHOI JIeKCUKU. HaBeaeMo Huxue
JIesIKi TIPUKJIaIN.

«Yeah. I know eh? Want to go swimming again» I grinned (3).

She grinned. «Smart. I deliberately picked a stupid boyfriend so I can boss

vou around.
«Give us a speech dude’ A few of the boys shouted» (9).
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Geez, if she could be clearer. What did she have planned? (13).

Damn it (21).

«You bastard — !!! I won’t let you get away with this» I swore at him, but
was cut off (21).

Takoxx BapTO 3a3HAYUTHU, 1110, XOU MOOIIbHI pOMaHM i BiA3HAYAIOTHCS
3arajioM IIPOCTOTOI0 BMKJIAICHHS MaTepialay Ta TEeBHUM YMHOM XYIOXK-
HBOIO CUMIUTIATHICTIO, Y TEKCTi JOCIIIXYBAHOTO TBOPY OyJIO BUSBIEHO
CYTTEBY KiJIbKiCTh CTUJIICTUYHUX 3aCO0iB JIEKCUKO-TPaMaTUYHOIO PiBHS,
SIKi OyyTh PO3IJISIHYTI HUXKYE.

OmgHMM 3 HAaRTIOIMPEHIIINX 3aC00iB BUSIBUJIACH Memaghopa 3 1i TIinBU-
namu. PosrisiHeMo nesiki mpuKaau.

The blaring, flashing night city lights made our spirits light up with
excitement. We were nearly dancing, jumping, in our bodies, wanting to leave
our earthly flesh behind. We were holding hands, swimming through the sea of
people (4).

VY umroBaHOMY YPUBKY ITOMiueHO IBi MeTachopu — made our spirits light
up with excitement (3mycuau Haw Hacmpiii 3aceimumucs 8i0 3a00801eHHs1) Ta
swimming through the sea of people (naasarouu ceped mops awoeit). 11i me-
Tachopy MOKIMKAHI MiIKPECIUTH MO3UTUBHUI HACTPiil TOJIOBHUX TE€POIB
poMaHy.

1le oguH npukian:

1 heard the crowd roar, the atmosphere so charged I could feel the electricity
running up my spine (5).

[Mommupena metacdopa B mbomy pedeHHi [ could feel the electricity
running up my spine — I mie iduymu, sk eaekmpocmpym npomiKae Moew
CNUHON — BXUTA JJIsl TOTO, a0U TI0Ka3aTH, HACKUJIbKY ITiIHECEHU I HACTpiit
OyB y TOJIOBHOTO T€pOSI Ta 3arajioM JIJIs TOTO, abu 300pa3uTu atMochepy,
1110 TTaHyBaJia Ha BeYiplli.

OxkpiM MeTadopy B YNCTOMY BUIJISIII, aBTOP TaKOX BIABaBCSI 10 BUKO-
pucTaHHS HinBumy Metacdopu — nepconigixauii. Harpukian:

1 could see my fingers laughing and joking (17).

TMepconidikanis moi nasvyi cmisaucy ma manyroéansy BUKOpuctaHa Ta-
KalIly, Ha HaIll TIOTJISIA, [IJIST TOTO, IIOOM TToKa3aTH, K Beceno Celmxki rpaB
Ha riTapi.

OxkpiMm MeTadopH, IIMPOKO BKUBAHA TAKOXK 2inepboaa. Hanpuxman:

1 turned to look at Aoi who was grinning from ear to ear. She looked so cute
and excited (6).
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Bsxutwnit BUCHIB grinning from ear to ear — nocmixarouucb 0o 8yx — €
SIBHUM TIEPEOIJTBIIEHHSIM i BAKOPUCTOBYETHCS JIJIsI TTIO3HAYCHHS TOTO, Ha-
CKiJIbKM CUJIBHO TOJIOBHA TepoiHs OyJia 1acJIuBOIO.

Ille B ogHOMY IpUKIaIi:

1 paused. What should I wish for? I felt like I had everything in the world. |
didn’t need anything. As long as she was fine, I would be okay (25).

linepoomna I felt like I had everything in the world — 5 8iduysas cebe mak,
Haue meHi binbule Hi1o020 He Y10 NOMPIOHO 8 UbOMY c8imi — TIKPECITIOE KO-
XaHHS TOJIOBHOTO TTIEPCOHAXa 10 OT0 MiBUMHH.

[1le ogHUM BXXMBaHUM 3aCO00M Yy TBOPi € Memonimia. Hanpuxian:

She was a large part of my life. Half of my heart probably belonged to her (14).

Mertonimisa Half of my heart probably belonged to her — noaosuna moeo
cepysA Hanedxcana iii: MAaEThCS Ha yBasi, 110 3HAYHA YaCTUHA AYMOK Ta MO-
YyTTiB TOJIOBHOTO Tepost Hajiexasa Aoi.

YucaeHHUMY Y TEKCTi pOMaHy BUSIBUJIVCSI BUTIAIKY ynodionenns. Ha-
TIPUKJIAI;

1 crouched down slowly beside her. She looked so delicate, like a flower
(49).

Ha nmam morssin, Takamy BHaeThCcs B LIbOMY BUITAIKY IO BXKUBAHHS
YIONiOHEHHSI Haue KeimKa IJis TOro, adu MOCUJIUTH CTBOPEHUT 0Opa3 TeH-
MITHOI Ta HI>KHOI IiBYMHU, sIKA ITiCJIsl HAIlaay Jiexkaaa HelpuTOMHA, Haue
3ipBaHa KBiTKa.

JlocuTh 4acTO y TBOPI CHOCTEPIralOThbCsl BUMANKM BXXMBAHHSI Pi3HUX
BUiB noemopy. Haituacriiie 11e OyB MOoBTOp OKpeMux ciB. Hanmpuxian:

«You forgot?? She laughed. «Stupid».

1 laughed. «Stupid? You’re calling your boyfriend stupid? What does that
make you ?».

Y IUTOBAaHOMY YPUBKY CJIOBO Stupid TIOBTOPIOETHCS B Pi3HUX MO3UITISIX
y PeUYeHHi 151 TOro, 11001 MoKa3aTu ayXe 0JU3bKi BITHOCUHU MiX rojo-
BHUM T'epOEM Ta iforo miBunHO0. HaBemeMo 11e oqrH IpuKIIam;

1 closed my eyes for a moment and pretended to make a wish. I didn’t though
because I believed I had everything I could ever wish for. I was content with my
life. I just wished it would stay this way. Maybe I should have made a wish (9).

Y oMy (pparMeHTi TTOBTOP CI0BA Wish BUKOPUCTAHO, a0W MiTKpeCu-
TH, 1110 Hapa3i, B ¢Biii JleHb HapomkeHHsT, CeilKi po3ayMyBaB HajJ, CBOIMU
OaxkaHHSIMU i 3pO3yMiB, 1110 €AUHE, 1110 oMy OaXKaeTbCsl, — Lie 11001 Bce
0yJ10 3aBXIM TaK, SIK €.
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YacTo TpaIuisioThCs BUMTAIKKA aHA(POPUIHOTO ITOBTOPY CIIiB ab0 (pa3s,
HaTIpUKJIA;

1 promised I would never leave her. [ promised I would protect her.

1 promised.

Y 1iboMy nipuKIami moBTop I promised BXUTO, 801 HATOJIOCUTH Ha TOMY,
o Ceitmxi 00iLISIB 3aXUIIATH CBOIO AOi, TPOTE HE 3MIL

Bin3zHavaroTecs it BUIMamKW BUKOPHUCTAHHSI JIAHITIOKKOBOTO TIOBTODY,
mop.:

Aoi’s white summer dress was floating, glowing like an angel’s robes.
Everything was floating in mid-air, falling, falling slowly (44).

Takwuit TOBTOP BXKUTO TSI TOTO, IIOOM 3aHYPUTH YUTava JI0 IPOIIecy i
CTBOPUTH B MOT0 ysIBi KAPTUHKY MOBUILHOTO MadiHHSI.

3aKiHUyETHCSI pPOMaH TaKOX ITOBTOPOM:

Everything seemed gray to me. A drab and dark gray.

[ToBTOp KOBOPY «CipHii» BXXUTO Ha TIO3HAYEHHS TOTO, 110 Tt Ceitmki
CBIT BTpaTUB CBOI (papOu i3 BTpaTowo Aoi.

¥ tekcrTi cniocTepiraeTbcsi BAKOPUCTAHHS enimemig, X04 1X i He Tak 0a-
raTo, sIK NpUKJIaaiB y>)KMBaHHS iHIIIMX, 3a3HaUY€HUX BUILe 3aco0iB. Hanpu-
KJIaz;

The blaring, flashing night city lights made our spirits light up with excitement
4).

BxxuBanHs eniteTiB blaring, flashing moKinKaHe IepeaaT aTMochepy
HIYHOTO MiCTa, OCBITJICHOTO SICKpPaBUMU BOTHSIMH. 3 Ti€I0 CaMOIO METOIO
BXKHTO CITiTET B YPUBKY:

It was a glorious night, the stage lights were flashing in multi-colours (5).

Hocuts irypaTUBHUIA, HA HAITY OIYMKY, eImiTeT lop-sided grin — nepe-
KpueneHa nocmiuika — BXHUTO Y TIPUKIIAIi HIDKYIE:

He looked at the crowd. I hoped he saw me and Aoi. Then he gave a lop-
sided grin and said, «Let’s rock on’ (6).

3Bakalouu Ha Te, 110 Takairy € ypomkeHKolo fAmnoHii, ctae 3po3yminum
BUKOPUCTAHHS Y TEKCTi pOMaHy BapBapu3MiB, ITepeKJIaI IKMX HABOIUTHCS
HanpuKiHUi po3ainy. Hanmpuknan:

1 pulled away after a moment and flashed her a grin. «Matte ne. I'll be
back».

*Matte — wait a moment (39).

Takox MoOXHa BiI3HAUUTU BXUBAHHS aBTOPOM DPi3HUX 6U2YKiE, 1110 €
3arajioM 03HaKO0I0 pO3MOBHOTO MOBJIeHHS. Hampukoan:
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«Mm.» She nodded, a full trust in her eyes (4).

«Eh? Her large eyes looked up at me, slightly puzzled (11).

«Quch/l> She had me there. I grinned (8).

Taki BUryku MaroTh IiepeaaTii pO3MOBHICTh MOBJICHHS TIEPCOHAXIB TBODY.

AHaJi3 CMHTAKCUYHUX 0cOo0IMBOCTell pomaHy Takamy «Secondhand
Memories» BUSIBUB PO3MAITTSI CTUJIICTUYHUX 3aCO0iB i IbOTO piBHSI.

[lepemyciM, BapTO 3a3HAYMTH, IIIO Y TEKCTi pOMaHy IepeBakaloTh npo-
cmi peuenns. barato 3 HUX — HernommpeHi. OKpiM TOTO, BiZ3HAYMMO, 11O
OvK4e OO0 OCTAHHIX PO3AiiB TBOPY, IpU HAOJMXKEHHI IO KyJIbMiHallil,
IIOBXXMHA pPEYeHb BCE CKOPOUYEThCs. Hampukiam, m’sTmecsT AeB’SITHMA
pO3MiJ poMaHy MiCTUTB JIMILIE OJHE CJIOBO, a IepeBaKHa OiJIbIIICTh peYeHb
y 57 Ta 58 po3minax — ogHO- Ta ABOCIIiBHi.

YBary mpuBepTae TaKoX Te, 110 Y TEKCT TBOPY PSCHIE eainmuuHumu pe-
uennamu. Hanpuxnan:

Yes, Aoi-chan, I'll always remember you. No matter what (3).

1 paused. «Birthday?? I had completely forgotten about my birthday. I was
having too much fun. I would be turning 17 tomorrow.

«You forgot?? She laughed. «Stupid».

Instead saw five more cars headed my way (42).

Taxi pedeHHsI, K IIPaBUJIO, BUKOPHUCTOBYIOTHCS ISl CTBOPEHHS eheK-
Ty PO3MOBHOTO MOBJIEHHSI, aJ>k€ BOHU — TUITOBi CKJIa/IOBi [iaJlOTiB.

YacTo Ha CMHTAKCUYHOMY PiBHI IIPOCTEXYETHCS BXKUBAHHS 8i00Kpem-
aeny. Hanpuknan:

Then the headlights of the car cast a heavenly glow on her.

On the girl I love.

1 could see her eyes now wide. Frightened (44).

VY nux mpuKiagax BimokKpeMieHi WieHn peueHHsT — On the girl I love Ta
Frightened BimoKpeMJIeHI Bif pedeHHS KpAITKOIO, 110 He TIOBUHHA CTOSITU
Ha TOMY MiClli 3riHO i3 3araJibHMMM MpaBWiaMM IMyHKTyalii. Take Bia-
OKpPEeMJICHHSI CIIyTYE METi TIpPUBEPHYTH yBary 4ynMrada came J0 IIMX CIIiB Ta
MiAKPECINTH IXHIO BaXKJIMBICTh, TIOCUJIMTUA HATIPYTY.

bnwxue no ¢iHanbHOI KyJabMiHallil TBOPY aBTOP 3HOBY BXKMBA€E Bill-
OKPEMJICHHST:

Then, I saw her. She was lying on the road. A ruffled white flower.
Vulnerable, broken.

Y 11IbOMY TIPUMKJIIAIi BXXUTO Ofpa3y ABa BimokpemiaeHHST — A ruffled white
flower. Vulnerable, broken, IKi TiaIKpeCIIOIOTh CTaH TOJIOBHOI T€POIHi.
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B nesixmx BUIIagKax criocTepiraiocsi, HaBIaku, TogaBaHHs, TOOTO npu-
Kaadxa eTeMeHTIB peueHHs. SIK oT:

The water was cool, a refreshing touch on our feet (2).

With a crash and splash, we plunged into the water, squealing (2).

BxxuBaHHSI TakuX TPUKJIAOOK HalliJleHe Ha Te, LI00M MiAKPeCIUTH
BasKJIMBICTh iH(OpMaLIii, STKa MiCTUTBCS Y HUX.

Hyxe MMPOKO MOIMIMPEHUMU Y TEKCTi pOMaHy BUSIBUJINCS napadeabHi
koncmpykuyii. Po3rasiHeMo aesiki TpuKJIaau.

1 could only hear the words of the man that called echo over and over in my
head. I could only hear my own heart pounding, rumbling through my whole
body (19).

Leit mpukiman iTOCTpye BXMBAHHS TMapalebHUX KOHCTPYKIIIN IS
MiIKpeCIeHHS TOTo, IO BCe, IO YYB TOJOBHUI Tepoii, — 11e 0yI0 OUTTS
BJIACHOTO CePLIs Ta BiIJIYHHS y ByXax.

Ille ogHMM sicKkpaBUM MPUKIAIOM BUKOPHCTAHHS MapayieIbHUX KOH-
CTPYKLIiii MOXKeE CIYryBaTH LIUIMIA pO3.Iii, 30Kpema, Bech 46-ii po3ii mo-
OynoBaHUI Ha TTapajesi3Mi:

1 heard a deafening thump.

1 heard a scream. Was that me?

The car screeched.

My chest hurt.

My world spun (46).

Bci peueHHst HaBeeHOTrO PO3aiay MOOYIOBaHI MapajeabHO OIHE 10 O~
HOTO, YMM CTBOPIOETBCSI CYTTEBA HAIIpyTa, aiKe IIeil PO3MdiJl € OCTaHHIM
nepeaKyabMiHALIMHUM PO3IiJIOM Y TBOPI.

IMoniOHi mapaneabHi KOHCTPYKLil BXUTO MPU OMUCI Ti€l MUTI, KOJIU
MOMUPAE TOJIOBHA IFepOiHsI TBOPY, Aoi:

My heart could break from the pain. She was crying. I was crying (56).

AHAaJIOTiYHO JI0 TTapaJieIbHUX KOHCTPYKIIiii y TBOPi TaKOX OyJ10 3aik-
COBaHO OOEpHEeHI MapajebHi KOHCTPYKIIii, a00 xiazm. Hanpuknan:

Then she grabbed my hand and gave me a quick squeeze.

1 gave her a squeeze back and turned my attention to the stage (5).

BuxopucranHs Xia3aMy B IIbOMY PEUYCHHS MPOAYKYE TEBHUM UYMHOM
edeKT KOMIYHOCTI, JIEFKOCTi, OCKIJIbKM JOAA€ AeTali 10 OMUCY BiTHOCUHU
MiX 3aKOXaHOIO T1apolo.

Ille B omHOMY mpUKIamdi:

«I love you. I love you! Don’t leave me/»
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«l won’t leave you. I love you, too» (56).

O06epHeHi mapaiebHi KOHCTPYKIil CTBOPIOIOTH e(heKT KOHTPACTY, a
TaKOX TeBHOIO MipOI0 MiJICUIIOIOTh TPAriyHiCTh CUTYaLlil, 110 CKJajacsl.

JlocuTb YyacTo, 3BaKatouy Ha CTUJIb OMOBI/i Bi/l epiioi 0cOOU OTHUHMU,
aBTOpP BIAETHCS IO BXXKMBAHHS 3HAYHOI KiJIbKOCTI numans, Ha SIKi He JTa€
Biamosiai, 00 BiH i1 He 3Hae. Hanpuxkiian:

Only thoughts shot through my head. Who was he? What’s going on?
What does he mean? Aoi-chan? Is she in danger? If you want to see Aoi
again? What does that mean? Who was he? He kidnapped Aoi? Is this a
kidnapping? Rooftop? What was he doing with her? Who was he? Was he
some pranker or serious? (19).

B upomy nipukiani nutaHHs Oyad MOCTaBJAEHI B TY MUTh, KOJIM TOJIO-
BHUI Tepoii He Mir 30arHyTH, 110 MOIJIO CTaTUCS 3 MOro AiBYMHOW0. Jljis
TOro, abu Mnokasartu, sikuil cymOyp nymox BigOysaBcst B rosioBi Ceimxest,
aBTOP i BAABCS A0 TaKO1 KiJIbKOCTi MUTaJbHUX PEYEHb.

OKpiM CyTO TUTAJTBHUX PeUYeHbB, Y TEKCTi OyJI0 TOMIiYeHO TaKOX pumo-
puuni 3anumanua. Hanpuknan:

What if something happened to her? Can I live without her? (16).

Binnosiab Ha Take MUTaHHS OyJia OYEBUIHOIO 111 TOJIOBHOTO Teposl.

3 omrsmy Ha HamnpyXeHWi XapaKTep poMaHy 3pO3YMIJIUM BHUIAETHCS
yacTe BXXWBAHHS aBTOPOM TIPUIOMY epadauii Njsi BUPaXKEHHST TaKoi Ha-
npyru. Hanpuknan:

[ was sweating. 1felt like I was dreaming, or rather having a nightmare (16).

Y uboMy npuKIIani rpafallio BXUTO /1S BUPAXXKEHHS CTaHY XBUJTIOBAH-
Hs1 CelixKi, Koau BiH 3p03yMiB, 1110 3 AOi IIIOCh CTaI0Cs.

Ille B ogHOMY IpUKIIAIi:

I wanted to cry, I wanted to shout, I wanted something, anything (19).

Ipamariist cTBOPIOETHCS 3aBASIKM aHA(OPUIHOMY TTOBTOPEHHIO OCHOBU
pedeHHs [ wanted 3 eMOLIISIMU, 1110 HAPOCTAIOTh Y HACTYITHUX CJIOBaX: 14d-
Kamu > Kpuuamu > wocs > ujo 3a6200H0. Take IOCUIICHHS eMOIIiiTHOI HaBaH-
TaXEHHOCTI CJIiB CIIPUSIE KPALLIOMYy PO3YMiHHIO YMTAaYeM MOYYTTiB aBTOpA.

HanpukiHii TBopy, KOJIM TOMUpPAE TOJIOBHA T€POiHsl poMaHy, Takalily
TaKOXK BXMBA€E MPUIOM Ipanalii, abu migKpecanuTu AyLIEBHI CTpaKaaHHSI
Ceiimxi, SK1ii 3BUHYBaYy€e y BChOMY ce0e CaMOro:

1 had promised. 1 felt hatred. I hated myself (52).

[Momexynu y TeKCTi poMaHy aBTOpP 3BEPTABCSI 10 BUKOPUCTAHHS ACUH-
demony — 1IiJIECIIPSIMOBAHOTO OITYIICHHS CITOIYIHUKIB. Hampukiran:
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1 desperately tried to remember her face, her soft hair, her warm hand in
mine, her head against my shoulder, her smile, but there was nothing (19).

Y upoMy nepesiky TMX MaJIuX pedyei, sIKi BUSIBUJIMCSl PAlTOM J1yXKe
BaXXJIMBYMMU TSI aBTOPA, HE BXKUTO KOMM, sIKa 3a IIPaBUJIOM Majia OM CTOsI-
TU MepeJl OCTaHHIM YJieHOM nepesiiueHHs . Lleii mpuitoM cTBOpIO€ BpaxkeH-
HsI TOrO, 1110 HEe MPUHIMIIOBO, 110 KOHKPETHO, aJXe BCi ApiOHMLI Oyau
BaXJIMBYMMU Y CTIOTagax aBTopa.

Takox 3BepTae Ha cebe yBary IMopsIoK cJiB. 3BaXkalouMu Ha Te, 10 Y
TEKCTi pOMaHy HasiBHA BeJIMKa KiJbKiCTb JiajoriB, TOOTO B3iplliB CIIOH-
TaHHOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHSI, ¥ 0araTh0X BUMAAKaX MOPYIIYETHCS T0-
psnok ciiB (ineepcis). 1le cTrocyeThCsl mepeBaXKHO MUTAIBHUX PEYeHb, Y
SIKMX 3aMiCTh TUITOBOIO JIs1 TIMTAJIbHOTO PEYEHHSI MOPSIIKY CJIiB i3 1010~
MIKHUM JIiECIOBOM Ha IOYaTKy BXUBAETHCS TIPSIMUI TTOpSIAOK ciiB. Ha-
BEIEeMO TIPUKJIAIN.

«You forgot?» She laughed. «Stupid» (8).

This was what she planned all along? Aoi-chan...Tears threatened to
overflow. She made this all last night? She is so thoughtful (20).

Y npyromy npukiaai nopyumeHui mopsaokK ciiB, Xou 1€ HaBiTh He Aia-
Jior. Ha Haiin morssi, aBTOp BXKMBA€E iHBEPCilO B LIbOMY BUITAAKY JJIsI TOTO,
100U MiAKPECTUTH, IO 11i CJI0BA CTAHOBJISITH BHYTPIILIHIIT MOHOJIOT, TKWA
4acTo OYAYETHCS HE 3a MpaBUJIaMU.

BucHoBku. TakuMm 4YMHOM, TIpOBeIEeHE JOCIIiIKEHHSI T10Ka3aj10, 110 pO-
maH Takaiy «Secondhand Memories», He 3Baxkarouu Ha crieludiky KaHpy
MOOIJIbHOI JliTepaTypu, € JOCUTh O0araTuM B XyAOXXHbOMY CEHCi, MiCTUTh
3HAYHY KiJIbKiCTh CTUJTICTUYHMX 3aCO0iB Pi3HUX PiBHIB Ta Ma€ crien@iuyHy
KOMIIO3UIIIAHY CTPYKTYPY.

IlepcnekTHBM MONAIBIIOTO AOCTIAXKEHHS BOAYaEMO y TOAAIBLIOMY
pO3IJIsiii MOBHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB pOMaHiB 3a3HAYE€HOTO XKaHpY.
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SUMMARY

The article examines the linguistic and stylistic features of a new genre of
literature — the mobile novel. It is noted that the development of communica-
tion technologies in the period of the end of the 20th and the beginning of the
21st centuries became the impetus for the emergence of hybrid forms that arose
during the transition of classical genres to a new for them interactive environ-
ment and the development of new means of artistic expression based on modern
telecommunication technologies, which include mobile novel. It was determined
that the purely linguistic features of the texts of this genre include the use of abbre-
viations; colloquial, simplified and lapidary style; frequent omission of dramatic
dialogues, which allows the reader to independently guess and interpret what they
have read; the sharp unfolding of plots often keeps the reader in suspense and
stimulates anticipation of the next part. The graphic stylistic devices of the mo-
bile novel include the use of capitalization, phonetic repetitions (alliteration or
assonance), the use of emoji, unconventional punctuation (the use of hyphens,
infinity signs, exclamation marks in the middle of the sentence, etc.). During the
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experimental study, the linguistic stylistic features of the mobile novel “Second-
Hand Memories” by the English-speaking author of Japanese origin Takatsu
were analyzed. In the process of research, the compositional structure, plot line,
roles of the main characters, as well as linguistic stylistic phenomena of the three
levels of language — phonographical, lexical and grammatical, and syntactic —
were analyzed.

Key words: English mobile novel, linguistic stylistic specifics.
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Bumoru 10 oopmiIeHHs] HAYKOBUX MPaib,
mo ApykywTbea B «Haykosomy Bicuuky IliBnennoykpaincbkoro
HAIOHAILHOTO TEJATOriYHOTO YHIBEPCUTETY
imeni K. JI. Ymmncekoro: JlinricTnani Hayku»

TEXHIYHI BUMOI'

O0cAT OCHOBHOTO TEKCTY CTATTi (0e3 aHOTAaIlill Ta JIiTepaTypy) Ma€e cTa-
HoBuTH He MeHite 0,5 ap. apk. (12 ¢.), 21600—22000 3HaKiB 3 poGitamu.
pudt Texkcty — Times New Roman, po3mip 14, intepsan 1,5; momud 3
ycix cTopiH — 20 MMm.

CTPYKTYPA CTATTI

1. udp YAK 6e3 ab3a11HOTO BiACTYITY, Y BEPXHBOMY JIiIBOMY KYTi IIep-
1101 CTOPIHKM.

2. HasBa cTaTTi BeIMKUMU JliTepamMu HaIiBXXUPHUM TIpUGTOM, BUPIB-
HSTHO TIO LIEHTPY.

3. Indopmartis po aBropa (-iB): iM’s Ta IPU3Billle — KypCUB, HATIiB-
KUpHUT mpudT (HAYyKOBUI CTYIiHb, YIeHE 3BaHHSI, 1OCaaa, Ha3Ba Op-
raHizailii, B sIKiif TIpailfoe aBTop, KpaiHa, e-mail, ORCID ID, Researcher
ID a6o Scopus ID — sxio aBrop mae). BupiBasiHo 1o tieHTpy. Kermb 12,
intepsan 1,0.

4. Anoraiis — cioBo «<AHOTALIIS» 3 a63aitHUM BiICTYIIOM, BEJTUKH-
MU JliTepamMu, HamiBXupHUM mpudrom, Kypcus. O6csr 1500—1800 3Ha-
KiB 6€3 mpoOiiB 3 KJIIIOYOBUMHU CI0BaAaMU. TeKCT aHOTallil 0pOopMISIETHCS
KypPCUBOM, iHTE€pPBAJ MiX psSIKaMU OAWHAPHU, pUdT TeKcTy — Times
New Roman, po3mip 12.

«Ki11040Bi cyioBa» HamiBXUPHUM LIPUGTOM, a03allHUI BiACTYI, Kyp-
CUB, iHTEpBaJ MiX psAAKaMU OAWHApHUU, wWpudT TekcTy — Times New
Roman, xernsb 12, Kypcus.

5. TekcT cTarTi MiCTUTBH TPU PO3AUIU: BCTYN (METa Ta 3aBJAHHS ITOCHi-
JDKEHHS; MaTepiaiv Ta METOIU TOCTIIKEHHS ), Pe3yJIbTATH TAa AUCKYCid, BU-
CHOBKH.

124



ISSN 2616—5317. Haykosuii icnuk ITHITY im. K. JI. Ywuncokoeo. 2023. No 37

6. LluTyBaHHS Ta BHYTPIilIHBOTEKCTOBE MOCUJIAHHS y TEKCTI MoAaBaTH
3a ctuneM APA (American Psychological Association style), Hampukiam,
(ITeTpos, 2018); AKI110 3a3HAYAETHCS CTOPiHKA IKEepesia, TO BOHA ITOTAETh-
cs yepe3 IBOKpanky, Hanpukian, (ITerpos, 2018: 120).

7. Tabnuui, cxemMu, PUCYHKHU, AiarpaMy PO3MIlYIOThCS B LIEHTPi CTO-
piHKU Oe3MocepeaHbO MiC/s MOCUIaHHSI Ha HUX Y TeKcTi ctaTTi. CIoBO
«Tabnuust» Ta ii HoMep NMUIIYThCS KYPCUBOM 3BEpXY BUPIBHSIHO CIIpaBa, a
PSIIKOM HMXKYE BUPIBHSIHO T10 LIEHTPY — Ha3Ba Tabuuii. [HIi inmrocTpaii,
TeX HyMepOBaHi, IMiAMICYIOTHCS 3HNU3Y BUPIBHSIHO T10 LIEHTY.

8. ®opMy MOJAIOTECS B OKPEMOMY DPSIIKY BHUPIBHSHO IIO IIEHTPY,
HYMEPYIOThCSI apaObChKUMM UMPpaMU B KPYIJIMX AyKKaX 3 IIPaBOro OOKY
CTOPiHKMU.

9. CnoBo «JIITEPATYPA» muiieTbcsl BEIMKUMU JIiTepaMU KYpPCUBOM
HaITiBXUPHAM IIpUGTOM BHUPIBHSIHO TI0 IIeHTpYy. Hiokde mmomaroTbes 3a
andaiToM BUKOpHCTaHi JitepatypHi mkepena BE3 HYMEPALIIT. Jlite-
paTtypa odopmisieTbes BimmoBigHo 10 BuMor «JICTY 8302:2015». Kerip
12, inTepsai 1,0.

10. ITicns BUKIamy MaTepianay CTaTTi MOJAEThed iHMOpMaLIisa aHTTili-
CHhKOIO MOBOIO BiJITOBITHO 10 ITyHKTIB 2, 3, 4.
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CIIOCOBM BIATBOPEHHA JIIHI'BOKYJIBTYPHUX
OCOBJIMBOCTEN AHIJIOMOBHMX MOJITUYHUX
ITIPOMOB YKPAIHCBKOIO MOBOIO
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KaHAuIAT PioNoriyHuX HayK, TOLeHT Kadeapy nepekiay i TeOpeTUuaHol
Ta MPUKIAIHOI JiHrBicTUKM [lepxkaBHOro 3akiany «IliBieHHOyKpaiHChKuit
HallioHaJIbHUIA nefaroriyHuii yHiBepcutet imeHi K. 1. YimmHcbkoro»,
Opneca, YkpaiHa
e-mail: ipetrenko@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000—0002—0442—6837

AHOTALTIA

Cmammio npucesueno onucy AiHe0KYAbNYPHUX 0CO0NUBOCMELl AH2N0MOB-
HUX NPOMO8 NOAIMUKIB, a MAKOJC 3aco0am ix 8i0meopeHHs 6 nepekaadax ykpa-
incoKor Mosoro. Tema 0ocaidncenHs € aKMyanbHOH 3 NO3UYIT PYHKYIOHANbHO-
KOMYHIKAMUBH020 nioxooy...

Karouogi caosa: noaimuuni npomosu, Aineeokyabmypi ocooausocmi, nepe-
Kaadaypki onepayii, adexeamuicb nepekaaoy.

TexkcT cTatTi.

Beryn (KpUTUUHMI aHAJTi3 HAYKOBUX IXKEPEJT, aKTYalIbHiCTh, METOIM Ta
Martepaj JOCTiIKEHHST).

Pe3ynbraTu T2 IUCKYCisl.

BucHoBku.

JITEPATYPA

Top6ans 0. A., binuk 0. 1., Isguyk JI. B. ta iH. IcTopis cyyacHOTro CBITY: COLliaJIbHO-T10-
sitnyHa ictopiss XV—XX cronite. Kui: 3HanHs, 2007. 439 c.
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METHODS OF REPRODUCING LINGUISTIC AND CULTURAL
PECULIARITIES OF ENGLISH POLITICAL SPEECHES
IN UKRAINIAN

Ivan Petrenko

Candidate of Philology, Associate Professor at the Department of Translation,
Theoretical and Applied Linguistics, State Institution «South Ukrainian
National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky»,
Odesa, Ukraine
e-mail: spetrenko@gmail.com
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SUMMARY

The article has been devoted to the description of linguistic and cultural pe-
culiarities of English politicians and methods of their presentation in Ukrainian.
The problem of the research is urgent taking into consideration the functional and
communicative approach...

Key words: politicians’ speeches, lingual and cultural peculiarities, transla-
tion operations, adequate translation.
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Jlo crarTi nogaThCS:

Hosigka mpo aBTOpa (aBTOPIB) HA OKPEMOMY apKyIIIi: Mpi3BuUllle, iM’s
Ta 1o 0aTbKOBi, Micle poOOTHM (Mg acHipaHTIB — MiClle HaBYAHHS),
rmocafa, HaAyKOBMiIl CTyMiHb, y4eHe 3BaHHs, JOMalllHsl ajapeca (iHmexc
000B’SI3K0B0), ajipeca eJIEKTPOHHOI TOIITH, KOHTAKTHI Teje(oHu, TMo-
mroBa agpeca (abo agpeca BimmieHHST «HOBOI momT») mist HanCYIaHHS
JPYKOBAHOTO €K3eMILISPY KypHAITy.

TekcT cTarTi Ta AOJATKOBI MaTepiayii HAICWIATU €JEKTPOHHOIO IO-
IIITOIO Ha eJIEKTPOHHY anpecy zhmaeva@gmail.com (y Temi Jiucra BKazaTu
Mpi3BUILIE aBTOPA).

IpouroBuii mepekas crutauy€eThes mic/si MO3UTUBHOTO PillIeHHs peKoJie-
rii Npo MPUAHATTA CTATTi A0 APYKY. PenaxiiiiiHa KoJieris 3ajiiiiae 3a co601o
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MpaBo IePeBipsATH OTPUMAaHI CTATTi HA HAsSIBHICTh IUIAriaTy, BiggaBaTu Ha-
JicaHi CTaTTi HA 10JATKOBE PELICH3YBaHHSI, a TAKOX BIIXWISATHU Ti 3 HUX,
SIKi HE BiAIOBIZalOTh BUMOraM ab0 HayKOBUM HaIpsIMKaM XXypHaJy.

Po3mip komTiB Ha MOKPUTTS BUTpAT 3 MyOJiKallii cTaTeil y >KypHa-
i «HaykoBuii BicHuK IliBmeHHOYKpaiHChKOIO HalliOHAJILHOTO Te1aroriu-
Horo yHiBepcutety iMeHi K. 1. YinmuHcekoro: JIIHrBiCTUUHI HAyK1» CKJIA-
nae 1000 rpx.

PEJAKIIIA 2KYPHAJIY HE HECE BIAIIOBIIAJIBHOCTI 3A
3MICT CTATEY TA MOXE HE IOJIUIATH IYMKY ABTOPA!

MoBu ny6ikauiii: ykpaiHCbKa, aHTIJlilicbKa, HiMelbKa, IMOJIbChKa, K1~
TalicbKa, KOPEMChKA.
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